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INTRODUCCION 


Los  pâeces,  paoso  indiosdeTierradentro,  puescon  todos  estos 
nombres  se  les  désigna,  son  naturales  de  los  Estados  Unidos  de 
Colombia  i  habitan  la  cordillera  central,  en  el  Estadodel  Cauca, 
entre  los  2^12'  i  3^  de  latitud  norte;  puede  tomarse  el  meridiano 
occidental  de  Bogota  a  los  2^,  como  meridiano  central  de  su  te- 
rritorio.  Este  lo  consideramos  comprendido  entre  el  paralelo  de 
S"  de  latitud  boréal  desde  la  desembocadura  del  rio  Yaguarâ  en 
el  Magdalena,  i  el  nevado  del  Huila  hasta  Quilichao,  por  el 
norte;  el  valle  del  Cauca  hasta  Calibio,  por  el  occidente;  la  Ii'nea 
que  va  de  Calibfo,  por  la  cresta  de  la  cordillera  i  el  Pital  hasta 
la  Quebrada  Yaquilga,  por  el  sur;  i  el  valle  formado  por  el  Mag- 
dalena,  o  bien  este  rio  aguas  abajo  hasta  Yaguarâ,  por  el 
oriente. 

Las  noticias  que  de  esta  nacion  tenemos  son  tan  escasas,  que 
no  sabemos  si  en  un  tiempo  ella  occupô  mayor  territorio;  lo 
cual  es  presumible.  Hoi  estân  concentrados  los  pâeces  en  la 
falda  oriental  de  la  cordillera,  al  pié  del  Huila,  si  bien  algunos 
habitan  la  falda  occidental  hacia  Pitayô. 

El  P.  Rodrîguez  {El  Marahony  Amadouas.  Historia  de  los 
descubrimientos,  entradas y  reduccion  de  Naciones.  Por  el  P. 
Manuel  Rodrîguez.  Madrid.  1684.  fol.  p.  72)  dice  que  «  su  ha- 
bitacion  es  en  la  cumbre  y  laderas  y  vertientes  de  la  Cordillera 
de  Guanâcas,  sierra  muy  fria  que  llaman  el  Pâramo  de  las  Pa- 
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pas,  por  el  cual  era  entôncces  el  camino  [de  Quiio  a  Cartajena]  co- 
giéndole  desde  el  pueblo  de  la  Cruz  siii  Uegar  a  Popayan  sino  a 
otrolugar  llamadoTimanâ;  «  peroeso  no  me  parece  exacto,  pues 
el  Guanâcas  esta  màs  al  sur  de  los  pdeces,  i  en  él  habitaban  los 
indios  guanacos,  de  lengua  i  costumbres  diferentes,  como  lo 
apunto  en  las  palabras  Mêguexs  i  Paisquigue.  En  otro  lugar, 
p.  24,  dice  el  mismo  autor  :  «  mâs  vecinas  son  a  la  ciudad  de 
Popayan  las  naciones  o  parcialidades  de  los  pâeces,  que  son  la 
jente  mâs  ruda  y  bârbara  que  pienso  se  ha  reconocido  en  Indias; 
y  aunque  casi  no  ha  habido  guerra  con  ellos  sino  alguna  que  les 
dieron  los  primeros  espaiioles  de  Caloto,  anos  hâ,  pacificâronse 
despues,  y  aunque  ahora  se  entra  y  sale  a  su  nacion,  todavîa  los 
mâs  de  ellos  estân  sin  reducirseanuestra  santa  te,  por  su  mucha 
incapacidad  y  otros  estorbos  ;  «  i  por  fin,  p.  72  :  «  En  las  lade- 
ras,  pues,  del  Magdalena  y  de  otro  rio  casi  igual,  al  que  llaman 
el  de  Pâez,  en  lo  alto  de  ellos,  y  en  sus  contornos,  estân  situados 
estos  indios,  extendiéndose  por  aquellos  montes  sus  ranche- 
n'as.   » 

Tal  vez  el  manuscrito  del  P.  Rivero  sobre  las  misiones  del 
Meta,  que  existe  en  la  biblioteca  nacional  de  Bogjtâ,  contenga 
algunas  noticias  mâs  sobre  esta  nacion.  Yo  no  conozco  autor  que 
trate  de  ella  sino  el  arriba  citado. 

Los  pâeces,  habitantes  de  tierra  fria,  son  fuertes,  de  estatura 
mayor  que  la  del  comun  de  los  indios,  mui  beiicosos  i  casi  in- 
domables.  No  es  raro  verlos  mezclados  con  ardor  en  las  fdas  de 
las  guérillas  que  se  levantan  en  nuestras  insensatas  luchas  fra- 
tricidas,  pero  no  salen  de  grado  tuera  de  su  territorio,  i  se  puede 
decir  que  hasta  hoi  conservan  de  hecho  su  independencia.  En 
1 540  derrotaron  a  los  espaiioles,  i  en  union  de  los  pijaos  destruye- 
ron  el  pueblo  de  Caloto;  casi  cien  anos  pasaron  hasta  que  pudie- 
sen  entrar  misioneros  en  su  territorio  a  enseiiarlos  i  convertirlos. 
Alcedo,  en  su  diccionario,  dice  que  fueron  reducidos  a  la  fe  en 
1634,  con  los  yalcones,  pero  ya  ântes  habîan  tenido  misioneros, 
a  quienes  habîan  recibido  sin  oposicion. 

En  efecto,  desde  161 3,  dice  Rodrîguez,  comenzaron  los  misio- 
neros la  conversion  de  estos  indios  a  la  religion  catôlica,  aunque 
con  poco  éxiio,  pues  hubieron  deabandonar  las  misiones  por  los 
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anos  de  1640  i  confiar  el  cuidado  de  aimas  a  ios  clérigos.  El  mis- 
mo  autor,  p.  78,  se  queja  de  que  la  ensenanza  era  ditïcil,  pero 
que  algo  se  lograba  «  cuanto  a  ellos  les  duraba  la  atencion,  que 
siempre  era  poca,  porque  parece  que,  para  su  dano,  les  tiene  el 
demonio  ensenado  à  reirse  de  todo  y  hacer  algazaras  6  como  mofa 
de  lo  que  se  les  dice.  « 

Algun  tanto  sometidos  Ios  pâeces,  iban  a  trabajar  a  las  hacien- 
das de  sus  encomenderos,  vecinos  de  Popayan,  pero  acabadas  las 
encomiendas,  andando  Ios  aiïos,  se  quedaron  ellos  en  la  sierra. 

Vivian  separados  unos  de  otros  en  chozas  que  teni'an  en  aquella 
cordillera,  distantes  a  veces  léguas  enteras  unas  de  otras. 
Ni  eran  estas  chozas  morada  estable,  pues  siempre  que  venfa  un 
nuevo  hijo  o  que  mori'a  alguno  de  la  familia,  abandonaban  la 
casa,  dejando  en  ella  al  difunto  con  viveres  i  chicha,  o  dahan  a 
la  madré  solo  el  tiempo  necesario  para  baiïarse  i  baiiar  al  rccien 
nacido,  i  se  alejaban  luégo  de  la  vivienda  en  busca  de  nuevo  si- 
tio,  que  siempre  procuraban  fuese  en  parte  fi^agosa  para  no  ser 
visitados. 

Segun  las  noticias  del  sehor  Castillo,  en  muriendo  alguna 
persona  dentro  de  la  casa,  quemaban  esta,  i  sacaban  fuera  de  ella 
a  Ios  que  ya  estaban  cercanos  a  la  muerte,para  que  no  muriesen 
dentro;  costumbre  de  Ios  chinos  tambien.  Los  enterraban luégo 
i  cercaban  la  sepultura,  como  puede  verse  en  las  Yoces  jyath,  ô  i 
penchii. 

El  senor  Castillo,  mâs  conocedor  que  ningunode  las  costum- 
bres  i  creencias  de  Ios  pâeces,  asegura  que  adoraban  al  sol,  como 
Ios  peruanos^  i  a  varias  otras  deidades,  aunque  el  P.  Rodn'guez 
dice  que  no  se  ha  sabido  si  reconocfan  alguna  deidad.  Esto  lo 
hacen  mâs  probable  Ios  l'dolos  que  se  encontraban  en  varias 
casas  de  particulares,  a  Ios  cuales  se  rehere  el  mismo  autor,  p.  yS. 

Parece  indudable  la  creencia  de  Ios  pâeces  en  otra  vida  corporal; 
lo  que  se  corrobora  con  el  hecho  de  que  a  Ios  perros  de  capa 
blanca  no  les  hiciesen  nunca  daiïo,  por  el  temor  de  c]ue,  moles- 
tândolos,  saliesen  a  morderlos  a  la  entrada  de  la  morada  futura. 
Ni  tomemos  por  demasiado  trivial  o  material  esta  creencia  toda 
vez  que  naciones  cultas  hoi,  dan  pâbulo  a  no  ménos  absurdas 
preocupaciones. 


La  inclinacion  al  culto  de  lo  sobrenatural  parece  innata  en  el 
hombre,  pues  en  todos  tiempos,  i  entre  todos  los  pueblos,  vemos 
la  facilidad  con  que  se  acojen  creencias  absurdas,  con  tal  que  ha- 
laguen,  aunque  sean  incomprensibles,  i  la  tenacidad  con  que 
las  mantienen  sus  sectarios,  aun  a  costa  de  la  vida,  cuando  ya 
tal  vez  aîïejas,  despretijiadas  o  incapaces  de  satisfacer  las  apira- 
ciones  de  la  humanidad,  solo  se  aceptan  porque  acaloran  el 
insaciable  deseo  de  penetrar  en  lo  desconocido.  Prueba  conclu- 
vente  nos  suministra,  en  nuestros  dias,  la  causa  de  un  fotôgrafo 
espiritista  que,  evocando  espi'ritus,  en  esta  ciudad,  engafiaba  a 
los  crédulos  con  supercheri'as  elementales.  Descubierto  i  acusado 
por  âlguien,  se  indagaron  los  medios  de  que  usuba,  se  probô  el 
engano  i  fué  condenado  por  la  justicia.  Tan  tenaces  fueron  algu- 
nos  de  sus  atiliados  i  vîctimas,  que  de  buena  fe  sostuvieron 
delante  del  tribunal,  despues  de  patentizado  el  engano,  haber 
vuelto  a  ver  a  sus  propios  parientes  va  muertos,  i  aun  dijeron, 
por  fuera,  que  el  fallo  condenatorio  era  injusto.  Si  esto  su- 
cede  en  pleno  siglo  diez  i  nueve  i  en  una  ciudad  como  Paris,  ya 
no  hai  absurdo  que  no  encuentre  sectarios  convencidos  que 
cândidamente  lo  sigan. 

Tenîan  los  pâeces  tradicion  de  un  civilizador  de  su  nacion,  a 
quien  Uamaban  Guequiau,  cuyos  sacerdotes,  los  mohanes,  con- 
tinuaban  su  ensefianza.  Eran  éstos  unos  ancianos  de  vida  soli- 
taria,  que  casi  escondidos  en  parajes  rctirados,  recibîan  las  con- 
sultas de  los  creyentes  i  les  daban  consejos  ;  eran  tenidos  por 
adivinos  i  por  personas  que  podi'an  hacer  maleficios  con  yerbas 
o  cuya  sola  indignacion  podia  causar  grave  daiio. 

Para  consevar  el  valor  civil  tenfan  los  pâeces  desafi'os  solemnes 
(necue)  de  dos  bandos  de  su  propia  nacion. 

En  sus  grandes  reuniones  o  grandes  bailes,  que  duraban  a  ve- 
ces  dias,  en  los  puestos  Uamados  Itaqui  fine,  donde  el  sol 
revelaba  sus  arcanos, —  templos  de  Astartc  i  nada  màs, —  i  en  los 
cuales  se  palpaban  todas  las  consecuencias  de  la  beodez  i  de  la 
lubricidad  résultantes  de  una  reunion  de  âmbos  sexos  entregados 
al  placer,  vemos  restos  del  culto  de  la  diosa  de  la  lubricidad,  que 
con  varios  nombres  i  en  diversas  formas  se  ha  venido  adorando 
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desdelos  tiempos  màs  remotos  de  la  humanidad.  Esto  lo  ignora- 
ban  los  pobres  misioneros,  i  poreso  se  espantaban  al  contemplar 
lo  que  aun  hoi  podrîa  verse  en  todas  las  partes  del  mundo. 

Ahî  esta  la  semîtica  (o  hami'tica)  Astarte,  —  Anahita  entre  los 
persas;  Asteroth,  en  Ménfis;  Mithra,  entre  los  lidios,  que  teni'a 
el  mismo  culto  que  entre  los  pâeces;  la  rtesta  de  Isis  ejipcia,  en 
Bubasto,  a  la  cual  concurrian  700,000  peregrinos  que,  dados  a 
su  culto,  se  entregaban  a  tode  clase  de  desôrdenes  ;  la  Mylitta 
babilônica,  —  signo  externo  del  apetito  natural  convertido  en 
agasajo  en  la  prostitucion  con  el  que  se  hospeda  en  casa,  i  que 
existe  hoi  dia  en  Asia,  en  Escandinavia  i  en  la  Goajira,  como 
entre  casi  todas  las  naciones  americanas  que  viven  fuera  de 
nuestra  civilizacion;  en  culto  pûblico  para  cubrir  lo  vergonzoso 
de  sus  actos  so  capa  de  relijion,  pues  que  todas  ellas  en  diversos 
tiempos  han  abrigado  bajo  su  manto,  santificado  i  convertido 
en  lucro  las  mayores  torpezas,  las  mas  grandes  atrocidades, 
desde  las  ofrendas  de  humanas  victimas,  en  las  del  barba- 
rismo,  hasta  la  misma  horrible  ofrenda  de  la  inquisicion  casi 
en  nuestros  dias;  i  en  institucion  poli'tico-social  en  los  estable- 
cimientos  pùblicos  reglamentados  por  los  gobiernos.  No  olvide- 
mos  la  kermesse  de  Holanda  en  nuestros  dias,  ni  la  relijion  de  los 
mormones,  ni  ciertos  pueblos  de  Africa  :  la  primera  es  una  ver- 
dadera  bacanal;  los  segundos  quieren,  para  saciar  sus  apetitos, 
establecer  el  hombre  adami'tico,  libre  como  el  primitivo,  i  los 
ùltimos  crian  mujeres  que  especulan  con  su  cuerpo  para  mante- 
nerlos  a  ellos  i  al  estado,  matando,  en  lo  jeneral,  a  los  hijos  varo- 
nes  al  nacer,  por  considerarlos  muebles  inutiles  ;  ni  las  calles 
pùblicas  de  todas  las  grandes  poblaciones  europeas;  ni  los  templos 
brahmi'ticosdela  India.  No  quiero  hacer  la  apolojia  de  lascostum- 
bres  pâeces,  pero  si'  compararlas  con  las  de  los  pueblos  de  los  otros 
continentes  para  demostrar  su  identidad  i  su  relativa  suavidad, 
pues  si  hemos  de  créer  a  Catlin,  las  bacanales  de  los  indios  de  la 
America  del  norte  eran  terribles.  El  seiîor  Brasseur  de  Bourbourg 
me  dijo  haber  presenciado  en  Centro-América  una  fiesta  como 
las  que  describe  Catlin,  en  la  que  reunida  la  poblacion  inté- 
gra, desde  los  niiios  hasta  los  ancianos,  en  un  sitio  retirado,  i 
en  rueda,  asistîa  al  espectâculo  de  torpezas  sin  nombre  entre 
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animales  i  algunos  jôvenes  robustes,  espectâculo  que  se  daba 
como  leccion  a  la  juventud.  No  hace  treinta  anos  que  esto 
aconteciô,  i  es  probable  que  aùn  no  haya  cesado.  En  jeneral 
podemos  decir  que  los  pueblos  todos  en  una  época  dada  de 
su  desarollo  han  tenido  costumbres  idénticas  o  por  lo  ménos 
semejantes,  reminiscencias  tal  vez,  de  las  de  una  raza  que 
las  consagrô  i  las  implanté  con  su  ensenanza  por  todo  el  orbe. 
Puntos  son  estos  de  mâs  detenido  estudio,  i  como  tal  estimo 
el  que  hace  Federico  von  Hellwald  en  su  obra  colosal  titulada 
Culturgeschichte  in  ihrer  natiirlichen  EnUmcklung. 

Crei'an  los  pâeces  en  el  augurio  de  los  pàjaros  ;  asf  el  côm- 
biii  les  anunciaba  buen  o  mal  agiiero.  ;  I  que  mucho  que  los 
pâeces  creyeran,  si  los  ilustrados  romanos,  en  medio  de  su  gran- 
deza,  crefan  tambien  en  lasaves,  i  auguraban  por  el  vuelode  ellas? 

La  creencia  en  espîritus  malignos  i  la  de  la  serpiente  que  per- 
sigue  a  judi'os  i  cristianos  desde  Eva,  i  al  mundo  aljjcinado  i 
creyente  desde  la  cuna  de  la  humanidad  en  todos  los  paises,  la 
encontramos  en  lo's  Enchiyonas^  que  debi'an  precaver  de  ella  a 
sus  companeros  de  obra,  batiendo  el  agua  miéntras  construi'an 
los  puentes.  No  por  eso  dejo  de  suponer  que  palabras  como  echa- 
gnuSj  i  todas  las  que  se  refieren  a  creencias  importadas  por  los 
espaiîoles,    son  puros   neolojismos  en  la  lengua  de  los  pâeces. 

Cuando  alguno  morfa,  si  atribui'an  su  muertea  hechizos,  aquel 
a  quien  se  pareci'a  la  cara  del  cadâver  era  el  culpable,  i  si  en  el 
delirio  de  la  fiebre  el  paciente  deci'a  que  alguno  lo  mataba,  ése 
era  el  causante  de  la  muerte. 

Con  todo  esto,  poco  es  lo  que  sabemos  de  las  creencias  intimas 
del  pueblo  pâez,  pero  presumo  que  sî  las  teni'an,  i  mui  sôlidas, 
por  la  dificultad  con  que  el  cristianismo  hubo  de  introducirse 
entre  ellos.  Nacido  en  el  oriente,  foco  de  la  civilizacion  entônces, 
i  resumiendo  la  de  los  siglos  que  la  humanidad  habia  vivido, 
esta  creencia  del  judaismo  reformado  hallô  dificil  entrada  en  los 
paises  orientales  que  la  vieron  nacer.  Trasplantada  al  occidente, 
barbare  en  lo  jeneral,  encallô  en  los  centros  ilustrados,  pero  fué 
recibida  como  la  salvacion,  llenô  de  entusiasmo  i  de  consuelo  a 
los  pueblos  incultos  que  jemi'an  bajo  el  yugo  de  tiranîas  de  cada 
instante,  de  leyes  bârbaras  i  de  ignorancia  crasa  :  era  el  consuelo 
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del  débil  i  el  apoyo  del  desvalido.  Iniciados  por  ella,  la  primera 
vez,  en  los  arcanos  de  la  ciencia,  de  la  moral  i  de  la  historia,  los 
pueblos  occidentales,  atônitos  al  ver  tanta  sabiduri'a,  tan  bellas 
mâximas,  creyeron  al  hombre  incapaz  de  hacer  tal  obra,  viéndose 
ellos  mismos  incapaces,  i  latuvieron  por  sobrenatural,  inspirada, 
revelada.  De  ahî  esa  veneracion  sin  limites  que  alcanzaron  los 
libros  de  los  copiladores  hebreos,  libros  que  reunidos  en  un  solo 
cuerpo, —  enciclopedia  de  la  antigûedad,— llegaron  a  serel  libro 
por  excelencia,  en  los  primeros  iniciados,  i  de  ahf  esa  pasiva  e  hi- 
pôcrita  creencia  que  hoi  se  adjudican  los  que  ni  creen,  ni  saben, 
ni  estudian,  pues  estamos  justamente  en  una.época  de  duda  en 
que  no  se  crée  porque  no  se  sabe  bastantemente  lo  que  se  debe 
aceptar  o  desechar  de  un  todo  muçhas  de  cuvas  partes  son  insos- 
tenibles  para  los  mâs;  i  de  ahf  los  creyentes  sintéticos,  pues  creido 
un  absurdo  se  pueden  créer  todos  ;  i  los  incrédulos  de  todo  punto, 
porque  de  un  todo  axiomâtico  se  ha  descubierto  un  principio  que 
no  lo  es;  porque  estamos  entre  una  creencia  que  no  satisface  ya 
a  los  adelantamientos  de  la  humanidad,  creencia  que  se  va,  i 
una  creencia  que  no  ha  venido  aùn  pero  que  todo  el  mundo  es- 
péra, porque  todo  pueblo  i  toda  época  ha  de  tener  sus  creencias, 
su  filosofia  i  sus  leyes  morales  i  civiles  :  eso  reunido  forma  la 
relijion. 

La  mayor  parte  de  los  pâeces  andaban  desnudos  aun  en  los 
montes  frios,  si  bien  algunos  usaban  una  camiseta  ancha,  de  man- 
ta  tosca,  como  un  costal,  desde  los  hombros  hasta  los  pies  que 
no  dejaban  del  cuerpo  hasta  que  no  se  les  cai'a  a  pedazos  (Rodri- 
guez,  p.  74).  Siempre  tenîan  lanza  o  dardo  en  los  manos  i  «  en  la 
cabeza  una  como  cestilla  que  llaman  tacillas  de  pàez,  de  juncos 
o  cortecilla  de  carrizos,  tan  bien  tejidas  que  cojen  agua  con  ellas 
para  beber.  Este  es  su  traje  i  sobre  lo  corpulentos  i  fieros  que 
son,  causa  temor  el  encontrarlos  »   (id.  p.  75). 

El  sombrero  de  los  pâeces  hace  créer  que  ellos  tuvieron  mucha 
relacion  con  los  peruanos^  cuando  no  lo  probase  ya  la  lengua, 
i  la  forma  del  de  ambas  naciones  con  el  chino,  los  quipos  i  el 
aspecto  de  la  raza,  hari'an  no  improbable  alguna  relacion  ante- 
histôrica  entre  esos  pueblos.  Que  en  la  relacion  del  Fu-Sang  no 
se  deba  tomar  esta  rejion  por  America,  i  que  los  quipos  o  el 
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sistema  de  escritura  por  medio  de  nudos,  de  cucrdas  i  de  hilos 
de  diferentes  colores,  en  varias  formas  mâs  o  ménos  complicadas, 
haya  sido  usado  por  multitud  de  pueblos,  como  lo  fué  por  los  chi- 
nos  i  peruanos,  i  que  por  consiguiente  no  sean  los  quipos  pruc- 
ha  de  relacion  entre  los  dos  pueblos,  i  que  en  Europa  falten  to- 
davi'a  libros  por  conocer  andlogos  al  Fu-Sang,  son  cuesliones  que 
aùn  no  estamos  en  capacidad  de  resolver  (i). 

Los  pâeces  labraban  el  oro,  objetos  figulinos  i  telas  de  algodon 
i  de  corteza  de  ârboles  ;  a  esto  i  a  la  fabricacion  de  las  armas  de 
guerra  i  de  caza,  de  los  utiles  de  pesca  i  al  lavado  de  oro  se  redu- 
ci'a  su  indusnùa, 

Como  los  mejicanos,  se  servian  de  sellos  figulinos  (caandà) 
para  tmh\)Q.xsç,  {tatouer^  en  frances),  i  como  los  peruanos  i  otros 
pueblos  americanos,  eran  mui  adictos  a  mascar  coca. 

Conoci'an  el  rejo  o  lazo  de  piel  de  res,  otro  instrumente  de 
guerra  antiquîsimo  en  el  viejo  continente,  pues  como  indica 
Cuervo,  (Apuntaciones  sobre  el  lenguaje  bogotanu.  i''  éd.  p. 
366)/Io  trae  Herôdoto  en  su  Polymnia,  lxxxv,  como  arma  de 
guerra  entre  los  Sagarcios. 

El  casamiento,  en  el  sentido  en  que  lo  tomamos  hoi,  no  exis- 
ti'a  entre  los  pâeces  :  vivian  vida  marital  dos  personas  por  algun 
tiempo  i  no  se  perfeccionaba  el  matrimonio  sin  que  ântes  hu- 
biera  certidumbre  de  que  la  mujer  era  fecunda.  Natural  es  pues 
que  encontremos  entre  los  pâeces,  como  entre  los  peruanos,  dos 
verbos  (hni  e  iyô),  que  indican   respectivamente  aceptar  hombre 


(i)  En  efecto  si  el  uso  de  cuerdas  i  de  nudos  para  contar  i  para  escribir  ha  sido  coniun  en  la 
China  i  en  el  Japon  desde  tiempo  inmemorial,  los  habitantes  de  las  islas  del  Pacifico  lo  tuvieron 
tambien  i  Frezicr  (l'adage  à  la  mer  du  Sud,  aux  côles  du  Chily  el  du  Pérou),  dice  que  por  nada 
rcvclan  el  secreto  de  la  escritura  los  quipocamayos  o  escritores  con  cordeles.  Los  bratikos  en 
Sibcria  i  los  buraltos  en  la  vecindad  de  la  China  usan  hoi  dia  los  quipos  o  sus  anàlogos,  (Mon- 
glave,  en  las  Atili^.  Mexicaines.  T.  i.  p.  63.)  En  las  ferias  de  Astrakan  se  hacen  las  cucntas  por 
medio  de  cuerdas  i  nudos,  i  en  la  Costa  negrera  de  Africa  se  usô  el  quipo  para  raisivas  lejanas,  es 
decir,  como  cartas.  No  ha  mucho  tiempo  que  un  recaudador  de  impuestos,  en  Hawai,  Ucvô  durante 
treinta  anos  sus  cuentas  en  cordeles,  exactaniente  como  los  quipos.  Por  ùltimo,  los  indios  nortc- 
americanos  usaban  cl  vaampum,  quipo  en  que  los  nudos  son  reemplazados  por  rodclas  de  conchas 
de  divcrsos  colores.  Vemos  pues  que  este  jénero  de  escritura  ha  sido  màs  jeneral  de  lo  que  se 
suponia  ahora  anos,  pero  ningun  escritor  ha  podido  aprender  el  secreto,  aunque  Tschudi  asegura 
que  en  cl  Pcrli  existcn  tudavia  indios  que  lo  sabcn. 
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la  mujer  i  tomar  mujer  el  hombre.  La  mujer  ténia  la  obligacion 
de  darde  vestir  al  marido  i  este  la  de  dar  el  sustento  a  la  familia. 
La  mujer  no  debi'a  pasar  por  sobre  un  rejo  tendido  en  el  suelo  i 
tenîa  que  levantarlo  para  pasar  por  debajo. 

Los  pâeces  tenîan  sus  collares  de  chaquiras  (quint)^  i  de  cara- 
coles horadados,  lo  mismo  que  los  chibchas,  como  el  hombre 
prehistôrico  europeo  ;  hablo  especialmente  del  de  la  Cueva  de 
Menton.  Idénticos  en  un  todo  son  el  ajuar  i  los  utensilios  que  de 
este  ùltimo  he  visto  en  la  bella  coleccion  presentada  por  el  explo- 
rador  de  dicha  cueva,  con  los  de  los  chibchas.  Es  sorprendente 
hasta  la  forma  de  las  vasijas  figulinas,  el  modo  como  las  hacîan, 
de  capas  superpuestas,  i  la  disposicion  de  sus  adornos.  He  visto 
en  esto  tal  identidad,  que  no  puede  atribuirse  al  acaso  ni  a  que 
del  hombre  en  unas  mismas  circunstancias  brotan,  sin  modelo, 
unas  mismas  producciones.  La  identidad,  no  de  raza,  sino  de 
costumbres,  entre  el  hombre  prehistôrico  de  âmbos  mundos,  es 
para  mf  un  hecho  incuestionable. 

En  tiempos  mâs  cercanos  hallamos  que  son  unos  mismos  cl 
xsita,  el  patuto  de  los  quechuas,  la  buccina  de  los  romanos,  que 
vemos  en  los  antiguos  cuadros  de  los  pintores  clâsicos  i  en  los 
grupos  marinos  de  los  grandes  escultores. 

En  los  escritores  antiguos  no  hallamos  màs  noticia  de  la  len- 
gua  pâez  que  la  que  da  Hervas  {Catdlogo  de  las  lenguas,  1. 1.  p. 
279).  «  La  nacion  pâez  se  mantiene  rebelde  y  habla  un  idioma 
diverso  del  que  usan  las  naciones  que  le  estân  vecinas  ;  «  i  la  de 
Rodrîguez  (p.  2  5)  :  «  hablan  una  lengua  muy  cerrada  i  dificil.  » 

El  pâez  se  hablaba  en  lySS  en  el  obispado  de  Popayan,  en 
mâs  de  treinta  pueblos  distribuidos  en  once  curatos:  Tâlâga; 
Caldera  ;  Toboima;  Pueblo  Nuevo  i  San  Andres  de  la  Plata  ; 
El  Pital;  el  Naranjal;  Toribio;  Sambalô;  Caldofio  ;  Paniquitâ; 
Yâquira  e  Inzâ,  i  en  el  obispado  de  Bogota  en  Nâtaga,  Iquira, 
el  Retire  i  Puso. 

El  curato  de  Tâlaga  donde  residfa  el  S'  Castillo,  tenia  2o32 
aimas  repartidas  entre  Tâlaga  i  sus  anexos,  los  pueblos  de  San 
Fernando  de  Vitoncô,  Santa  Rosa  de  Suin,  Santa  Barbara  de 
Lame,  San  Antonio  de  las  Chinas  i  Santa  Barbara  de  Ashath. 


XVI 

El  pueblo  de  Tâlaga  no  se  halla  mencionado  en  el  mapa  ofi- 
cial  de  Codazzi  publicado  en  Paris  por  un  comisionado  del  go- 
bierno  de  Colombia,  quien  lo  firmô  como  propio,  omitiendo  el 
nombre  del  autor,  cl  infatigable  explorador  de  las  rejiones  desde 
Guayana  hasta  el  Ecuador,  ni  en  el  de  Cano  y  Olmedilla  que 
apunté  en  mi  Mapoteca  Colombianap.  03,  n"  33. 

Si  en  un  solo  curato,  el  mds  pobre,  habi'a  mas  de  dos  mil  in- 
dios  pâeces,  i  cuâl  no  serîa  el  numéro  de  ellos  en  el  vasto  terri- 
torio  que  ocupaban  ântes  de  su  ruina  por  la  conquista  ? 

Como  se  puede  convencer  el  lector  que  recorra  las  pâjinas  si- 
guientes,  esta  lengua  es  aglutinativa  i  tiene  bastante  relacion  con 
el  quechua,  del  cual  ha  tomado  muchos  palabras,  segun  veremos 
luégo . 

La  pronunciacion  es  difîcil  para  el  que  solo  esta  acostumbrado 
a  las  lenguas  latinas,  pero  casi  fâcil  para  el  que  conoce  el  quechua 
o  el  aimarâ.  Son  de  notarse  sobre  todo  el  sonido  de  la  xs,  especie 
de  ^*.a  arabe;  el  de  la  z,  que  es  la  chibcha  o  la  ç  aimarâ;  el  de 
la  gn^  especial.  Las  vocales  son  nnmerosas  i  mui  diferentes  de 
las  castellanas;  las  marcadas  con  très  puntos,  semejantes  a  las 
cuales  no  he  oido  sino  en  la  lengua  Tama,  a  orillas  del  Meta,  en 
el  pueblo  de  Jiramena,  son  nasales;  ademas  las  hai  abiertas, 
golpeadas  i  cortas  ;  solo  de  viva  voz  se  pueden  aprender,  como 
toda  pronunciacion  especial;  pero  hai  que  distinguirlas  clara- 
mente  en  la  pronunciacion,  so  penade  exponerse  a  emplearuna 
palabra  por  otra. 

Los  comparatives  se  forman  anteponiendo  ^Mez^  a  los  posi- 
tives, i  los  superlatives  por  reduplicacion  o  anteponicndo  al 
positive  acha,  mui,  iinca^  muche. 

La  numeracion  pdez  va  desde  une  hasta  seis  i  desde  ahi'  se 
dice  el  segundo  seis,  el  terccr  seis,  hasta  nuevc;  para  diez  se  dice 
las  manos  acabadas,  lo  que  indica  que  se  han  acabado  los  dedos 
de  âmbas  mânes. 

/.    Y  as.   Vitecli. 

2.  En^. 

3.  Tec. 
4-  Pan-{. 
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5.  Ta{. 

6.  Sanqui. 

7.  En:[  sanqui. 

8.  Tec  sanqui.  Puqui  pan^ 
g.  Pan\  sanqui. 

1  o .  Cose-pemba . 

2  o .  En\  cosepemba . 
3o.   Tec  cosepemba. 
40.  Pan-{  cosepemba. 
100.  Panacha. 

1000.  Cosepemba  pa\acha. 

Guanto  a  ciertas  concordancias  entre  algunas  palabras  con  las 
de  las  lenguas  del  antiguo  continente,  lasapunto  sin  comentario. 
Taies  la  identidad,  que  alprincipio  las  creî  parto  de  la  inventiva 
neolôjica del  Sr.  Castillo,  pero  luégo  me  he  convencido  de  que  son 
lejîtimas  pâeces; 


Azul                    — 

Kuâvog 

—      Zein 

Bien                    — 

Eu 

-       Eu 

Soplo                  — 

—       Pneuma 

Inteligente         — 

Scio 

—       Ciquianas 

Hombres  ^ 
Jente          ( 

^jJ6\ 

—       Nasa 

Q.ué                      — 

U 

—       Ma 

Lado  (plural)      — 

^=^'y 

—       Ôhïï 

Cosa  supina,  ^ 
alta,  grande    \ 

1 

—      Azem 

Los préstamos  han  sido numerosos  al  quechua;  se  asemejan  las 
desinencias  verbales  de  las  personas,  el  comparativo,  la  n  opta- 
tiva,  muchas  partfculas  desinenciales,  el  j^ocde  las  formas  parti- 
cipiales i  camayoc  de  los  nombres  de  oficio,  el  ni  de  formas 
verbales,  el  valor  de  las  palabras  en  la  oracion,  las  construcciones  i 
porfin  muchaspalabras.Yaapuntéalgunasenelcuerpo  delvocabu- 
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lario;  i  la  lista  que  el  Sr.  D.  Gavino  Pacheco  Zegarra  ha  tenido 
la  bondad  de  comunicarme,  despues  de  la  lectura  de  aquél,  lista 
que  en  seguida  repioduzco,  podrâ  dar  luz  suficiente  sobre  este 
punto. 


A,  para  ;  en  quechua,  n  agre- 
gada  al  sustantivo.  Al  cielo, 
cielotan  ;  me  voi  para  el  cielo, 
cielotan  ri  ni. 

Aborrecer  \phinascca  quiere 
decir  enojado  contra  alguno. 
Phina  es  enojo. 

Acabar  ;  ha  se  dice  en  que- 
chua cuando  se  acaba  de  hacer 
algun  trabajo  ordenado  por  un 
superior. 

Alcanzar  ;  ir  por  detras  es  en 
quechua  queppay  ;  queppan- 
qui,  tu  vas  por  detras. 

Amero,  chhala  es  comun 
tambien  en  el  Perû  ;  el  puerto 
de  Chala  lleva  este  nombre. 

Asta  ;  huaccra. 

Baba  ,  suciedad  ,  mugre , 
que  m. 

Besar,  miichhay. 

Borracho  ;  thioy  es  morirse 
de  borrachera  :  thiona  es  bo- 
rrachera. 

Buitre  ,  candul  en  pâez, 
cuntur  en  quechua.  Sabidas 
son  las  permutaciones  entre  d  i 
i,  entre  ri  1,  en  las  lenguas; 
asî  es  fâcil  el  cambio  de  la  u 
média  quechua  por  a  en  la  pri- 
mera si'laba  i  por  u  en  la  se- 
gunda. 

Cada  rato.  Quiquin  en  que- 
chua es  mismo  (i).  Quiquin 
runa,  el  mismo  hombrc. 

(i)  I  en  aimarà.  U. 


Cadena,  huasca. 

Caha  diilce;  nuchu  se  dice  en 
quechua  de  las  plantas  i  frutos 
dulces  en  jeneral. 

Carbon  ;  ccanchay  es  alum- 
brar. 

Carne.  Chichy,  en  quechua, 
es  pellizcar ,  desmenuzar  la 
carne. 

Carta,  papel,  libro,  qquilca. 

Cecina.  V.  Carne. 

Celar,  culpar,  V.  Aborrecer. 

Ceniza-  Acco  es  arena  i  ha- 
rina. 

Cerdo,  qhuchi. 

Cerebro.  Ttinque  se  dice  de 
dos  personas  o  animales  enla- 
zados  por  el  cuello. 

Ciento,  pachac. 

Ciudad.  Llacta.  Pueblo  pe- 
quefio,  tambo. 

Complemeniar.  V.  Acabar. 

Conejo,  ccohui. 

Corriente  de  rio.  V.Carbon. 

Culpar.  V.  Aborrecer. 

Chupar,  chonccay. 

De.  N  dénota  el  posesivo  de 
tercera  persona;  obispon,  su 
obispo  ;  runan,  su  hombre. 

Desaffo.  Neque  se  dice  en 
Lima  del  coraje  o  valor  :  no  es 
quechua. 

Diente,  quiru. 

Dolor.  Acacaii  !  es  exclama- 
cion  de  dolor. 

Ebrio,  V.  Borracho. 
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Empujar,  uqhupachîy. 

Escribir,  qquilca. 

Estornudar,  achiy. 

Flojo.  Llaqui  quiere  decir  en 
quechua,  lânguido,  triste. 

Fuerza.  V.  Carbon. 

GdXlmsi.  Atahuallpa  es  gallo, 
en  quechua. 

Gato,  michi,  o  misi. 

Heder,  asnay. 

Inclinadohacia  abajo  ;  quepe 
es  la  carga  que  se  Ueva  sobre  las 
espaldas. 

Ladera.  Pucyii  es  abra. 

Lamer.  Cachoni  es  yo  mu- 
erdo,  en  quechua  (i). 

Maiz.  En  el  Cuzco,  en  cas- 
tellano,  se  dice  cocavi  hablando 
de  la  provision  de  maiz  que 
llevanlosindioscuando  viajan 
Viene  de  la  voz  quechua  cco- 
ccahui,  de  igual  significado. 
Chocllo  es  quechua  lejîtimo. 

Miel.  En  quechua  misqui  es 
mieli  todo  dulce. 

Mucho,  anclia;  en  quechua 
équivale  a  mui,  en  los  super- 
lativos. 

Mute,  mutti. 

No,  mana. 

No  mas?  Cha  en  quechua 
es  ladesinenciadeldiminutivo, 
i  comoel  ajî  entre  los  indiosse 
considéra  como  moneda  equi- 

(i)  Costumbre  de  algunos  autores  es  poner, 
a  estilo  latino,  el  indicativo  présente  por  el 
infinitivo.  U. 


valente  a  centavos  ,  uchucha 
puede  considérasse  como  cosa 
exigua  ;  tal  vez  de  ahi  viene 
el  dicho  familiar  :  «  No  vale  ni 
un  ajî  «. 

Nuca.  V.  Cerebro. 

Oscaridad.  C/î/«  en  quechua 
es  oscuridad  i  silencio  a  la 
vez. 

Otra  vez.  Quiquin  en  que- 
chua significa  otra  vez  en  elsi- 
guiente  caso  :  élvinootra  vez, 
quiquin  hamun,  para  expresar 
que  fue  él  mismo  i  no  otro  el 
que  vino. 

Pecado,  hucha  en  quechua. 
Los  pueblos  que  no  hablan  el 
quechua  puro  omiten  el  soni- 
do  de  la  h, 

Pendiente.  V.  Inclinado. 

Perro,  allco. 

Preguntar  ;  pin  quiere  decir 
literalmente,  ;  quien  es  ? 

Rancho;  huasi  o  guasi  es 
casa,  en  quechua. 

Rastro.  Chaqui  es  pié. 

Ruana,  con  r,  es  quechua 
tambien,  quiere  decir  tejido  (  i  ) . 

Sâbado.  En  quechua  no  hai 
d,  i  las  taies  se  convierten  en 
tées  en  las  palabras  quechui- 
zadas. 

Suegro,  cacca. 

(i)  En  castellano  tenemos,  rua,  ruar,  voces 
latinas  ;  ruan  (de  la  ciudad  de  Rouen),  por 
manta  listada,  i  un  proverbio  antiguo  espanol  : 
manta  ruana  tiene  mâs  piojos  que  lana,  que 
indican  que  el  orijen  de  la  palabra  tal  vez  no 
es  quechua.  U. 
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No  conozco  otro  trabajo  sobre  la  lengua  paez  que  el  que  hoi 
publico,  pues  los  catecismos  escritos  ântes  que  el  del  Sr.  Castillo 
nahan  salido  delcurato  i  probablementehoiyanoexisten.Tengo 
nolicia  de  que  del  manuscrilo  que  doi  a  luz  corren  très  copias, 
una  que  debe  exisiir  en  la  biblioteca  nacional  de  Bogota,  otra 
que  el  senor  Mùtis  enviô  con  el  arzobispo  Gôngora,  en  1789,  a 
Espaiïa,  con  el  objeto  de  que  se  remitiese  a  San  Petersburgo 
como  colaboracion  al  gran  diccionario  universal  que  Pallas  in- 
tentaba  publicar  i  del  cual  salieron,  len  la  segunda  edicion  de 
1790)  cuatro  tomos,  i  dos  en  la  primera,  con  el  ti'tulo  :  «  Lin- 
giiarum  totius  orbis  vocabularia.  Petropolis  1786  ». 

No  se  sabe  que  se  ha  hechoesta  copia,  pues  no  existe  en  la 
biblioteca  impérial  de  San  Petersburgo,  ni  entre  los  papeles 
de  Pallas  recojidos  por  Adelung,  ni  se  si  fué  remitida  de 
Espaiïa,  pues  llcgô  demasiado  tarde,  aunparala  segunda  edicion. 
Como  interesa  conocer  los  antiguos  manuscritos  de  las  lenguas 
americanas,  aprovecho  la  ocasion  para  dar  la  lista  de  los  que 
enviô  Mùtis  en  aquel  entônces  para  Rusia  i  cuyo  paradero 
ignore  : 

1 .  Gramâtica,  Vocabulario  i  Confesionario  de  la  lengua  Mosca- 
Chibcha.  El  orijinal  esta  en  poder  del  Sr.  Mùtis;  se  présume 
escrita  por  Dadey. 

2.  Vocabulario  Mosco,  mâs  antiguo  que  el  anterior. 

3.  Artei  vocabulario  de  la  lengua  achagua,  compuesto  de  lo 
que  trabajai-on  les  PP.  Alonso  de  Neira  i  Juan  de  Ribero. 

4.  Vocabulario  de  la  lengua  que  usan  los  indios  de  estas  mi- 
siones  —  del  Colejio  de  Popayan  —  se  supone  ser  la  lengua 
Ceona. 

5.  Diccionario  de  la  lengua  Andaquî  de  dichas  misiones. 

6.  Idioma  de  la  provineia  de  Pàez  sacado  por  Eugenio  del 
Castillo.  Con  un  pliego  de  voces  del  idioma  de  la  Nacion  Mur- 
ciélaga  o  Huaque. 

7.  Traduccion  de  voces  castellanas  de  la  lista  n"  2  (mandada 
de  San  Petersburgo)  en  lengua  Motilona  i  brève  diccionario 
espanol  Motilon. 

8.  Catecismo  para  informacion  de  los  indios  Coiamas,  Sabiles, 
Chaques  i  Anatomos. 
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9-  Traduccion  de  las  voces  de  la  lista  n"  2  en  lengua  de  los 
indios  Guamos. 

10.  Traduccion  de  la  segunda  lista  en  lenguas  Otomaca,  Tapa- 
rita  iYarura. 

1 1 .  Brève  compendio  de  nombres  sustantivos  i  adjectivos 
o  términos  comunes  i  necesarios  para  estudiar  la  lengua  Pa- 
riagota. 

12.  Frases  i  modos  de  hahlar  traducidosen  lengua  Guarana. 
i3.  Vocabulario  escrito  para  la  lengua  Aruaca. 

El  ano  agricola  pàez  era  de  sementera  a  sementera  de  maiz, 
planta  que  por  le  comun  tarda  un  ano  en  fructificar  en  clima 
frio  ;  o  de  pesquen'a  a  pesquerîa;  pero  el  astronômico  debîa  ser 
lunar,  puesto  que  el  mes  (ate),  lo  era.  Me  inclino  a  créer  que 
observaban  el  movimiento  de  los  astros  i  queconoci'an  la  bôveda 
céleste  por  los  nombres  propios  que  tenîan  las  constelaciones, 
como  las  siete  cabnllas,  ipons.  No  creo  exajerada  esta  suposi- 
cion,  pues  aunque  no  hallemos  enel  vocabulario  sino  el  nombre 
de  una  sola  constelacion,  lo  exiguo  de  él  i  la  falta  de  conoci- 
mientos  astronômicos  del  autor,  hacen  plausible  la  omision  de  las 
demas  :  tanto  mâs  se  afirma  mi  creencia,  que  el  pueblo  rela- 
cionado  con  ellos,  los  queciiuas,  tenia  pleno  conocimiento  de 
las  constelaciones,  como  nos  lo  revelan  los  nombres  mircii^  mama- 
nan,  machaccuay ,  chasca  coyllur,  el  planeta  Venus,  chaccana, 
las  très  marias,  topa-tarca,  collca,  las  pléyades,  catuchillay^  o 
eatachillay,  la  cruz  del  sud,  urcuquillay,  a  Lyrœ,  i  misqui- 
quicay. 

Las  conocimiêntos  Jeogrâficos  tal  vez  no  serian  mui  grandes 
entre  los  pâeces,  pero  si  tenian  éstos  denominaciones  para  todos 
los  lugares  de  sus  alrededores,  muchos  de  los  cuales  existen  hoi. 
Apuntarfios  de  los  nombres  que  se  rejistran  en  el  texto,  Lame, 
Môguexs,  Ndmeyo,  Osjro,  Pixsno^  Soopii,  Yuguembô,  Bauyô, 
Pacarn'',  Calovi,  Apejrô,  Conocue^  Chiti-  Yathxsambo,  Caloch, 
Changhio^  Yavilco,  Cagû  cueth  ocue  i  algunos  otros. 

Para  losapellidos  de  persona  escojia  la  madré  el  nombre  que 
querîa  dar  al  niilo,  ya  fuese  ei  del  lugar  en  que  naci'a,  ya  el  de 
algunode  losobjetos  que  le  rodeaban,  yael  del  tiempode  su  naci- 
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miento,  o  va  faese  algun  nombre  de  puro  capricho.  Este  nombre 
dado  por  la  madré  lo  conservaba  el  niho  hasta  la  pabertad  ;  desde 
ahî  cambiaba  la  desinencia  por  pi{,  varon,  i  a  la  vejez  por  tëe^ 
viejo.  Asî  si  el  nino  se  llamaba  Taqiii-ene ,  el  adulto  habi'a  de  ser 
Taqiii-pi:{,  i  7\2qui-tëê  el  viejo;  eslo  cuando  no  abandonaban 
el  nombre  enteramente  i  tomaban  otro  diferente.  Algunos  de  los 
mencionados  en  el  cuerpo  de  la  obra  son  :  7b,  Huil,  Olaqui, 
Ucueyô,  Cosongo  i  Ocanxs. 

Nuestro  autor,  el  sehor  Eujenio  del  Gastillo  i  Orosco,  naciô 
en  la  ciudad  de  La  Plata  {Apeyô)  por  los  anos  de  1710,  o  a  prin- 
cipios  de  ese  siglo.  Probablcmente  se  educô  en  Popayan  i  en 
Bogota,  donde  fué  secretario  del  arzobispado.  Ordenado  va  de 
dérigo,  era  cura  deTâlaga  en  lySS,  i  en  lySS,  despues  de  veinte 
anos  decurato,  comenzô  a  escribir  su  vocabulario.  Alguna  vez 
se  queja  del  olvido  de  la  lengua  castellana.  No  viviendo  sino 
entre  indios  i  sin  mâs  biblioteca  que  la  latina,  sin  oir  ni  hablar 
castellano,  no  era  extraho  que  olvidaseel  idioma  natal. 

Hallô  va  catecismo  escrito  en  lengua  pâez,  probablemente  por 
el  P.  Juan  de  Rivera,  que  por  los  aiios  de  1634  vino  desde  Quito 
a  las  misiones  de  Tierradentro  i  aprendiô  la  kngua,  pues  sin 
duda  sabi'a  el  quechua  i  eso  le  facilitô  el  aprendizaje  del  pâez; 
pero  el  Sr.  Castillo  es  el  ûnico  que  hasta  ahora  ha  escrito  con 
alguna  detencion  sobre  el  asunto. 

Yo  ne  he  podido  conseguir  datos  de  los  curas,  i  como  la  uacion 
pâez  parece  estar  en  decadencia,  raras  son' las  personas  estudiosas 
que  tienen  comercio  con  los  indi'jenas.  Solo  con  unos  pocos  pude 
hablar  yo,  ahora  anos,  en  el  pueblo  de  La  Plata. 

El  autor  parece  haber  sido  un  erudito  de  su  tiempo,  un  obscr- 
vador,  i  un  santo  en  sus  costumbres  i  en  sus  obras.  No  se  sabe  la 
época  de  su  muerte  :  si  muriô  ignorado  en  un  rincon  de  las  selvas 
andinas  procurando  el  bien  de  sus  semejantes,  vivirâ  su  nom- 
bre en  la  posteridad  por  su  escrito  i  por  sus  virtudes. 

Hedejado  en  el  vocabulario  castellano  algunas  voces  que  no  se 
hallan  en  el  diccionario  oticial,  o  por  lo  ménos  no  en  las  acep- 
ciones  en  que  las  tomo  i  que  en  seguida  apunto.  Muchasdeellas 
las  reputo  Icji'timas  castcllanas,  pues  fueron  usadas  por  el  Seiior 
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Castillo  hace  ciento  veinte  anos  i  se  conservan  en  el  habla  comun 
de  Colombia,  i  auii  en  toda  la  America  del  Sur;  las  otras  me 
parecen  necesarias,  por  cuanto  son  nombres  designativos  de  pro- 
ductos  americanos. 


Alcucha,  pepino. 

Alfandoque. 

Amero. 

Arepa. 

Alar. 

Bodoquera,  que  es  la  chica, 
por  cerbatana,  que  es  la  grande. 

Cui. 

Curî. 

Cusumbi  o  casumbe,  zorro 
pequeno,  largo,  almizcloso, 
oreja  pequena,  capa  parduzca. 

Candelilla. 

Concubino. 

Garaguaje. 

Cernidor. 

Chamiza. 

Chamon. 

Chauchâ,  onomatôpico,  pâ- 
jaro. 

Chilacô. 

Chucho. 

Desbarrancarse. 

Descomedido. 

Estantillo. 

Encanar. 

Embijar,  que  expresa  lo  que 
el  verbo  frances  tatouer. 

Guaraca,  por  honda. 

Guavo. 

Hayo. 

Loyo,  una  larva. 


Mohan,  voz  oriental  i  nô 
americana. 

Mambero,  calabazo  para  el 
mambi. 

Mollejon. 

Mambi. 

Nuche. 

Perico. 

Pepa. 

Pasmarse,  lo  cocido. 

Quebrada,  por  arroyo  o  ria- 
chuelo. 

Rejo,  por  el  lazo. 

Ruana,  pieza  del  vestido. 

Saraviado. 

Soda,  por  sosa. 

Sinango  por  masa  de  maiz. 

Hoi,  segun  noticias  de  un 
amigo,  sinango  équivale  a  lo 
que  llamamos  chicharron  en 
Bogota.  Puca,  la  cuarta  parte 
del  almud.  Sango,  plâtano 
verde.  Si  bernegal  debiera  ser 
bermejal,  este  significa  tierra 
colorada,  el  lugar  en  que  la  hai, 
especialmente  en  comarca  de 
minas. 

Tulpa. 

Tumbago. 

Termina. 
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Fâcil  serâcorrejir  las  crratas  que  no  he  podido  evitar  compa- 
rando,  para  el  pâez,  la  segunda  parte,  cuya  impresion  ha  salido 
mcnos  defcctuosa.  En  trabajar  nashï,  léase  mashi;  decir,  ghi^ 
léase  ghi;  gueis  agus . . .  léase,  gueis  agnus. 


Paris  1°  de  Marzo  de  1877. 


E.  URICOECHEA. 


VOCABULARIO 


CASTELLANO-PAEZ 


^i^^.',y,  para,   îa.    Preposicion 
^j^v^  que   se   pospone  i  para 


cuya  correcta  pronunciacion  se 
debe  tener  cuidado  en  desligar 
losdos  sonidos;  7î,  agregada  al 
sustantivo,  v.  g.  cielon  ôjuetin 
se  irân  alcielo  :  cielo  ôjuetin  es, 
se  irdn  los  cielos.  Véase  N. 

Abajo,  alla  abajo,  soo\  kee. 
V.  Arriba. 

Abandonar;  dejar,  nebith. 
Abandonar;  omitir,  perder, 
pobith.  Abandonar  la  obra, 
-césar,  o  interrumpirla,  tond. 

Abeja,  capixsd. 

Abejon,  cosegnuang;  fimb. 
V.  Huil,  Gnuégnue,  Tanda. 

Abofetear,  pitiati. 

Aborrecer;  pendenciar,  pi- 
iïusquia.  V.  A^e. 

Ahra.zar;menear  ^icagnugnu. 

Abrir,  apand. 

Absolver,  capegnuesû. 

Abstenerse  para  hacer  bru- 
jerîas  ;  ayunar,  qiiis.  Qiiis  en, 
dia  domingo.  V.  Too. 


Abuela,  nench  ;  nenchi. 
Abuela,  vieja,  epench. 

Abuelo,  viejo,  mxs. 

Acabar,  finalizar,  pemba. 
Acabar,  complementar;  carne, 
na.  Acabar  de  matar,  qiiichivi. 

Acariciar;  sobar,  sucac. 

Acechar,  atalayar,  coquis. 

Acequia;  chorro,  quind. 

Aclarar  el  dia;  estar  claro, 
quicgni. 

Acompahar,  piqui. 

Aconsejar;  predicar,  jyô- 
quipe. 

Aconteciô  mal,  hubo  des- 
gracia, aieyôc. 

Acordarse;  estar  pensativo, 
ipeincd. 

Acortar  aigu  n  a  cosa,  recor- 
tarla,  itou, 

Acostarse,  itacucth. 

Achiro,  nombre  de  un  arbol, 
aca.  V.  Dolor. 

Achote;  co.N.  Mucho,  Decir. 

Adarga,  hecha  de  piel  de 
danta,  jhimbacath. 


Ademas;  encima,  câcucth  o 
cdcucte. 

Adcntro,  ocasthe;  dii. 

Aderezar;  componcr;  alinar, 
peseguô. 

Adios,  itdqiii  piticd;  Dios 
piticd.  V.  Saludar. 

Adormecerse  un  miembro 
del  cuerpo,  qiiis.  V.  Ayunar. 

Adulto  ;  viejo,  teê. 

Afuera,  eca. 

Agazajar;  obedecer;  cuidar, 
isajï. 

Agonizar,eA:5.V.Hipo,Coca, 

Agradezco,  te  lo  agradezco, 
guechong. 

Agrio;  fuerte;  picante;  ten- 
der,  pos. 

Agua;  rio;  interjeccion  de 
amena  za,^o. 

Agua  clara  o  cosa  no  espesa, 
afi. 

Aguacatc,  cura,  palta,  o\e. 

Aguacero;  lluvia,  nos. 

Aguanoso,  ench. 

Agûero;  bucn  agûero,  bi- 
gud  bigud;  mal  agûero,  binbi., 
que  es  el  anunciado  por  el 
canto  del  cômbiu. 

Aguila,  o,  golpeando  la  pro- 
nunciacion. 

Agujapara  coser,  non-{. 

Agujerear,  tena. 

Agujero,  cqfi. 

Ah!  simple  admiracion , 
quia;  cuando  significa  espanto 
u  horror,  agucshe;  cuando  se 
indaga  con  admiracion , 
imduno! 

Ah{  dondc  tu  estas,  quité  é. 


Ahito  o  cmpacho  del  vientre, 
chigua;  qiii^guei. 

Ahogar;  zabullir  alguna 
cosa,  pesonc. 

Ahora^  anch.  Ahora  mismo, 
anchis.  Ahora,  en  el  momento, 
in.  V.  g.  guéguepn,  estando 
hablando. 

Ahorcar,  tocli. 

Ai!  interjeccion  de  dolor, 
ayéé.  Cuando  es  proferida  por 
quien  padece  el  dolor,  achûù. 

Aji,  agnue. 

Aire;  ya,  giieis.  V.  Duro. 

Al  rêves,  tôpind. 

Ala  ;  pluma  de  escribir, 
yocoth. 

Alabar;  estar  alegre;  saludar, 
guecha. 

Alabarse;  jactarse,  olech. 

Alar  de  la  casa,  yathin- 
khes. 

Alcalde;  el  que  manda, 
icasnas. 

Alcanzar,  piihô.  Alcanzar  a 
alguno  siguiéndolo,  quipaqui. 

Alcon,  ■{ovivi. 

Alfandoque,  por  el  instru- 
mento  que  construyen  con  un 
calabazo  a  mitad  lleno  de  cho- 
chos  u  otras  semillas  secas, 
\oo:{.  En  la  sabana  de  Bogota 
se  conoce  con  el  nombre  de 
alfandoque  este  instrumento; 
se  hace  de  un  canuto.de  una 
espccie  de  Guadua  con  pepitas 
dechisgua(una  especiedc  Can- 
na) por  denu-o  i  atravesado 
por  palitos  que  alternan  en  po- 
sicion  en  toda  su  lonjitud,  con- 
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tra  los  cuales  i  las  paredes 
del  cahuto  chocan  las  semill^s 
al  sacudir  el  instrumento  i 
producen  el  sonido  especial  de 
él. 

Alforja  ;  moch'ûa^j^asha. 

Algodon,  giiegue. 

Alihar;  aderezar;  componer, 
peseguô. 

Aima,  miéntras  el  cuerpo 
vive,  agmis,  que  es  lo  mismo 
que  corazon.  Separada  del 
cuerpo  se  llama  echijî. 

Almohada,  pequidiqui. 

Almorzar,  inacuech. 

Alverjas,  alpes. 

Alla;  ahî,  quité.  Allâarriba, 
V.Arriba,Allâabajo.V.  Abajo. 
Alla  léjos.  V.  Léjos.  Por  alla; 
por  aquella  parte,  quisôo. 

Amante  o  mancebo  ;  concu- 
bina;  bulto,  pasaguei.  A- 
mante ,  manceba ,  dépi^.  V. 
Déoi,  Pequvyô. 

Amar,  querer;  peje,  gnuendi. 

Amargar;  picar  como  aji', 
ydshac, 

Amar  go;  sarro,  timbo. 

Amarillo;  chiquîquicas  \ein. 

Amartillar,  peqiiith.  Amar- 
tillar,  golpear  repetidas  veces, 
pequiteth. 

Amenazar.  V.  Ver.  La  inter- 
jeccion  de  amenaza  es  yo. 

Amero,  las  hojas  amarillen- 
tas  que  envuelven  la  mazorca 
del  maiz,  vzcac/z.En  Espana  las 
llaman  algunos  panocha  o  pa- 
noja,  en  Chile  i  en  Buenos- 
Aires,    chala,    en  quechua   es 


chillpi.  Adopto,  en  vista  de 
tanta  diversidad,  el  vocablo 
colombiano. 

Amolar;  sobar,  xsunxs. 

Amontonar,  calovi.  V.  Can- 
sarrosones. 

Ancho,  tape. 

Anda,  vé,  méé.  Debe  pro- 
nunciarse  golpeando  la  gutu- 
racion  para  no  confundirlo  con 
come. 

Andar;  estar  ;  ir,  ôjho.  An- 
dar  a  ciegas,  piimba.  Andar, 
estar  juntos  herm.ano  con  her- 
mana,  pendii\  i  hermana  con 
hermano,  pepexs. 

Anguila,  locaii. 

Animal  acuâtil  que  comen 
los  indios  crudo,  a.  V.  Humo. 

Antepasados,  hombres  an- 
tiguos,  ôongteguexs. 

Antiguallas  ;  cosas  de  la  an- 
tigiiedad,  ôongoguexs. 

Antiguamente,  ôongte;  ôti- 
goi. 

Ahadir  ;  aumentar,  peiia  ; 
aquids. 

Aho,  ^uth  ;  en:{te,  que  lite- 
ralmente  quiere  dccir  pesque- 
rîa,  porque  solo  una  vez  al 
aho  se  hace  la  gran  pesca. 
Tambien  se  ha  introducido 
el    vocablo     castellano     aho. 

Apagar,Jincha. 

Apahar;  recojer,  pefiu. 

Apartarse;  fugarse;  ser  ci- 
marron,  oyiti. 

Apartarse;  medio,  quixavi. 

Apellido,  quigueydce. 
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Aplanchado;  piano;  aplana- 
do,  :{etani. 

Aporrear;  castigar,  oyii. 

Aposcnto;    andar   a  ciegas; 
errado,  pumba. 
Aprender;  comprender,  j'evn'. 

Apresar,  ser  cojido,  gueete. 

Apretar  dando  golpes;  gol- 
pear,  teth. 

Aprisa,    giiec.    V.    Mucho, 
Na,  Opa. 

Apuntar  en  el  tiro,  ipei. 

Apuhear,  oca. 

Aquel  ;   él,    quind;   qidanâ. 
Aquellos,    quindguexs. 

Aquî,  dite. 

Arador,  especie  de  gusano, 
mûchic. 

Arafiar  ;  rasguhar,  sotii. 

Arcadas  -,  bascas,  punga- 
toxsi. 

Arco  iris,  quitons, 

Arder,  beje.  Arder;  infla- 
marse,  seu. 

Ardita,  xsuma. 

Arepa  o  lorta  de  maiz  ;  rozar. 
gua^. 

Armadillo,  xsita. 

Artesa,  altesa. 

Arracacha,  ans. 

Arracadas,  zarcillos,  togniie- 
jyaqui. 

Arrancar  ycrba,  dcsher- 
bando,  côong. 

Arrayan,  drbol,  puchaqui. 
Arrayan  que  no  fructilîca, 
viloguei. 

Arremangarse,  caxsaii. 
Arrcpcntirsc  ;     cscarmcntar, 
hijroi, 


Arriba,  enc ;  ete ;  ote .  hvv'xha, 
alla  arriba,  cotte;  ka.  Mâs  alla 
arriba,  ka  ka.  De  arriba  para 
abajo,  otes'ôo  ;  otques.  De 
abajo  para  arriba,  quejte. 

Arriero,  alelo.  Voz  corrom- 
pida  de  la  castellana. 

Arrodillarse,  ipequihunc. 
Arrugarse,  pofifi. 
Arrullar,  bômbos. 
Asar,  cac. 
Ascua,  ipinin. 
Asentar,     machucar,     pe- 
quins. 

Asî,  quidum.   Asi   es,  afir- 
mando,  a;  andisha  ;  pandisha. 
Asir,  atch.  V.  Trancar. 
Asta  de  res,  cuerno,  guecld 
\oni,  espina,  pua  de  res. 
Atajar,  yop. 
Atar,  tond. 

Atender,  atendcdme ,  xsi. 
Atended,  xsic. 

Atizar  la  lumbre,  catis. 
Atraer,     tirar     hâcia     si  , 
gnuénch. 

Atragantarse,  toce. 
Aullar  ;      gritar  ;      cantar  ; 
llamar,  pembé. 

Aumentar  ;  ahadir,  peha. 
Auyama,  zapallo,  apc. 
Avejigado;  hinchado,  cialâ. 
Avcrgonzarse  ;     vergiienza, 
itam;  ïtiothcamé. 

•Averiguar,  atôte.,  v.  g.  atôte 
henech,     quiero     averiguarlo 
todo.    V.    Divulgarsc. 
Avieso,  inquieto,  chandii. 
Avispa,  xsite. 
Ayudar  ;  cl  liempode  trabajar 


por  repartimieiitos,  poch. 

Ayunar;      abstenerse     para 
hacer  brujerîas,  quis.  V.  Tôo 

Azafran,  puphue:{e. 

Azotar,  pechunc. 

Azul,  \ein. 


^aba,  baboso;  que  chorrea, 
quillim. 

Baboso,  quillim;  nana.  Por 
extension,  chorrear,  v.  g.  vêla 
nana  a,  la  vêla  chorrea. 

Baile,  coo  o  c6.  V,  Gueyô 
coo,  Vïtô  coo.  Xsîta  coo.  On^a 
coo.Imegnuêi  coo.  I^^a  coo. 
Ech  covi  coo.  Telcovi  coo. 
La  coo. 

Bajarse,  isàa.,  v.  g.  miiscia, 
bajad.  Bajarse,  undirse,  keshe. 

Bajo,  hablando  de  un  rio, 
nucué. 

Bambolear,  menear,  cagnu- 
gnu;  patii. 

Bandera,  estandarte,  andon- 
dati. 

Baharse;  lavarse  el  cuerpo, 
peu  m. 

Barbacoa,  atôo.  V.  Sobrado. 

Barbado;  hombre  blanco, 
yugiiecds  o  giiegds. 

Barbasco,  plantas,  see. 

Barro,  cosa  mojada,  chiti. 

Barrer,  pand. 

Bascas;  arc^Là^s.^  pungatoxsi. 

Basura,  qiiitâ  o  quitaa. 

Batata  ;  pâjaro  muchilero, 
unt. 

Bautizante,  el  que  pone 
nombre,  yâcenas. 


Bautizar;  poner  nombre; 
h^ndtciv,  y  de  e. 

Bebedero  salado,  nengayô. 

Beber,  itongui. 

Bendecir;  bautizar;  poner 
nombre,  ydce. 

Bernegal  de  plata  (tachuela 
decimos  en  Bogota)  gueyô  té. 

Besar,  muchai.  Besar  res- 
petuosamente,  lo  mismo  que 
oler,  imos. 

Bija,  color  vejetal  rojo; 
embijarse  o  pintarse  de  rojo, 
toc.  V.  Materia. 

Blanco,  el  color,  chime. 
Y{ou\hvcsh\sincos.,chimeguexs; 
vale  tante  como,  los  blancos, 
compuesto  de  chime  i  el  afijo 
guexs  de  pluralidad. 

Blando,  lupe;  nixs  por  las 
cosas  sin  hueso  o  sin  aima  dura. 

Boca;  palabra;  idioma;ir; 
venir;  culpa,  yugue.  Boca; 
\'àh\o,  yuguecati.  Boca  de  los 
rios;  desembocadura^j^onzen:^. 
Boca  arriba,  supino,  a:{em. 
Boca  abajo,  vuelto  boca  a  bajo, 
ipequip .  Estar  boca  abajo, 
quitic.  V.  Viiiacoc. 

Bodoquera,  vitÔ  path. 

Bofe,  mequixso. 

Bogotano,  cundinamarques, 
moxsca.  Es  puro  neolojismo 
castellano. 

Bola  ;  bala;  bodoque;  pelota, 
semilla;  pepa,  nin. 

Bonito,  dichcue. 

Bordon,  oca.  V.  Apuhear. 

Borugo;  guardatinajo,  Cce- 
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roedor   de   America,  liopi. 

Borracho,  tôônas;  tonas. 

Bramar  los  toros,  no  cuando 
estdn  en  celo  o  furiosos,  sino 
con  cl  bramido  ronco  del  corral 
o  del  camino,  totô. 

Bravo,  mal  humorado,  fu- 
rioso,  agnus  achanas.  Bravo, 
iracundo,  yuguesugué. 

Brazada;  brazo,  cota. 

Brazalete,  casenand  gnue- 
cha.' 

Brazo,  brazada,  cota. 

Brave;  corto;  poco,  guech. 

Brevemente;  de  prisa,  peucô . 

Brujen'a,  i.  V.  Con. 

Bûche,  ôjydja. 

Buei,  bovi.  Voz  introducida 
del  latin. 

Bueno,  sano,  eu. 

Buitre,  candul. 

Bulto  ;  amante  ;  concubina, 
pasaguei. 

Buscar,  paciie.  Buscar,  ver, 
ôi. 


J^^aballo,  jhimba.  Tal  vez 
|\^Apor  crcerlo  las  picrnas 
def  cabalgante. 

Cabecear  ;  dar  cabezadas, 
téptetec. 

Cabello,  dicas. 

Cabeza,  dicté. 

Cacica;  schora,  oxsa. 

Cacique,  sath.  V.  Oxsa. 

Cada  dia,  cnis. 


Cada  rato,  o,  pronunciada 
como  en  castellano  ;  quiqiiin 
quiqiiin. 

Cada  uno  ;  de  uno  en  uno, 
ovitech. 

Caddver,  ech.  V.  Fantasma. 

Cadena,  guees  o  gués.,  v.  g. 
gueyô  mbé  guees ,  cadena  de 
oro.  Za\am  guees.,  cadena  de 
fierro. 

Caer,  guete.  Caer  en  cuen- 
ta,  echar  de  ver,  yaqui. 

Caerse,  tavii. 

Cagar,  iinchi. 

Caiman,  chipa. 

Calabacillos  con  que  juegan 
los  muchachos,  ôscolech. 

Calabaza,  apeté.  Alimento 
principal  de  los  indios  de 
Tâlaga. 

Calabazo  para  llevar  agua, 
toca.  Tengo  por  neolôjico 
el  significado  de  tocar  dado  a 
este  vocable.  Calabazo  peque- 
ho,  to. 

Calentarse,  bach. 

Galenturas  intermitentes, 
yaxagué. 

Calientc,  achach. 

Calor  del  sol,  sec. 

Camino,  di.  V.  Gordo. 

Camiseta,  ruana,ci^/^ecA.  V. 
Manta,  Icd\ati. 

Candela  ;  lumbre  ;  fuego, 
ipi. 

Candelilla,  fuego  fatuo,  e.\- 
halacion,  bichinti. 

Cangrejo  de  agua,  ecqui. 

Canilla  ;  delgado,  pil. 
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Cansarse,  cochi.  V.  Enfa- 
darse;  guati. 

Cansârrosones,  nombre  pro- 
pio  de  un  sitio  en  el  camino 
real  cerca  de  la  ciudad  de  La 
Plata,  Calovi.  V.  Amontonar. 

Cantar ,  memo\  ;  jpembé  ; 
psallo.  Cantar  las  aves,  guéii. 
Cantar  una  melodia  ;  salmo- 
diar,  psallémits. 

Cântaro,  yaque.  Cântaro, 
olla  grande,  bue. 

Canto  suave,  canto  de  igle- 
sia,  neuma. 

Caha  dulce,  niixsa.  Cana 
pindo,  qu'il. 

Canuto  ;  canon;  tubo,  path:, 
patel. 

Cara,  rostro,  dip. 

Caracol,  xsape.  V.  Xsîta. 

Caraguaja,  peje  del  jénero 
Cataphractes  ;  pedacito  i  pe- 
dazo,  pela. 

Carbon,  ipi  chancha. 

Carcanal ,  tanxs  ;  chinda 
taux  s. 

Cârcel  ;  prision  ;   cepo,   tél. 

Carecer;  necesitar,  ipegi. 

Cargar,  j'iiion;  tons.  Cargar 
agua,  to^. 

Carnaza  ;  sin  hueso  o  sin 
piedras  ;  blando,  nixs. 

Carne,  chich;  fia;  nixs.  En 
lengua  chibcha  es  chihica  ;  en 
mejicano  chihil  tiene  una 
significacion  semejante  •,  es 
curioso  que  esta  raiz  se  repro- 
duzca  en  todas  estas  lenguas.  Ya 
algunos  creen  que  las  pobla- 
ciones  de   Colombia  vinieron 


de  Méjico  i  la  serpiente  corona- 
da  de  plumas,  quetzalcohuatl, 
que  vemos  en  las  antigûedades 
mejicanas  i  chibchas  corrobora 
esta  suposicion,  pero  hasta  hoi 
no  pasa  de  suposicion. 

Carnicerîas,  nombre  propio 
de  un  llano  en  el  valle  del  rio 
Pâez,  Camocue.  El  fin  del 
llano  lleva  el  nombre  de  Cd- 
loch. 

Carpintear,  o^. 

Carta  ;  papel  ;  libro,  quilça. 

Carrizo,  pel ;  pilau  ;  xsovi  ; 
xsiu.  Carrizo  largo,  jhau. 

Casa.,  yatli.  Y.Finô.,  Itaqui. 
Casa  de  cantar,  memiyath. 
Casa  nueva,  la. 

Casamiento,  ugiienita. 

Casar  el  sacerdote,  ciiugué. 
Neolojismo  compuesto  de 
ligue. 

Casarse  la  mujer,  imî.  Ca- 
sarse  el  hombre,  iyô. 

Cascabel,  combi. 

Casi  nada,  bu^,  v.  g.  bu:{ 
quipd  niesha. 

Caspa  de  la  cabeza,  die  vie, 
sincopado  de  dicté  vie. 

Castigar,  aporrear ,  oyii\ 
capangô. 

Catequizar;  ensehar;  isquiâ, 

Caucho,  ârbol,  dagiia. 

Causa;  culpa;  porque,  gueu, 
V.  g.  Juan  hic  gueuneth  hic, 
a  Juan  mataron  porque  matô. 
V.  Hablar. 

Cazar.  viqui. 

Cebar,  open. 

Cecina,  chichpap. 


Cejas,  las  de  la  cara,  atoncds. 

Celar  ;  culpar  ,  ipinasha  \ 
Celar  por  esconder,  ipan. 

Ceniza,  aco:{. 

Centclla,  tendi. 

Cepo;  prision;  cârcel,  tél. 

Ccra  negra,  chindi.  V.  Os- 
curidad.  Ccra  del  oido , 
togniiech  caca. 

Cerca  o  cercado,  cafind.  V. 
Encanar. 

Cercado  funeral;  los  palos 
de  que  se  compone  este  cercado, 
penchii. 

Cerdo,  cocho.  Voz  quechua. 

Cerebro;  nuca;  cogote,  tinc. 

Cernidor  o  torno  de  cerner 
harina,  a\a.  Cernidor  dicen  en 
Colombia,  en  el  Perû  i  Chile,  i 
creemos  la  voz  lejîtima  espa- 
hola  aunque  no  se  rejistre  en 
el  diccionario. 

CeroUo,  vcrde,  ampa  clia- 
cha. 

Cerrar,  op. 

Cerro,  achi.  V.  Monte. 

César,  opeth.  César  la  obra, 
abandonarla  o  interrumpirla, 
tond. 

Cesto  pequeno,  caxs.  V. 
Masamorra. 

Cielo ,  atmôsfera  ,  firma- 
mcnto,  è,  pronunciando  parte 
dcl  sonido  de  dicha  letra  por 
las  narices;  quigue,  ya  unido 
al  adverbio  arriba,  ya  signi- 
ficada  la  accpcion  por  palabras 
como  Dios,  o  por  el  contexto 
de  la  frase,  v.  g.  Dios  ons  qui- 
gue,  la  ticrra  de  Dios.     Veca 


qiiigue^  la  tierra  de  la  chicha, 
que  es  tambien  el  cielo  de  los 
pdeces. 

Cicnio,  vitepa:{ac. 
Cima  de  una  sierra,  parte 
superior  de  cualquier  cosa, 
atàa,  V.  g.  achï  atâatc,  en  la 
cumbrc  del  cerro  :  dicté  atâatc, 
en  la  corona  de  la  cabeza, 
Cinco;  rodete,  ta^. 

Cfniic,  i  larva  que  se  corne 
las  mieses,  bu:{.  V.  Casi  nada. 

Ciruela,  :{onde. 

Ciudad  ;  pueblo,  yathxsam- 
bo.- 

Claramente,  ate.  V.   Luna. 

Claro,  no  espeso,  aji.  Claro 
por  lleno  de  luz,  ate. 

Clavar,_/?M^;  qiiith. 

Cobarde,  acgnûgnas ,  (o 
aognugnas.)  V.  Espantarse. 

Cobre;  pailadecobre,j?m'f/a, 
me  parece  cl  castellano  paila 
corrompido  ;  siildcueth. 

Coca,  planta,  exs.Y.  Hipo. 

Cocear;  pisar;  dar  punti- 
llazos,  guagiii;  sugnueth. 

Cocinar;  comida,  coya 

Codo,  el  del  brazo,  Jicha . 

Cogote;  nuca;  cerebro,  tinc. 

Cojear,  iial. 

Cojer,  comp.  Cojer;  enroscar, 
jliuend.  Cojer,  estuprar,  otens. 
Cojer,  asir  con  la  mano;  ca- 
sarse,  ugiic. 

Cojido,  V.  Apresar. 

Colérico,  bravo,  soberbio, 
guesuéu. 

Colcs,  quid. 
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Colgar,  seu.  V.  Arder. 

Colorado,  rojo,  be. 

Columpiar,  estar  colgado, 
chitan. 

Comadreja,  cokéec.  Algunos 
la  confunden  con  la  ardita. 

Combleza;  manceba,  pe- 
quiyô.  V.  Pijrac. 

Corne,  mee.  V.  Anda. 

Corne jen,  viu. 

Comenzar,  ipontî;  tac. 

Corner,  o,  mui  nasal.  V.  Sî. 
Corner  a  medio  asar  cosa  que 
no  sea  carne,  ponçha. 

Comezon  en  el  pié,  chin- 
danbobhi.  V.  Sabanon. 

Comida,  coya.  V.  Cocinar. 

Como,  nau.  ,;Cômo?  imdul 
^Cômo  sucediô?  immino} 
l  Como  te  va  ?  imaucha  ? 

Compatriota,paisano,^Mex5. 
Para  los  otros  usos  i  signifi- 
cados  de  este  vocablo  véase 
dicha  palabra  en  el  diccionario 
pâez-casteliano. 

Complementar;  acabar;  car- 
ne, alimento;  Ha. 

Componer;  guardar,  ijhiaii. 
Componer;  aderezar;  alifiar, 
peseguô. 

Comprar,  guei.  V.   Mucho. 

Comprendcr;  aprender ,  pe- 
viL 

Con,  i,  V,  g.  icati,  con  la 
corteza,  câscara  o  cuero.  V. 
Brujeria. 

Concubina;  amante  o  man- 
cebo;  bulto,  pasaguei. 

Condenar,  pang.  El  conde- 
nado,  pdngnas. 


Conejo,  câpî.  En  la  voz  fi^ 
emplea  el  P.  Castillo  el  vocablo 
cwf,  que  es  quechua,  con  el  cual 
designan  los  peruanos  una 
especie  de  conejo  indîjena,  i  los 
chilenos  i  brasileros  una  espe- 
cie de  erizo,  Sphiggurus  Spi- 
nosus  de  Cuvier.  Histrix  in- 
sidiosus.  Lichtenstein.  Cuan- 
du  insidiosus.  Liais,  V.  Curî. 
El  cui  del  monte,  en  el  Perù, 
es  el  Cavia  Cutleri,  Tschudi. 

Confesar,  pedir  confesion, 
confisà  péin.  Como  era  natural 
se  formô  esta  voz  de  una  cas- 
tellana  i  una  pâez.  Confesar, 
oir  la  confesion,  confisd  6s. 

Conocer,  ghi,  v.  g.  iDios 
ghinga}  ^conoces  a  Dios  ?  V. 
Saber, 

Consagrar  ;  bendecir  ;  bau- 
tizar,  j'ace. 

Consejo ;  sermon,  yoquipe- 
ni. 

Consentir;  aceptar;  dar,  ôs. 

Consumirse;  sumirse;  des- 
parecer,  qiieshe. 

Contajiar;  pegarse;  intro- 
ducirse;  trocarse,  opeteshe., 

Contar,  pesar  en  balanza; 
medir  ;  probar  al  gusto  ;  pro- 
bar  por  experiencia,  issa. 

Corazon,  agnus,  en  la  acep- 
cion  puramente  material  de 
esta  palabra  tratândose  de  un 
animal.  V.  Aima.  Corazon  de 
ârbol;  piedra  o  yema,  como  la 
del  huevo,  xsacue. 

Corona  de  la  cabcza  ,  atàa, 
agregando  cl  sustantivo  cabe- 
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za,  dicté  atàa,  la  parte  superior 
de  la  cabcza. 

Cortar,  giieca;  pasha; 
tuguec. 

Cortarsc,  iin:{e. 

Corteza  ;  càscara  ;  cuero;  piel, 
cati. 

Corto ,  de  poca  duracion, 
tou. 

Corral,  cercado,  in.  V.  Ahora, 
Desde.  Corral  en  donde  se 
encierran  los  ganados,  hato, 
neolojismo  castellano. 

Correr,  gugû. 

Corriente  del  rio,  yo  chan- 
cha. 

Corrompido  o  cosa  que  co- 
mienza  a  corromperse;  desa- 
hndo,  y  os  y  os. 

Coser,  ca\. 

Cosquillas,  tener  cosquillas 
él-le.  V,  Hacer  cosquillas. 

Costiilas,  tambicaxs.  Cos- 
tillas  ;  estar  flaco,  tambi. 

Costurcra,  atica:{nas. 

Cota  de  malla,  ba^xsi.  Es 
hecha  de  cuerda  torcida  i  va 
desde  la  cabeza  hasta  las  rodi- 
llas.  V.  Adarga,  Escudo. 

Crecer;  hipo;  coca,  exs. 

Créer,  andisha. 

Crespo,  béchicai.  Del  mismo 
modo  llaman  los  cabellos  de 
los  negros.  Hablando  de  las 
aves,  xsimbe. 

Cria;  criador;  fundador, 
laqui. 

Criados,  nitdquiguexs. 

Criar,  nuyexs. 


Cristiano,  iydsnas. 

Crudo,  hiqui. 

Crujir  el  vientre,  toticolele, 

Cruz,  dus. 

Cruzar  una  cosa  con  otra, 
poplau. 

^Cuândo?  imanchl;  ima- 
pacadû;  ^pecach}  que  tambîen 
se  usa  en  sentido  de,  durante 
el  tiempo  que,  miéntras  que. 

^  Cuàntas  veces?  iman^os} 

l  Cudntos  ?  i  man^cue  ? 

Cuatro,  pan\. 

Cubrirse  la  cabeza,  ponerse 
sombrero  o  montera  ifihinc, 
V.  g.  puchtigud  mihifihinc  (  o 
mihijinc),  ponte  el  sombrero. 

Cucaracha,  sate. 

Cucarachero,  ave,  imechic, 

Guchara  pequena,  chaqiii. 
Cuchara  grande,  ejhua.  Cu- 
chara  de  plata,  giieyô  chaqui. 

Cuentas,  por  las  de  piedra  o 
vidrio,  chaquiras,  gnuecha. 

Cuero;  piel  ;  câscara  ;  corteza, 
cati. 

Cuerpo,  el  cuerpo,  cdciie. 

Cuervo;  pato,j/-az<^o.  V.  Yo- 
vichiti. 

Cuidar;  obedecer;  agazajar, 
isaji. 

Culebra;  tuUido;  deuda,  oî. 
Culcbra  colgada,  ol  aqiii,  nom- 
bre que  suclen  tomar  por  ape- 
llido. 

Culo;  partes  pudendas  de 
la  mujcr,  czq. 

Culpa  ;  boca  ;  Icnguaje;  ir, 
j^ugiie. 
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Culpar,  echar  la  culpa,  ipi- 
tiasha'j  ôqiies. 

Cunada,  nesôu;  tiinas. 

Cunado,  ne\on. 

Cura;  aguacate,  o\e.  Cura 
por  pârroco  o  sacerdote,  pdtel. 

Curar,  yo\e.  Curar  olla 
nueva  de  barro,  peme. 

Curî,^^.  Es  el  cuadpedorû 
desdentado  conocido  tambien 
con  los  nombres  de  corî,  cui, 
conejillo  de  indias,  Anama 
aperea  de  Azara,  Cavia  porcel- 
lusde  Lineo. 

ÇMx\ha.no^nondachacu,  nom- 
bre vulgar  de  la  planta  Scle- 
ria  floribunda  o  Scleria  algo- 
phor. 

Cusumbi,  una  especie  de 
zorro,  ca\a. 

^^fhacotear;  jugar,  tololo. 
I\è^  Chamiza:tâmaras,?05/ie. 

Chamon,  ave  negra  que  se 
encuentra  en  grupos  de  ocho  o 
diez  individuos,  ?o^. 

Charco,  laguna,  hic. 

Chauchâ,  pâjaro,  tinthi. 

Chicha,  beca  o  veca. 

Chilacô,  coôtil.  Es  una  ave 
del  jénero  Tinamus  de  Latham, 
tiene  las  patas  coloradas  i  lo  co- 
men  los  indios. 

Chisme;  rumor;  boca,  yii- 
gue.  V.  dicho  vocablo  para 
los  otros  significados. 

Chismear;  noticiar,  pujue 
petaxs. 

Chorrear;  baboso;  baba, 
quillim. 


Chorro,  fuente;  acequia, 
quind.  V.  Aquel. 

Chozapequeiia,rancho,^zi^^. 

Chucho,  nombre  que  se  da 
entierra  caliente  al  alfandoque, 

ChupsLT  ,chanchad\pechanch; 
roi. 

Chupetin,  canxs.  V.  Lan- 
gosta. 

Unta,  jhimbaconch.  V. 
Caballo. 

Danarse  alguna  cosa;  po- 
drirse  ;  turbarse  uno,  sugiiec. 
V.  Y  os  y  os. 

Daho;  interrupcion,  punde. 

Dar,  ipes\  mes;  apo:{.  V. 
Playa.  Dar  cuenta  o  dar  quejas, 
apatij;  apatincanet.  Dame,7na. 
Dar;  consentir,  6s.  Dar  aviso, 
noticiar,  petaxs.  Dar  cabeza- 
das,  téptetec.  Dar  poco;  re- 
husar,  pevixsd.  Dar  puntilla- 
zos,  siigmieth.  Dar  punzadas 
doliendo,  yayî. 

De,  preposicion  de  posesion, 
n,  quesiempresepospone,  v.g. 
obispon  dé  quigue,  el  lecho  del 
obispo.  De,  en  sentido  de  ale- 
Jarse,  por,  de  donde,  o,  que 
tambien  se  pospone,  v.  g. 
Taquiyathos  oyoth,  vengo  de 
la  iglesia.  Quigue^  tierra, 
pospuesto  a  un  nombre  signi- 
fica  posesion  olugardeposesion, 
como  :  Dios  ons  quigue, 
cl  cielo  (la  tierra  de  Dios).  En 
Jcneral  el  nombre  antepuerso  a 
otro  esta  en  jenitivo,  v.  g.  Pe- 
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glo  neyâ  neshi  nei,  cl  padre  de 
la  madré  de  la  mujer  de  Pedro. 

De  aqui  a  muchos  anos; 
tiempos  ïuxuros, y cicos. 

De  prisa;  brevemente , 
peiicô.     " 

Deber,  verbo,^o/. 

Decir,  ghi'^  guéu;  petaxs; 
cOy  que  se  debe  siempre  pos- 
poner.  V.  Mucho.  Dijo,  qiiicâ. 
iQuédices?  igud>  imâanga- 
iQué   dijo?   iqué   respondiô? 

Defender,  noguéu. 

Defendido  ;  fuerte,  iguéii. 

Dejar;  abandonar,  nebith. 

Del  otro  lado  delcerro,  loma, 
casa,  etc.,  ohiï. 

Delgado,  pé{cue.  Delgado; 
canilla,  pil. 

Demas,  itacii. 

Derccho,  pendiente,  perpen- 
dicular,  quila\  siith. 

Derramarcosa  liquida,  iiguo. 
Derramar  cosa  seca,  iimbo. 

Desabrido,  xsu\  xso  xso\ 
yos yos.  V.  Corrompido. 

Desaffo;  pelea  antiquîsima 
de  dos  bandos  o  dos  campeones 
entre  los  pâeces,  necue.  V. 
Adarga.  El  P.  Castillo  lallama 
Tira,  en  castellano. 

Desatar,  nocund. 

Desatencion,  desatento, 

âguiamé. 

Desbaratar,  quimbo.  V.  Qui- 
tar. 

Desbarrancarse,  que  signi- 
tica  en  Colombia,  rodar,  caer 
un  barranco,  eisoca. 


Descanzar^  satisfacerse,  icas. 

Descascarar,  côpind. 

Descomedido,  que  no  ofre- 
ce  ayuda  espontâneamente, 
gnueth  onsnas.  Acepcion  cas- 
tellana  que  no  reprueba  Cuervo, 
Apuntaciones  p.  486,  aunquc 
no  la  rejistra  el  diccionario. 

Dcsconocer,  ipaunô. 

Dcscribir;  decir;  pintar, 
petaxs. 

Descuidado.  V.  Estar  des- 
cuidado. 

Desde,  in,  v.  g.  pas  lin, 
desde  que  llegué.  V.  Ocioso, 
Ahora,  Corral. 

Desembocadura  de  los  rios, 
yo  merf{^ 

Desherbar,  angong\  côvng. 
V.  Arrancar  ;  vis. 

Deshojar  lamazorca  de  maiz, 
vica:{. 

Desparecer;  consumirse; 
sumirse  ;  quëshe,  kesJie. 

Despedir,  ir  adejara  alguno, 
neguip. 

Despierto;  viviente,  'iti.  V. 
Vida. 

Despreciaraborreciendo,  a^e. 

Despues,  mdneso\  nés. 

Destemplar,  por  estar  des- 
templado  el  cuerpo,^^. 

Destilar;  gotear;  quititi. 

Detcner  a  alguna  persona, 
nevixsd., 

Detras  de  alguna  cosa, 
tdciteth. 

Deuda;  o/;  yolhi.  V.  Cule- 
t)ra. 
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Dia,  pete  ;  en.  Cada  dia, 
<?«w;  V.  Manana,  Aclarar. 

Diablo,  echagmis.  Tradu- 
cido  literalmente,  el  espiritu 
tonto  o  malo. 

Diciembre,  itaquicach  ate. 

Diente,  quîth., 

Diez,  cosepemba,  es  decir, 
que  se  acaban  los  dedos  de 
âmbas  manos. 

Diferente,  diverse,  gueji. 

Difi'cil;  trabajoso,  tein. 

Dinero,  gueyô, 

Dios,  dios^  pronunciado  casi 
como  en  castellano;  itdqiii,  o 
sol,  que  es  la  palabra  propia 
de  ladivinidad  entre  los  pâeces. 

Disolverse,  tiôtio. 

Dividirse,  tiotend. 

Divulgarse,  llegar  a  noticia 
de  todos,  atôte.  V.  Averiguar. 

Dolor,  Aca.  V.  Achiro. 

Domingo,  quis  en,  que 
quiere  decir,  dia  de  abstinencia 
de  trabajo. 

Doncella,  iquiapai.  V.  Ciie- 
nas. 

Donde,  por  donde,  matée. 
l  En  dônde  esta?  imancal  <)Por 
donde?  imasôo} 

Dormilon,  perezoso,  dench. 

Dormir,  i/e5/2e;(ie.Dormirse, 
adormecerse  un  miembro  del 
cuerpo,  quîs,  v.  g.  se  durmio 
el  pié,  chinda  quîs  a  o  chinda 
quisha. 

Dos,  en\.  V.  Pescar. 


Duende,   w:[apoth. 

Duramente,  an. 

Duro,  gueis.  Duro,  pasmado, 
no  bien  sazonado,  be^nbes.  V. 
Pasmarse. 


I^Mbrio,  tôonas;  tonas. 
^^^  Echar,  ac.  V.  Roma- 
dizo.  Echar  de  ver,  caer  en  la 
cuenta;  jyaqiii.  Echar  algo  en 
algo,  dac.  V.  Vaciar.  Echar 
cosa  liquida;  au.  V.  Si.  Echar 
cosa  seca  o  grano,  anxs. 

Edificar  ca.sdi,  y athôo. 

El  ;  aquel,  qiiind;  quianâ. 

Embudo,  aqiiixsaxsd;  to- 
cain^. 

Empinarse,  téeya. 

Empolla,  vixs. 

Empujar,  ûcupaqui.  Empu- 
jar;  tirar  hâcia  si,  gnuôonch. 
Empujar  apartando,  iinch. 

En,  te\  n,  que  siempre  se 
posponen.  En,  tratândoxe  de 
un  lugar,  quîguete.  V.  Quigue. 
En  donde.  V.  Donde.  En  Me- 
dio.  V.  Medio. 

Enâguas,  pambe  ati. 

Enântes,  qiiishi.  Si  el  ticmpo 
trascurridoesâunmas  cercano, 
quishicuêi. 

Encanar  la  casa,  cubrirla  de 
cahas,   cajînd.  V.  Cerca. 

Encender,  viquith. 

Encenillo,  àrbol,  ^ute, 

Encima  de,  o  sobre  algo, 
cdcuete. 

Encinta,  toya. 
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Encojcrse  alguna  cosa,  mer- 
ma],finla. 

Encontrar.  V.  Ir  acncontrar. 

Encorvado,  tofii. 

Encuhierto;  tai^ado,  papar^. 

Endcrezar  lo  torcido,  calai. 

Enderezarse,  ponerse  dere- 
cho,  :{ole. 

Endurecer;  envarar,  pump. 
V.  Puiia. 

Endurecido,  guetlia.,  que  no 
debe  confundirse  con  gueéta 
en  la  pronunciacion. 

Enfadar,  aburrise;  cansarse, 
cochi. 

Enfermedad,  giie.  V.  Lel. 

Enflaquecerse,  ;{Ôf, 

Enhiesto,  levantado,  arris- 
cado,  eue. 

Enhoramala,  ipaigiiéu.  Es 
ademas  un  adverbio  de  befa  o 
burla. 

Enhuerar,  coohôc,  v.  g.  se 
enhucrô  el  huevo,  di\  coonoca. 

Enjuagar  la  boca,  vinacoc. 

Enjutarsc;  secarse,  undi. 

Enlazar,  yâqiii. 

Enloquecerse,  gnuechda. 

Enmaderar  la  casa,  capanxs. 

Enojado,  achâch,  v.  g. 
Totenas  achdch  qiiéuco,  hablô 
cnojado  cl  gobernador.  V.  Ca- 
licme. 

Enroscar;  cojer;  estar  una 
cosa  tendida  a  lo  largo  o 
muchas  en  hilera,  jhiiend. 

Ensehar;  catequizar,  isquià. 

Enicnder,  o  no  cntcndcr; 
llegar,772o//z. 

Entcndimicnto,77nof(?/»*. 


EntôncGs,  quian. 

Entorpccersc  ;  privarse, 

oquis. 

Entrar,  caquéum.  V.  Pasar 
para  arriba. 

Enviar,  casha. 

Erizo,  tôu. 

Eructacion,  regueldo,  tqfi. 

Errar  el  tirO;  quifia. 

Escaldarsc,  cuvivi. 

Escalera,  agué. 

Escaparse,  desasirse,  hiyo. 

Escarbar,  apop\  guillill. 

Escaso;  pequeno,  iichû. 

Escojer,  tit-thi. 

Esconder;  encubrir,  ipajt. 
V.  Celar.  Esconder  o  meter 
alguna  cosa  en  el  seno,  ipatïi. 
Esconder,  sepultar,  pendd, 
Esconderse,  isuth. 

Escondido,  encerrado  ;  co- 
pathnî. 

Escopeta,.  ûmpatel  o  umpa 
pat  h. 

Escoplo,  chafîg. 

Escribano;  escribiente, 

Jîsfias. 

Escribir;  pintar;  persig- 
narsc,  Jis. 

Escudo  o  rodela ,  opimb. 
V.  Adarga. 

Escupir,  avi.  Escupc,  impc- 
rativo,  tô  me. 

Esc,  qiiid.  Ese  solamente; 
uno  no  mas,  quiachd. 

Esfuerzo,  bucna  intencion, 
canti  canti. 

Eslabon  parasacar  fuego,  ipi 
peèti. 
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Espantajo;  dominguillo;  bo- 
targa,  o  carias  a  ahi. 

Espantarse,  agnuc. 

Esparcir;  separarse,  punxsi. 
V.  Unxsi. 

Esperar;  oitans.  V.  Pedir. 

Espeso,^;{e. 

Espina,  :{on\. 

Espinazo,  imetacue. 

Espîritu;  v'iQnlo^  pneuma. 

Espolvorear,  pombo. 

Esposa,  neyô.  V.  la  explica- 
cion  de  los  usos  de  esta  voz  en 
el  vocabulario  pâez. 

Esposo  ;  marido,  nemi. 

Espuma,  boch. 

Esputo;  saliva,  vinaxs. 

Esquivo,  nasac. 

Estantillo  de  la  casa,  estacon 
sobre  el  cual  se  arma,  yath 
chinda,  que  tarducido  quiere 
decir  pié  de  casa. 

Estar,  ons.  Estar;  haber,  op. 
Estar;  en  la  frase  i  cômo  esta 
U.?  con  la  cual  saludamos,  se 
traducepori  éucuelv.  g.^  îcue 
éucue  ?  i  como  esta  U.  ?  i  En 
dônde  esta  ?  i  Manca  ?  Estar 
alegre,  guechaN.  Alabar.  Estar 
alguna  cosa  tendida  a  lo  largo 
o  muchas  en  hilera,  jhuend. 
Estar  amontonados ,  xsisten 
opta.  Estar  boca  abajo,  quîtic. 
Estar  caliente,  achda.  Estar 
claro  el  dia,  aclarar,  quicqui. 
Estar  colgado,  chitan.  V. 
Columpiar.  Estar  de  pié , 
yosho.  Estar  descuidado,j7^ti- 
qui.   Estar   en  ayùnas;   tener 


hambre,  tôo.  Estar  en  celo,  is. 
Estar  flaco,  tombi ;  ampacue\ 
nus.  Estar  o  andar  juntos  her- 
mana  con  hermano,  pendit,  i 
hermano  con  hcrmana., pepexs . 
Estar  ocioso,  in.  V.  Ahora, 
Desde.  Estar  pensativo,  ipein- 
cd.  Estar  triste,  flaco,  ampa- 
cue\  nus.  Estarsequieto,  ahihi. 
Este,  demostrativo,  and.  i  Es 
este  ?  andna  ?  Este  es,  afirma- 
tivo,  anaquia  a. 

Esto,  esto ,  repetido  como 
adverbio  cuando  no  recuerda 
uno  un  vocablo,  nahi  nani.  Es 
palabra  quechua  i  quiere  decir, 
ya. 

Estornudar,  asti,  V.  Ropa. 

Estrella,  a,  golpeando  la  gu- 
turacion. 

Estremecerse  el  cuerpo  por 
alguna  sorpresa,  ta:{0.  V.  Vi- 
cuecue. 

Estuprar  ;  cojer,  otens. 

Evacuacion  sanguinolenta, 
imegué. 

Excéder;  sobrepujar  en  las 
cosas  materiales,  pooiec. 

Excremento,  ime. 

Exprimir,  cÔn\e.  Exprimir, 
ordenar,  cos.  V.  Noche. 

Extranjero,  noinoiïi;  pdsnas. 
ainbi,  v.  g.  ambiguexs  lipxsau^ 
los  pijaos.  Tambien  significa 
arisco,  cimarron. 

Extremauncion,o/foj?o/o/;n'. 
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;  altar,  hicha;  ii. 

Fantasma  ;  sombra  o 
ruido  de  cosa  de  la  otra  vida, 
ptagueshi.  Fantasma;  cadâver, 
ech,  V.  Mudo,  Tonto. 

Feo  ,    cosa   fea ,  pa\cueno  ; 
a\a:{.  V.  Mal. 

Fiar,  ya  sea  pidiendo  o  dando 
fiado,  olô. 

Fierro,  \aiam,  por  cl  métal. 
El  fierro  para  marcar  (herrar) 
el  ganado,  jielo,  que  es  la  voz 
castellana. 
Filetear,  une. 

Filtrar,  aparecer  lo  cernido, 
coni. 

Flaco,  :{0i.  V.  Estar  flaco. 
Flauta  dulce,  cubi.  Ech  cobi 
cô,  baile  de  las  flautas. 
Flemon,  camb. 
Flojo,  laqui. 

Flor;  florecer,  quite.  Florde 
cualquier  caha  ;    guache  ;    dar 
punzadas,  yayi. 
Fogon,  ipiyoth. 
Forastero  ;  extranjero  ;  cosa 
no  vista  otras  veces,  nuinohi  ; 
pdsnas;  lojho.  V.  Extranjero. 
Freir;  tostar,  cubith. 
Frijol,  o5,  los  pequehos;  ôs- 
gual,  los  grandes.  V.  Sembrar. 
Frio,   adj.  fin\e.   V.  Tencr 
frio.  Frios  i  calenturas,  yaya- 
gué. 

Frito,  adj.;  cosa  frita,  cu- 
bithni. 

Fruta,  en  jeneral,  non.  A 
una  mui  tierna  Uaman  calla; 
jembe. 


Fuerte;  picante;  agrio;  ten- 
der,  pos. 

Fuerza,  chancha. 

Fugarse;  ser  cimarron  ;  apar- 
tarse,  qyiti. 

Fundador;  criador,  taqui. 

Fundirse  al  fuego,  pequivi. 


tacho;  encorvado  o  incli- 
nado  hâcia  abajo,  guipe. 

Gallina,  atalloy, 

Gallinazo,  imegnuei. 

Gallo,  atallpi^. 

Garabato  de  taravita,  abhine. 

Gargantilla,  petignuecha. 

Garza,  tate. 

Garrapata,  guacô. 

Garrapatero,  pichica.  Ave 
rapaz. 

Gatear,  gnuavi. 

Gato,  mixs. 

Gavilan  ceniciento,  optond. 
Otra  especie,  yugué. 

Gloton,  îmxsic. 

Gobernador,  tôtenas. 

Golondrina,  xsivixs.  Golon- 

drina  de  verano,  cooqui. 

Golpear,  pecue.  Golpearcon 
la  puma  de  alguna  cosa,  amar- 
tillar,  pequiih.  Golpear  repe- 
tidas  veces,  pequiteth.  Golpear 
para  apretar,  teth. 

Golpearse,  encontrarsc  con 
alguna  cosa,  topetar,  indip. 

Gordo,  dî.  V.  Camino. 

Gorgojo,  ehica. 

Gotear;  destilar,  quititi. 

Gotcra,  y^ônd. 
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Grama,  yerba,  gjhioth. 

Granadilla,  xsilal. 

Grande,  gula. 

Granizo,  cuetomb.  Com- 
puesto  de  piedra  i  tôrtola. 

Grano  del  trigo,   ti:{  coqui. 

Gris;  ceniciento,  porelcolor, 
tome. 

Gritar,  giiôi.  Gritar;  cantar; 
llamar-,  aullar;  pembé.  Gritar, 
pidiendo  socorro,  cullili. 

Grueso,  joth;jothjoth;  toth. 

Grueso,  gordiflon,  diup. 

Guacamayo,  pe. 

Guache,  (voz  quechua), 
junco,  (especie  de  Arundo], 
flor  de  toda  cana;  dar  pun- 
zadas  doliendo,  yayi. 

Guadua,  mom. 

Guambiano,  natural  de 
Guambfa;  môguexs.  V.  Guana- 
queno. 

Guanaqueno,  natural  de  Gua- 
nâcas,7nd^"Mex5.V. Guambiano. 

Guaraguau,  guaragao,  o  ca- 
naco,  pacuendd,  el  Polyborus 
Megalopterus  ,  o  huarahuau 
deTschudi. 

Guardar;  componer,   ijhiau. 

Guardatinajo,  V.  Borugo. 

Guava  machete,  la  fruta  del 
guavo  machete,  afi. 

Guavo,  ârbol;  abejon  negro 
del  guavo,  tanda. 

Guacharaca,  ave,  OrtalIda 
MOTMOT,  Wagl  ,Jinch. 

Gusano,  ^ues.  V.  Fins. 

Gustar,  por  probar  al  sabor, 
issa.  V.  Contar. 


^(^abas,  appas.  Esel  vocablo 
castellanocorrompido. 

Habillo,  drbol  i  fruto  del 
Feuillea  Javilla,  ta:{e. 

Hablador,  parlanchin,  gueu- 
xsavi . 

Hablar,  gueu.  V.  Causa. 

Hacer,  qui,-  yô ;  vith.  V. 
Venir.  Me  antepuesto  o  pos- 
puesto  a  los  verbos  tiene  el 
significado  de  hacer  por  man- 
date o  de  imperativo.  V.  No.  Qui 
me.,  no  hagaseso.  Hacer  trenza 
o  crezneja,  kajhem.  Hacer 
vêlas  de  sebo,  velaayô.  Hacer 
cosquillas,  lech.  Tener  a  bien 
hacer  o  servirse  hacer,  quittée. 

Hacha  de  tierro,  am. 

HambrC;  gnué.  Tener ham- 
bre;  estar  en  ayùnas,  too. 

Harina,  coch. 

Hartarse,  tic.  Hartarsc;  em- 
briagarse,   too. 

l  Hasta  CMknàol  imacapach 
pecach  ? 

Hayo,  mambi,  cuétand.  La 
mezcla  de  hojas  de  coca  i  sales, 
ya  calizas  o  de  soda  i  âun  ceni- 
za,  que  mascan  los  indios. 

Hechicero,  diiji, 

Hechizar,  diji. 

Hecho,  porcosa  mal  hecha  o 
a  medio  hacer,  gue  gue  ; 
guesyô. 

Heder,  potd;  asha.  V.  Hu- 
mear,  Vahear. 

Helada;  yelo,  equitid. 

Helecho,  vicuéi. 

Hembra  ;  lo  femenino,  ai. 
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Hembra  cstéril,  cma.  Hcm- 
bra  cncinta,  tqya. 

Hender;  rajar  por  la  mitad, 
pôpiwL 

Hendido,  qucbrado,  ipe  ; 
xsis. 

Henir,  pachi. 

Herir,  fiasha.  Hcrir,  salir 
sangre,j^rtcA. 

Hermana,  cuando  es  el  her- 
mano  quien  usa  el  vocablo, 
epexs;  cuando  es  la  hermana 
quien  lo  usa,  neyac  oyacté. 
V.  Pendit,  P epexs. 

Hermandad  de  dos  herma- 
nos  o  hermanas  ;  mancebîa 
ilîcita  ;  comblezos  ;  rivales, 
piyac . 

Hermano,  cuando  lo  nombra 
la  hermana,  dixs.  Cuando  lo 
nombra  cl  hermano,  nendii. 
Hermano  mayor  respecte  del 
siguiente,  netée.  V.  Primojé- 
nito,  Hermano  menor,  es 
decir,  el  que  viene  despues  de 
otro,  pevi.  V.  Pendii^  Pepexs. 

Hérpes,  lel. 

Hervir,  rebozar,  ambi\, 
{amoi:{}Jy.  g.  ambi ^a ^  vehoza. 
Hervir  al  fuego,  colele . 

Herrerîa,  :{a\amtoth  qui- 
gue. 

Hi'gado,  meequi. 

Higueron,  aclia  vite.  Cuan- 
do esté  ârbol  es  de  pâramo  se 
dice  achda  vitd. 

Higuillo,  amem. 

Hija  i  madré  o  hija  i  padre, 
juntos,  peniis.  Hija  i  madré 
juntas,  pejhi. 


Hijo,  nechic .  Ilijo  con  el 
padrc  o  con  la  madré,  juntos, 
pechic .  Hijo  i  madré  juntos 
pcjhi. 

Hilar,  7?iem. 

Hinchado;  avejigado,  cza/d; 
:{ôvi. 

Hinchazon,  tumor,  parte 
hinchada  del  cuerpo,  ccolô. 
Hinchado,    avejigado,   cialô. 

Hipo;  crecer,  exs. 

Hizo  hablar,  agueguesee. 

Hoja,  e:{.  V.  Tomineja. 
Hojas  de  la  mazorca  del  maiz, 
amero,  vicach. 

Hombre  en  cualquiera  edad; 
varon,  ^ff.  Hombres  blancos, 
chimeguexs;  guegaguexs;y  li- 
guée ds.  Hombre  jôven,  mozo, 
pi^taqui.  Hombre  i  mujer, 
petam . 

Hombro,  ambamb. 

Honda,  por  el  arma,  insoth . 

Horcon  de  la  casa,  nonepd. 

Hormiga,  canca.  Hormigas 
pequehitas,  cacjîn\.  Hormigas 
arriéras,  eijcdcue.  Hormigas 
cazadoras,  gnuenandi.  Hor- 
miga ahumada,  oxsai.  Hor- 
miga negra,  tqfich. 

Hormiguear,  el  cuerpo, 
filele. 

Horqueta,  axavi. 

Horquilla,  en  los  cabellos, 
dicas  qui  te. 

Huélgomc,  :{ecue,  adverbio. 

Huérfano,  echcue. 

Hucso,  dilh. 

Huevo,  di\. 
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Humear,  tigiia;  asha.  V. 
Heder,  Vahear. 

Hûmedo,  chiti.  V.    Barro. 

Humo,  rt,  pronunciada  como 
en  castellano ,  V.  Animal. 

Huron,  por  un  animal  pa- 
recido  al  europeo,  \eltill. 

Hurtar,  :{ée. 


Mf^dioma;  lenguaje  ;  boca; 
^^  c\û^Si,yugue. 

Ignorancia,  ech  ech. 

Iglesia,  taquiyath. 

Incapaz,  V.  Ser  incapaz, 

Inclinado  hâcia  abajo;  ga- 
cho,  qitipe. 

Incordio,  tumor,  cou. 

Inculpar.  V.  Culpar. 

Indijestion  ;  empacho  del 
vientre,  qui^guei.  V.  Chigua. 

Infierno,  echqiiigue,  tradu- 
cido  literalmcnte,  la  mala 
tierra,  el  mundo  profundo. 

Inflamarse;  arder,  seu. 

Inquieto,  travieso,  hablando 
de  los  ninos,  chandiî. 

Interrumpir;  dejar  o  aban- 
donar  lo  comenzado  ;  césar, 
tond. 

Interrupcion;  dsiho,  piinde. 

Introducirse;  contajiar;  pe- 
garse,  opeteshe. 

Invocar,  pembé. 

Ir;  andar;  estar,  ôjho.  Ir 
para  abajo ,  con  la  corriente 
de  las  aguas,  nase.  Ir  a  dejar 
a  alguno,  despedir,  neguip.  Ir 
para  arriba,  cagud  ;  sôcàa.  Ir 


derecho  o  como  flécha,  otiafi. 
Ir  a  encontrar  a  alguno,  pô- 
teng. 

Iracundo;  bravo,  yiigue- 
sugué. 

Irse,  oj.  Se  fué,  ojc. 

Isla,  guapeth. 


5abon,  kapofi.  Voz  caste- 
llana  introducida.  Esta 
voz  i  un  Cossé  por  José  mues- 
tran  bien  la  diferencia  de  valor 
entre  las  jotas  castellana  i  pâez. 

JabonciUo,  ananon.  El  P. 
Castillo  ahade,  «  fruta  de  atu- 
zara,  yerba  que  sirve  a  falta 
de  jabon.  »  El  nombre  atuzara 
me  es  desconocido. 

Jactarse;  alabarse,  olech. 

Jagua,  fruta  de  la  Genipa 
OBLONGiFOLiA,  COU  cuyo  zumo 
se  pintan  los  indios,  qiiiî. 

Jaguar,  punai. 

Jamas;  nada,  met.  V.  No. 

Jazilia;  rastro  del  pié,  ya- 
qui. 

Jente;  cosa  animada,  nasa. 

Jestos  (hacer)  o  hacer  visa- 
jes,  aninî  v.  g.  anini  me.  V. 
Quieto. 

Jigante,  oté. 

Jugar,  puguesa.  Jugar;  cha- 
cotear,  tololo. 

Juicioso,  ana. 

iunco,  pippi. 

Junio,  San  Juan  ate,  o  mes 
de  San  Juan. 

Juntamente,  piticd;  qitipd. 
V.  Tambien. 
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Juntar  muchas  cosas;  reco- 

jer,  pecac. 

Juntos,  en  compania,  //, 
Juventud;  siendo  mui  niho, 

Un. 


Sabio;  boca,  yuguecati. 
Ladeado,  tojha.  V. 
Torcido. 

Ladera,  puqui. 

Lado,  a  un  lado,  de  lado, 
cate.  En  un  lado,  catlito.  Al 
otro  lado,  cato. 

Ladron,  pesquenas. 

Lagartija,  alahuech. 

Laguna,  charco,  hic. 

Lama,  la  que  crian  las  pie- 
dras  i  palos,  liquen,  guoc. 
El  nombre  de  una  lama  ver- 
meja  que  se  cria  cuando  llueve 
mucho  es  ambafiloc.  V.  Mo- 
ho.  Verdin  o  lama  verdosa  de 
ios  rios ,  piedras  i  ti najas  , 
xsinan\  xsanti. 

Lamer,  cachoni;  tech. 

Lana,  cas. 

Landre,  loi, 

Landrilla,  lita,  rezno,  anp- 
gues.  En  Colombia  el  nombre 
vulgar  del  tumor,  de  la  larva  i 
del  insecto  que  la  produce  es 
KUCHE.  Es  un  dîptero  o  mosca 
llamada  Cuterebra  noxialis. 
Goudot.  En  Europa  Ios  insec- 
tos  que  persiguen  a  Ios  corzos, 
vcnados  i  otros  cuadrûpedos 
para  dcpositar  sus  h  uc  vecillos  en 
las  narices  i  lengua  de  aqucUos 
son  :  Hypoduma  bovis,  al  loro, 


Cephalemia  ovis,  al  carnero , 
1  otros,  todos  especies  de  Œs- 
tridas.   V.  Anpgues. 

Langosta,  canxs.  V.  Chu- 
petin. 

Lanza,  guet  h. 

Lanzadera  de  tejedores,  o 
mâs  bien  el  palo  que  aprieta 
latramaenreemplazodelpeine, 
macana,  en  Colombia,  quilta. 

Largo  ;  longitud,  yqyos. 
Largo  ;  montante  del  tciar,  tel. 

Larva  que  se  come  las  mie- 
ses,  bu:{;  asî  mismo  llaman  al 
mosquito  o  cinife  ;  bu,  otra 
larva  que  llaman  tambien  Ios 
castellanos  loyo. 

Lastimar  sacando  sangre  ; 
salir  sangre,  j^ac/z. 

Lastimoso,  peqidoyô. 

Lavar  ;  mojar,  teeih.  Lavar, 
limpiar,  viquiqui. 

Lavarse  el  cuerpo  ;  baharse, 
péum. 

Lazo,  cuerda  de  cuero,  nues- 
tro  clâsico  «  rejo,  »  catiyas. 
Lazo  o  cuerda  delgada  (guasca) , 
gués.  V.  Pulverizado. 

Lechero,  ârbol  de  pâramo, 
vichachi.  Lechero  de  tierra  ca- 
liente,  yapin\. 

Lecho,  dé  quigue. 

Lechuza;  imtol;  buca.  El 
autor  da  cl  nombre  de  morro- 
coi  a  la  lechuza  ;  en  Bogota 
llamanos  morrocoi  a  las  lortu- 
gas  de  tierra. 

Legahas,  chic.  Ojo  legahoso, 
yafi. 

L,cyàno^yùshoguexs. 
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Léjos,  alla  Icjos,  ka  ka  qui- 
nan. 

Lengua,  por  el  miembro  del 
cuerpo,  tone. 

Lenguaje  ;     idioma  ;    boca , 
palabra;  ir;  venir,  yugue. 

Lena,  eqiiî. 

Lehar,  equi^. 

Levantado,  por  enhiesto, 
arriscado,  ene. 

Léon,  xs'i. 

Libro;  carta;  papel,  quilca. 

Lijero;  veloz,  tond. 

Limpiar,  coc  ;  finde;  viqui- 
qui.  Limpiar,  quitar,  expur- 
gar,  ate ,  v.  g.  pecal  dteia, 
para  limpiar  del  pecado.  Lim- 
piar por  medio  de  brujerîas, 
ijlnde. 

Lîquen,  lama  que  se  cria  en 
las  piedras  i  palos,  giioc.  Lî- 
quen en  forma  de  oreja  que  se 
cria  en  los  palos,  hune. 

Liron,  amxsic. 

Liso,  lavi.  Liso,  suave  al 
tacto,  mime. 

Lombriz,  xsagnue. 
Lonjitud  ;  largo,  yoyos. 
Loza  no  servida  o  no  curada, 
eme. 

Lucero,  petech. 

Lumbre;  fuego;candela,  ipi. 

Luna,  ate.  V.  Mes,  Clara- 
mente. 

Lunar;  mancha,  càbi.  V. 
Verruga. 

Luz  ;  estar  claro,  qiiicqui. 


lamar,    paya.    Llamar; 
gritar;    cantar;   aullar, 
pembé.  Llamar  gritando,  iqui- 

SOS. 

Llamarse ,  tener  nombre, 
y  as  a. 

Llano,  ôcue.  Llano;  sabana; 
pajonal,  nonda. 

Llegar,  pas;  seeshe.  LIegar, 
entender  o  su  contrario,  jhoth. 
Verémos  si  llega;  si  llegare, 
pashanen.  Llegar,  acercarse, 
otid. 

Lleno,  ota. 

Llevar  o  cargar  entre  mu- 
chos,  ctond.  Llevar  terciado 
por  debajo  del  brazp  algo, 
ipiin^.  Llevarse,  por  quitar, 
nequi. 

Llorar,  une. 

Lluvia;  aguacero,  nos. 


^^^acana  para  cabar,  dqui. 
'^^^     Machucar;  asentar,  pe- 


quins. 

Madero  ;  palo,  vïtô. 

Madré,  epe  ;  neshî;  ni,  pos- 
puesto,  V.  g.  satiii,  la  madré  del 
cacique.  Madré  e  hija  juntas, 
peniis.  Madré  con  su  hijo,  pe- 
chic.  Madré  e  hijo  o  madré  e 
hija,  pejhî. 

Maduro  ;  éstar  en  celo,  is. 

Magué,  xsasto. 

Maiz,  cocavi.  Maiz  tierno  o 
choclo,  \uih.  Maiz  tierno  co- 
cido,  choclos  cocidos,  xsipi. 

Mal,  malamente,   cosa  fea, 


i7^rt{,  V.  g.  a:{a:{  vit  nopnga, 
estas  obrando  mal. 

Mal  haya!  pihuscueitengo, 
que  traducido  literalmeate 
quiere  decir  mal  me  parece. 

Mambi.  V.  Hayo. 

Manceba,  daifa,  déoi.  V. 
Concubina,  Combleza. 

Mancebîa  ili'cita;  comblezos; 
rivales,  piyac. 

Mandar,  cajha.  Mandar  ha- 
cer  brujerias,  icasha  o  icajha. 

Mano,  cose.  Mano  de  piedra 
o  mano  de  molcr,  cueth  aquike; 
otra  de  pasar  la  masa,  o  pista- 
dero,  lôlchic. 

Manosear,  pachichi. 

Manta,  camiseta,  atipeth. 
Manta,  vestido  de  mujer,  in- 
sati.  V.  Vestirse. 

Manteca,  mantecàa  :  inûtil 
decir  el  ori'jen  de  este  neolo- 
jismo. 

Manana,  sustantivo,  cos- 
cay;pete.  V.  Dia. 

Mar,  hic  giila,  cuya  traduc- 
tion literal  es  laguna  grande. 

Marido;  esposo,  nemi. 

Masa,  ïigjiue.  Masa  de  maiz 
cocida,  jnionch.  El  término 
provincial  castellano  es  sinan- 

go- 

Masamorra,  caxs.  V.  Cesto. 

Mascar,  peqiii. 

Mascara  ;  atended,  xsic. 

Matar,  hick.  Acabardc  ma- 
ta r,  quichivi. 

Mate,  té.  Escuriosa  la  seme- 
janza  con  la  palabra  china. 


Materia  ;  bija  ;  embijarse, 
toc. 

Mayo,  cl  mes,  du  sate.  Neo- 
lojismo  mitad  castellano  i  mi- 
tad  pâcz  que  quiere  decir  mes 
de  la  cruz. 

Mayor  en  gobierno  o  en  po- 
der;  supremo,  netoth. 

Mecer,  davi  ;  gnûegnu. 

Mej  illa ,  pi'ic.icueth . 

Memoria,  ipeincahi. 

Medio;  el  medio;  en  medio  ; 
apartase,  quixsavi. 

Menear,  bambalear,  cagmi- 
gnu\  gmiegnu;  icagnugnu. 
Menear  la  cabeza,  tagnugnii . 

Menearse,  bullirse,  ejishe  ; 
taiii. 

Menstruo;  menstruacion,  i\. 

Mentira,  mentir,  cami.  Cd- 
mi:{  a,  estâmintiendo.  Cami  a^ 
es  mentira, 

Mermar  o  encojerse  alguna 
cosa^Jinta. 

Mes,  ate.  V.  Luna.  Coinci- 
diendio  en  esta  lengua  el  nom- 
bre de  mes  con  el  de  luna  se 
colije  que  el  mes  de  los  pâeces 
equivalia  a  una  lunacion,  o 
que  el  movimento  de  la  luna 
era  la  base  de  los  câlculos  astro- 
nômicos. 

Meter  o  esconder  algo  en  el 
seno,  ipatïi. 

Miedo,  agnû. 

Miel,  niisqui. 

Miéntras,  pecach,  que  se 
pospone. 

Miércoles,  quispind.  Micr- 
coles  de  Geniza,  aco\  en. 
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Mirar;  ver,  teng. 

Mirar  hâcia  arriba,  apacâi. 
Mirar  para  arriba,  para  donde 
nacen  los  v\os,càcoi.  Mirar  de 
lo  alto  hâcia  abajo,  ciquis. 
Mirar  al  soslayo,/'<imen^.  Mirar 
para  abajo,  hâcia  donde  corren 
las  aguas,  sapai. 

Mismo,  uno  mismo,  uno 
propio,  ipequi. 

Moco,  por  el  humor  que  fluye 
de  la  nariz,  inti. 

Mochila  ;  alforja,^a5/za. 

Moho;  ambajitoc.  V.  Lama. 
Moho,  podrido  (excepto  cuan- 
do  se  trata  de  carne),  guagua. 

Mojar;  lavar,  teeth.  Mojar 
empapando,  chupi. 

Mojarse,  oth. 

Mojarra,  peje  de  rio,  cucal. 

Moler  caha,  cond.  Moler 
maiz  a  mano,  nô  en  molino, 
hune.  Moler  cosa  de  masa , 
loi.  V.  Tumor. 

Molido,  cosa  mui  molida, 
pulverizado,  gués. 

Mollejon.  V.  Piedra  de  a- 
molar. 

Mono,  mico,  acue.  Mono 
negro,  choya. 

Montana,  j^oc. 

Monte,  achi.  V.  Cerro. 

Monton,  xsambo.  La  pro- 
nunciacion  de  la  xs  gutural. 

Morder,  aguaqui. 

Morir,  ô  ;  vito.  Muriô,  ôc. 

Mosca,  moscos,  ap;Jinei. 

Mostrar,  iquigues;  viîya. 

Mozo,  hombre  jôven,  pi\ta- 
qui. 


Muchilero,  pâjaro,  imt.  V. 
Batata. 

Mucho,  iinca;  co,  V.  Decir; 
guei,  V.  Comprar;  acha,  pala- 
bra de  encarecimiento  que  se 
anteponeo  pospone,  v.  g.  acha 
me,  anda  mucho  o  anda  aprisa  : 
agniis  achanas,  cosa  brava  o 
enojadizaiiïc/za  équivale  a  mui, 
en  los  superlati vos . 

Mudo,  ech.  V.  Fantasma. 

Muelas,  to:{a. 

Muerto,  adj.;  cosa  muerta, 
cadâver,  oiiî. 

Mui,  acha. 

Muj'er;  hombre;  sér,  petam. 

Mujer  moza,  cuenas  :mujer, 
por  esposa,  neyo. 

Mundo,  quigueîn. 

Muneca  de  la  mano,  conse- 
peti;  cosepeti. 

Murciélago,  qui:(e. 

Murmurar,  noiguéu. 

Musgo,  gnuese. 

Mute,  niiiti.  Tanto  la  pala- 
bra que  usamos  en  Bogota, 
mute,  comola  pâez,  por  el  maiz 
cocido,  es  quechua  pura. 


^acer,  case.  V.  Salir;  oppi, 
^'^M'^^  dice  especialmente 
de  las  cosas  que  nacen  de  hue- 
vo. 

Nacido  ciego,  especie  de  tu- 
mor, vichacou. 

Nacimiento    de  los     rios   o 
fuentes,  j^o  in^. 

Nada;  jamas,   met.   V.  No. 
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Naipe,  puguesani  quilca, 
estocs,  papclcs  para  jugar. 

Narigucra,  cspccie  de  arra- 
cada  que  cuelgan  los  indios  de 
la  ternilla  de  la  nariz,  :{omp. 

Nariz,  in\. 

Necesitar  ;  careccr;  tener  ne- 
cesidad,  ipegi. 

Negro,  adj.,  conchi.  Negro, 
sust.,  quiech   V.  Xsal. 

Nieto,  ne\om. 

Nieve.  nandi.  Es  ademas 
nombre  proprio  de  un  nevado 
volcdnico  que  creo  sea  el  Pu- 
racé, 

Nigua  ya  entrada  en  la  carne, 
quima;  cuando  aùn  no  ha  en- 
trado^   têtis. 

Niguateros,  losquetienenni- 
guas,  qiiimagiiexs.  Voz  comun 
en  Colombia  aunque  no  se  use 
en  Espaha,  por  ser  dichos  pa- 
cientes  desconocidos  alli. 

Nina,  guésacue. 

Nino  o  niha;  aloch;  alaciié. 
Nino,  eue. 

No,  me;  meth;  no,  neolojis- 
mo  castellano  pospuesto  al 
verbo. 

No  hai,  mequi  ;  No  hai  ? 
mena  ?  adverbio.  No  hai,  afir- 
mando,  mesha.  V.  Nada.  No 
obstante;  contodoeso,  quidum 
quipds. 

l  No  mas  ?  chat  Adverbio  de 
mofa  i  burla.  Preposicion  que 
se  pospone,  signilica,  no  m:'is, 
solamente.  v.  g.  uchû  cha,  un 
poquito  no  màs. 

Noche,  COS.  V.  Exprimir. 


Nombre,  j^ace.  Ydccnas,  cl 
que  ponc  nombre  o  bautiza. 

Nosotros,  cucuexs;  cuecu; 
cuécuexs. 

Noticiar;  dar  aviso,  petaxs. 
Noticiar,  chismear,  pujue,  pe- 
taxs. 

Nube,  atamp. 

Nuca  ;  pestorejo;  cerebro, 
Une. 

Nuche,(Suglacarui  Macaque 
en  Guayana).  V.  Landrilla. 

Nudillo,  una  yerba,^;{con^. 

Nuera,  necueunô. 

Nuestro,  cuecu. 

Nueve,  pan:[  sanqui. 

Nuevo,  ose. 

Nutria,  yoxsï. 


F^^^bedecer:  agazaiar;  cuidar, 
^^^tsaji. 

Obstante.  V.  No. 

Ocioso,  V.  Estar  ocioso. 

Ocho,  tee  sanqui.  Es  decir 
el  tercer,  sanqui.  El  primer 
sanqui  es  seis,  elsegundo  san- 
qui, e/z^^a/z^w/,  es  siete,  i  este, 
el  tercer  sanqui,  es  ocho]puqui- 
pan^. 

Oir,  gnuense. 

Ojalâ,  en  sentido  ironico,  no 
sea  que,  pa^é,  que  siempre  se 
pospone. 

Ojo  o  âmbos  o]os.,  y afi.  Ojo 
lastimado  o  Icganosoj'*^^.  Ojo, 
por   agujcro  o  abcrtura,    caji. 

Oler  lo  que  esta  présente, 
/iHfAV.  Olcr  loque  no  esta  présen- 
te i  équivale  a  nuestro  «  oler  a  » , 
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ipoth.  Imos  en  sentido  transla- 
ticio  significa  besar  con  res- 
peto. 

OUa  grande,   cântaro,  bue. 
011a  de  barro,  miti. 

Ombligo,  xsamb. 

Omitir;  perder;  abandonar, 
pobith. 

Onda,  findindi. 

Ordenar,  exprimir,  cos. 

Oreja;  el  oido,  tôgnue. 

Orijinarse  rumor  o  pleito, 
yuguepete. 

Orina,  substantivo;  orinar, 
isos. 

Orinar,  orinarse,  isos;  y  avi- 
sos. 

Oro,  gueyômbé.  Oro  labra- 
do,  bajo  de  quilates,  del  que 
sacan  de  las  huacas  o  sepultu- 
ras  i  entierros,  gueyô  poc  Oro 
en  polvo,  el  que  se  halla  en  las 
minas,  gueyô  coch. 

Osa  menor,  bocina,  carro 
menor,  las  siete  cabrillas  i  de 
ahî,  septentrion,  ipons.  Para 
rcfutarlos  nombres  inconsultos 
que  de  esta  constelacion  apli- 
can  a  la  Osa  mayor  algunos 
autores,  véanse  «  Los  libros 
del  Saber  de  Astronomîa  de 
D.  Alfonso  el  Sabio.  »  t.  i,, 
p.  i5. 

Oscuridad,  chindi. 

Oscuro  ;  turbio  ;  nublado, 
nem.  Nem  nem,  medio  oscuro. 

Oso,  exsobi. 

Otra  vez,  qui\  qiiiquin.  V. 
Gada  rato.  Otras  veces,   vites. 


Otro,  vite. 

Ovalado,  subile.  V.  Redon- 
do. 


J^adrastro,  nue. 

Padre,  eye;  nei.  Eye 

se  encuentra  a  veces  sincopado 
en  ei.  Padre  e  hija  Juntos,  pe~ 
niis.  Padre  con  su  hijo,  pechic. 

Pagar,  degue;  dog. 

Paja,  ti^. 

Pâjaro ,  vîchacue.  Pâjaro 
dormilon,  ^ovi.  Pâjaro  carpin- 
tero,  an\a.  Pâjaro  agorero, 
cierto  pâjaro  que  les  anuncia 
buen  o  mal  agûero,  cômbiu. 
V.  Agûero,  Gnuashand,  Ime- 
chic,  Toîlos^  To\,  Tinthi. 

Palabra;  boca  ;  idioma;ir; 
\en\v,yugue. 

Paladar,  gnuashd. 

Palo,  vïtô  i  vitÔ;  por  los 
que  sirven  para  cercar  las  se- 
pulturas,  penchii. 

Palpitar,  cuecuec.  Verbo 
onomatôpico,  mui  semejante 
a  la  palabra  francesa  couac, 
por  explosion,  rotura,  muerte. 

Pantorilla,  b6gua\  chinda; 
imetô. 

Papada,  peltiquilogua. 

Papagayo,  amboch. 

Papas,  turma  de  tierra,  caca. 
Esta  voz  me  parece  quechua  ; 
kaca  significa  en  dicha  lengua 
vîveres  de  contribucion  :  o  tal 
vez  haya  pasado  al  quechua  de 
la  lengua  pâez  por  la  contribu- 
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cion  que  a  los  pcruanos  paga- 
rian  los  pâcces  en  un  producto 
natural  de  Colombia. 

Papel;  libro;  carta,  qiiilca. 
Para;  a,  preposicion,  ia;  n, 
pospuesta  al  nombre. 

Pâramo,  en  Colombia,  puna 
en  el  Perù,  guêpe.  En  Co- 
lombia hai  muchos  pâramos 
habitados  a  pesar  de  lo  que 
dice  el  diccionario. 
Pararse,  ^05/20. 
Parecer,  vid. 

Parecido;  scmejante,y/2a;zcf^. 
Parir,  dô. 

Partes  pudendas,  axsa;àtia. 
V.  Avergonzarse,  Cu\. 

Parroquia  de  la  cuidad  de 
Neiva,  Baiiyô  pagarni. 

Pasar  para  abajo;  salir  afuera, 
ceqiiéum.  Pasar  para  arriba; 
entrar,  caqiiéum.  Pasar  ha- 
ciendo  ruido,  pipii.  Pasar  gol- 
peando  o  empujando,  pôjtan. 
Pasearse,  dar  pasos,  chabJii. 
Pasmarse  o  enfriarse  lo  que 
se  cucce  al  fuego,  finga.  V. 
Be:{nbes. 

Pato;  cuervo,  yauto.  Pato 
pequeho,  yo  toinb^  la  traduc- 
cion  literal  es  tôrtola  deagua. 
Patentemente,  ate.Y.  Luna. 
Patria,  quigiiete. 
Pavesa,  biclii. 

Pecado,  pecal  i  pecalo.  En 
Paniquitd  lo  Uaman  iicha. 

Pecador,  pecal  vithnas.  Pc- 
cadores,  pecal  vithnasguexs. 
Pecar,  pecal  vithnojo. 


l^echo,  mequis.  Pccho  o  teta, 
lu  qui. 

Pedacito  ;  pedazo  ;  caraguaja, 
nombre  de  un  peje  del  jénero 
Calaphractes,  pela. 

Pedir,  pêne;  itans ;  peu; 
pegnutâ.  Pedir  cada  rato,  o 
pêne  u  ôpene.  Pedir  con  nece- 
dad,  peca  pêne.  Pedir  favor, 
guechû.  Pedir  prestado,  pe- 
quishi.  Se  entiendequese  pide 
una  cosa  si  nombrândola  se 
apoya  la  voz  en  la  ùltima  sîlaba 
de  su  nombre  o  si  se  le  agrega 
una  e  prolongada  u  otra  si'laba 
semejante.  Parecido  es  el  uso 
en   todas   las    lenguas. 

Pegarse  ;    contajiar  ;    intro- 
ducirse;  trocarse,  opeteshe. 
Peine,  quind. 

Peje,    gmiendi.   V.    Amar, 
Cucal,  Cdloch. 
Pelado;  raso,  tiac. 
Pelear,  pupuyi.  V.  Yugue- 
pete. 

Pendenciar,  petagnû.  Pen- 

denciar;  aborreccr,  pimisquia. 

Penitcncia    impuesta  en    la 

con'ie'sXon, penitencia  iydsnas. 

Pcndicnte  ;    derecho  ;    per- 

pendicular,    quila.    Pendiente 

por  inclinado  hâcia  la  ticrra  ; 

gacho,  quipe. 

Pena,  eij. 

Pepa  ,•  hueso  de  las  frutas  ; 
pelota;  scmilla  ;  bola,  nin. 

Pcpino,  cambich.  Cierta 
clase  de  cstos  llaraada  alchu- 
cha. 

Pequeho,  Idlacue.  Pequeho, 
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bajo,  hablando  de  un  rio,  nu- 
cué.  Pequeho  ;  escaso  ;  poco, 
uchû. 

Perder;  omitir;  abandonar, 
pobith. 

Perderse;  morir,  vito. 

Perdiz,  fil. 

Permutar;  trocar,jropteshe. 

Pescuezo,  peti. 

Perezoso,  dormilon,  dench. 
Perezoso,  desganado,  gual.  Pe- 
rezoso, haragan,  guàticue. 

Perico,  especie  de  papagayo 
pequeno,  de  los  que  no  apren- 
den  a  hablar,  guabli. 

Perro,  alco.  Voz  quechua. 

Pesar  o  tener  peso,  doj.  Pe- 
sar  en  balanza,  issa.  V.  Con- 
tai". 

Pesca,  pesqueria,  en^te. 

Pescar,  en^. 

Picar  como  ajî  ;  amargar, 
yâshac. 

Pico,  hecho  de  piedra,  para 
picar  la  mano  de  moler,  teté 
cueth. 

Pié,  chinda.  Al  pié  de  al- 
guna  cosa,  oquite,  v.  g.  ackï 
o.juite,  al  pié  del  cerro.  Estar 
de  pié,  yosho. 

Piedra,  cueth.  Piedra  de 
mokr  o  silleta,  hune  cueth. 
Piedra  del  fogon,  en  lenguaje 
provincial,  tulpa,  ipi  cueth, 
piedra  del  fuego.  Pico  de  pie- 
dra, teté  cueth.  Piedra  de  amo- 
lar,  xsunxs  cueth.  V.  Lôlchic. 

Piel,  cati.  V.  Cuero. 

Pierna,  jhimbe. 


Pijaos,  nacion  de  indios, 
bemb  ;  ambiguexs  lipxsau. 

Pintado,  vitéena,  la  v  se 
debe  pronunciar  apretando  los 
labios  ;  vithn  vith. 

Pintar,escribir,  persignarse, 
fis. 

Pintarse  el  cuerpo;  embi- 
jarse,  dicen  en  Colombia,  toc. 

Piojo  del  cuerpo;  carângano, 
echguati.  Piojo  de  la  cabeza^ 
ens. 

Pisar;  cocear;  dar  puntilla- 
zos,  guagui. 

Pistadero,  lôlchic. 

Piano,  adj . ;  aplanado  ;  aplan- 
chado,  ^etani. 

Planta,  arbusto  ;  cambo. 
Véase  para  los  nombres  de  al- 
gunas  de  ellas  :  Guau,  Vau, 
Huil,  Jhau,  Xsal,  Xsugué. 

Plata,  el  métal,  gueyô  chime, 
dinero  o  métal  blanco.  Plata, 
nombre  de  la  ciudad  colom- 
biana,  Apeyô. 

Plâtano,  tolô. 

Platerîa,  por  el  lugar  en 
donde  se  bénéficia  la  plata, 
gueyâ  toth  quigue. 

Platero,  guejyâ  toth  nas.. 

Plato,  bich. 

Playa,  apo:{.  V.  Dar. 

Plegado,  doblado ,  cuen^ . 
Cosa  mui  plegada ,  cuefi:^ 
cuen^ . 

Plomo,  chiti  gueyô. 

Pluma  ;  plumaje  de  gala, 
yacue.  Pluma  de  escribir,  j^o- 
coth . 

!  Pobre  de  tî  !  \  inguiyô  ! 
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Poderoso,  sust.  ipons7ias. 

Podrido,  camp.  No  tratân- 
dose  de  carne,  guagua. 

Podrirse  ;  danarse  alguna 
cosa;  turbarse  uno,  siiguec. 

Pôlvora,  umpo  aco\. 

Poner,  qiiiponeth;  quic.  Po- 
ner  nombre;  bautizar,  y  ace. 

Por,  paca. 

Por  Dios,  Dios  ipeincaj 
chan.  i  Por  donde  ?  j  masôo  ? 
Por  aqui,  aiso.  Por  alla;  por 
aquella  parte,  quisdo. 

Poseer;  xener,j}iip. 

Pozuelo,  por  la  vasija  en  que 
se  recibe  el  jugo  de  la  caiia  de 
azûcar  en  los  trapiches,  tovi. 

Predicar  ;  aconsejar  ,  yô- 
quipe. 

Preguntar,  pein. 

Prepôstcro,  imecasti. 

Presencia.  dip.  Es  la  palabra 
cara,  rostro,  en  sentido  trans- 
laticio;  en  tu  cara,  en  tu  pre- 
sencia, inguin  dipte. 

Prestar,  peqiiii.  V.  Pedir 
prestado. 

Primero  ;  primojénito ,  ne- 
j-afi. 

Prision;  cârcel;  cepo,  tél. 

Privarse;  entorpecerse ,  o- 
quis . 

Probar,  ya  sea  por  medio 
del  sabor,  ya  sea  haciendo  prue- 
ba  o  cxperiencia,  issa.  V.  Con- 
tar.  Probad,  miissa. 

Prohibido;carnal;cosamala, 
guecta . 


Pueblo;  c'mddid, yathxsam- 
bo. 

Puente,  gués, 

Pucrta,  vite. 

Pues,  concediendo,  a\,  pa^. 
V.  Si. 

Pulga,  pampa. 
Pulverizado,  gués.  V.  Lazo, 
Puente. 

Puntiagudo,  pen^e. 


!ué,  ;  quiananqui  ? 

Quebrado,      hendido, 

Quebrar,  onde;  cond.  V. 
Moler  caha,  Sacar  cabuya. 

Quebrarse,  ope. 

Quedarse,  onenyô. 

Quejarse,  de  dolor,  ipdp- 
cho^. 

Quemar^  apa:{;  o{. 

Querer;  amar;  peje,  gnuendi 
No  quiero,  mette. 

;  Quién  ?  ^  quim} 

Quieto  (estarse),  no  apartarse 
de  un  lugar,  anini^  v.  g.  Ta- 
quiyâtote  anine  memep. 

Qui  ta  sol,  sec  pun\ani. 

Quitar,  cosa.  Quitar, 
llevarse,  nequi.  Quitar  desba- 
ratando,  cacond.  Volver  a  qui- 
tar, nônequi. 

Quizâ  sera,  pdneu^  pospucs- 
ta  a  nombres  ;  pospuesto  a  ver- 
bos  les  da  el  sentido  de  futuro 
deindicalivo. 
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^aiz,  taxs.  V.  Tôgue^e. 
Rajar    por    la  mitad- 
hender,  popind. 

Ralo,  xsic  xsic. 

Rana ,  escuerzo,  amblol. 
Rana,  sapo,  :{im:{. 

Rancho,  choza,  guas. 

Rascar,  y  ose. 

Rasgùnar;  arahar,  sotii. 

Razo,  pelado,  tiac. 

Rastrear,  seguir,   apuvique. 

Rastro  del  pié,  jazilia,  j^a- 
qui. 

Raton,  onia.  Raton  de  agua, 
sel. 

Raya,  el  peje,  j^o^wa^. 

Rayas,  las  que  se  forman  al 
traves  en  los  muslos  i  nalgas  de 
los  nihos  gordos,  apagnuénd. 

Real,  un  décimo,  moneda, 
tomin.  Voz  castellana. 

Rebotar,  reflejar,  rechazar  lo 
que  se  tira,  itisha. 

Rebosadura  del  agua  del  rio, 
quïise. 

Rebosar,  afimb;  ambi\;  to- 
cha. 

Recibir,  ipac.  Recibid;  to- 
mad,  xso. 

Recojer,  juntarmuchascosas, 
pecac.  Recojer,  apahar,  péfiu. 

Recordar,  resucitar,  unt. 

Redondear,  por  dar  la  forma 
csférica,  :{cand6. 

Redondo,  tandi.  Casi  redon- 
do,  ovalado,  subile. 

Regresar,  volver  a  la  patria, 
hic  o  hinc. 

Rehusar;  ahorrar;  darpoco, 
pevixsà. 


Rei,  lei.  La  palabra  castella- 
na sustituida  la  1  a  la  r,  letra 
que  no  tiene  el  alfabeto  pâez. 

Rejo.  V.  Lazo. 

Relâmpago,  cuene. 

Remanso  ;  agua  clara  en 
donde  se  puede  echar  la  red. 
quipeng. 

Remolino  del  agua  en  los 
rios,  j^o  ashuend. 

Repartir,  j^os, 

Res;  manada  de  reses,  gue- 
cld. 

Resbaloso,  nonde. 

Reservar,  ijina, 

Resplandecer,  bébibi. 

Resucitar,  recordar,  tint; 
quïiti. 

Reventar;  estallar,  umpa. 
Reventaroabrirsealguntumor, 
vit  ans. 

Rêves.  V.  Al  rêves. 

Revolcarse,  pelo.  V.  Ten- 
dido. 

Rezar,  dicen,  lisda  o  llisd. 

Rincon,  piin^a. 

Kio,j^ombo. 

Rio;  agua;  interjection  de 
amenaza, J/-0. 

Risa,  xsica. 

Rociar,  asperjear,   bichichi. 

Rocîo,  :{ond. 

Rodar,  cagû,  Ser  rodado  o 
revolcado,  j'e/o. 

Rodete;  cinco,  ta:{. 

Roer,  levi. 

Rojo,  Colorado,  be. 

Romadizo,  Ac.  V.  Echar, 
Tenir. 

Roncar,  dormido,  tàt.i. 
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Roncha;  sarpullido;  verdu- 
gon,  lath. 

Ropa,  ati;  V.  Estornudar. 
Ropa  vieja,  belles. 

Rostro,  cara.  dip.  V.  Prc- 
sencia. 

Roto;  viejo,  pet;  pech  i 
pete. 

Roza,  sementara,  e. 

Rozar,  desmontar  para  sem- 
brar,  gua:{. 

Ruana;   camiseta,    atipech. 

Kuin,  iichindi. 

Runcho,  churcha,  chucha, 
oposum,  :{ou.  (  Didelphis  Co- 
lombiana.) 


îSâbado,  sâpato.  Voz  cas- 
^^tcUana. 

Sabana;  Uano;  pajonal,?2on- 
da. 

Sabaîion,  bobhi.  V.  Chin- 
danbobhi. 

Saber,  cîquids ;  ghi,  v.  g. 
quipd  ghia,  Dios  lo  sabe.  Sa- 
ber, tener  ciencia  en  alguna 
cosa,  isqiiiâ. 

Sabio,  doctor,  docto ,  ci- 
quianas. 

Soborearse,  maata. 

Sabroso,  peya  ;  gnueth . 

Sacar,  cdspand;paqui.  Sacar, 
llevar  fuera,  coqui.  Sacar  o 
haccr  cabuya,  cond.  Sacar  la 
Icngua,  sope  tone. 

Saccrdote-^cura, ticue;patel. 
Esta  es  la  vozcastellana,  padre, 
corrompida. 

Sacudir,  sacue\  yatta. 


Sal,  nenga. 

Sala,  pieza  principal  de  la 
casa  ;  casa,  por  extension, 
none . 

Salar,  Jiengd  a  ;  sallo . 
Salir,  case,  metafôrico,  na- 
cer. Salir  afuera,  ce^Mezon.Veré- 
mos  si  sale;  si  salière,  iydca- 
cemen.  Salir  para  abajo,  isee- 
shé.    Salir  sangre  o   lastimar 
sacando  sangre,  j^ac/z . 
Saliva;  esputo,  vinaxs. 
Saludar,  giiecha.  V.  Estar. 
Guechtapuquioi,  frase  con  que 
se   saludan  los  indios;  quiere 
decir,  es  cosa  alegre  que  nos 
veamos.    La   coiistestacion  al 
saludo  es,jeucha.  V.  Itaqui, 
Euciie,    Guecha.   i   C6mo  te 
va  ?  i  maucha  ?  —  Pashia  yû- 
guetto,  que  literalmente  quiere 
decir,  acabo  de  llegar,   es    el 
saludo  ordinario  al  presentarse 
en  una  casa. 

Salvia,  taquignuei.  La  usan 
en  la  mordedura  de  culebras. 
Sancochar,  miticoi. 
Sangre,  é.  Véase  lo  que  se 
dice  respecto  a  la  pronuncia- 
cion  de  esta  letra  en  el  lugar 
respectivo  del  diccionario  pâez- 
castellano . 

Sano,  bueno,  eu. 
Sapo,  buchi ;  :{iin-{. 
Saraviada,   nombre   de  una 
ave,   que  supongo   de  colores 
mezclados,  \uca. 
Sardina,  yieme. 
Sarna,   gnuai.  V.  Lcl.  Di- 
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thei,    ârbol    que    produce     la 
sarna. 
Sarta,  quint. 

Sarro,  por  el  humorcillo 
blancuzco  que  se  cria  en  la 
lengua,  timbo. 

Sastre,  costurera,  atica-{nas. 

Satisfacerse,  procurarse  re- 
galo  i  contento  ;  descanzar, 
icas.  El  reflexivo  castellano,  en 
este  sentido,  es  universal  en 
America. 

Sauce,  cayoi. 

Sazonar,  hiquigue,  especial- 
mente  se  dice  de  la  sal. 

Sebo,  sepo.  Voz  castellana. 

Seca;  agalla;  moler  cosa  de 
masa,  loi. 

Secarse  alguna  cosa  ;  enju- 
tarse,  undi. 

Sed,  yo  gnué,  o  hambre  de 
agua. 

Seguir,  rastrear,   apuvique, 

Seis,  sanqui. 

Sello,  caandd.  Sello  en  realce 
con  el  cual  se  pintan  el  cuerpo 
los  indios.  Hai  sellosfigulinos, 
de  esta  clase,  en  Méjico  i  en 
Centro  America. 

Semana  Santa,  ipechûncue. 

Sembrar;  os. 

Semejante;  parecido,  jhanda; 
quihi. 

Sementera,  roza,  e. 

Semilla,  simiente,  fia.  Se- 
milla,  pepa  o  huesode  cualquicr 
fruta,  hin.  V.  Bola. 

Sentarse,  cach  ;  acachi. 

Senal;  senal  de  tronca,  isa- 
guem . 


Senalar  con  el  dedo;  mos- 
trar,  viîya. 

Seiîor;  cacique,  sath. 

Senora;  cacica,  oxsa.  V. 
Sath,  Seiïola. 

Sepultar;  esconder,  pendd. 

Sepultura,  dccue. 

Ser  incapaz,  no  acertar  a  ha- 
cer  alguna  cosa,  ixsing.  No 
sea  que;  ojalâ  no,  pa:[é;  pon, 
que  siempre  se  posponen. 

Sereno,  sust.,  avisos. 

Separarse  ;  esparcir,  punxsi. 
V.  unxsi. 

Servir,  selvi.  Es  vocablo 
castellano;  no  es  extraiîo  en  un 
pueblo  que  desconocia  la  servi- 
dumbre. 

Servirse  hacer,  tener  a  bien 
hacer,  quitée. 

Sesos,  pepe. 

Si,  adverbio  de  afirmacion, 
a\; pa'{.  V.  Pues;  au;  o,  pro- 
nunciada  por  las  narices  con  la 
boca  cerrada,  como  nuestra 
interjeccion  castellana  de  des- 
contianza  o  desagrado.  V.  a;  é, 
pronunciada  golpeàndola  al 
emitir  la  voz. 
Sierra,  \a:{am.  V.  Fierro. 
Siete,  en:{  sanqui.  Literal- 
mente  traducido  quiere  decir 
dos  veces  seis,  pero  la  idea  es  el 
segundo  seis,  puesto  que  la  base 
de  la  numeracion  pâez  llega 
hasta  seis,  sanqui,  i  el  segundo 
seis  o  siete  es  en^  sanqui,  el 
tercero,  u  ocho,  tec  sanqui, 
nueve,  pa7i\  sanqui.  Diez  es 
cosepemba . 
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Silencioso,  viiia. 
Silvar;  dcsvanecerse,  ojî. 
Silla  de   montar,  guata.   Si- 
11a   para  sentarse,  cachguata. 
Silleta    o   piedra  de    moler, 
hune  cueth.  Mano  de  piedra 
de  moler,  cueth  aquike. 
Sillon,  pun^guata.    • 
'Sinango,  v.  Masa  de  maiz. 
Sobaco,  pun\a  cafi.  V.  Rin- 
con. 

Sobar;  acariciar,  sôcac.  So- 
bar;  amolar,  xsunxs. 

Sobrado,  desvan,  atôo.  V. 
Barbacoa.  En  el  Cauca  es  co- 
mun  decirsoberado,  voz  que  no 
se  rejistra  en  el  diccionario 
aunque  usada  por  el  vulgo  en 
Espaila,  tal  vez  por  ser  mal 
pronunciado  en  una  i  otra 
parte. 

Sobrar,  quijid. 

Sobrepujar,  en  las  cosas  ma- 
teriales;  excéder,  pootec. 

Sobrino,  dojciie.  Sobrina, 
dôjues. 

Sol,  itaqui;  taqui. 

Solo,  viiech. 

Soltar  el  hilo  al  tejer,  imeés. 

Sombra,  pnasd.  V.  Fan- 
tasma. 

Sonibrcro,  pechugud  o  pu- 
chugud,  por  ser  una  pronun- 
ciacion  média  entre  é  i  û. 

Sonido;  salir  para  abajo, 
isecshe. 

Sonar,  xsau;  iquixsau. 

Sopiar,  pot.  Soplar  la  can- 
à(àà,  payoth. 

Subir,  otec  ;  asc. 


Succdio  mal  o  aconteciô, 
aieyôc. 

Suegra,  pe^o^.  V.  Tia. 

Suegro,  cacca.  V.  Tio. 

Sumirse  ;  consumirse;  des- 
pareccr,  quëshe. 

Sueno,  dé . 

Supino,  adjetivo,  a^em. 

Suponer,  por  haccrsc  valer, 
eucué. 

Supon-go,  sospecho,  pienso, 
tengo  por  cierto;  traduccioncs 
de  una  especie  de  adverbio, 
aspaitd. 

Suspiro,  agtîusndi. 


âbano,  afin. 

Tabardillo,  achagué. 
Mucho  se  me  parece  esta  a  la 
palabra  castellana,  achaque. 

Taberna  ;  cielo,  veca  quigue. 

Tâmaras;  chamiza,  en  Co- 
lombia,  toshe. 

Tambien  ;  juntamente,  qui- 
pd. 

Tambor,  quimb.  V.  dicha 
palabra  para  la  explicacion  delà 
forma  i  uso  del  instrumento. 

Tapa,  tapon,  apda.  Tapa  del 
mambero,  (calabazo  para  el 
mambi),  aquite.  Tapa  de  la 
sepultura,  penchiu 

Tapado,  adjetivo,  apafiîa. 

Taravita,  andondias.V .  Ga- 
rabato. 

Tarde,  por  la  parte  del  dia  ; 
cosa  {nvL,fin\e. 

Tarro  de  guadua,  momtoca. 


Tasajo;  atasajar,  taxsaxsd. 
El  verbo  tasajear,  descono- 
cido  del  diccionario,  es  de  uso 
Jeneral  en  America. 
Teja;  tiesto,  chila. 
Tembladera,  planta  nociva, 
aiiculé.  Parece  ser  una  gra- 
mînea,  Briza  Maxima.  L. 

Temblar  QÏcutv^o^vîcuecue; 
taio. 
Temblor  de  tierra,  ent. 
Templo,  asiento,  piano  o 
lugar  de  la  casa  del  sol  ;  lugar 
de  baile  i  fiesta,  itaqui  Jinô. 
Templo;  iglesia,  taqiiiyath. 

Temprano,  aûn  de  dia;  cosa 
hecha  prontamente,  ei. 

Tender ,  ame  ;  pos.  V . 
Fuerte. 

Tendido,  estar  tendida  o 
ser  revolcada  o  rodada  alguna 
cosa,  pelo. 

Tenedor  de  plata,  gueyô 
'cose,  mano  de  métal. 

Tener;  poseer,  jhip.  Tcner 
frio,  cwma.  Tenera  bien  hacer 
alguna  cosa,  quitée. 

Tentar  ;  tocar  apretando, 
petot. 

Tenir,  ac.  V.  Echar,  Tvc- 
gue\e^  Tape\  v'itô ,  Xsal. 

Terciar  por  debajo  del  brazo 
alguna  cosa,  ipun^. 

Terreno  :  el  piano  o  asiento 
de  casa  arruinada,yînd. 
Teta,  lu  qui. 

Tia,  hermanade  padre;  sue- 
gra,  pe:{o:{.  Tia,  hermana  de 
madré,  pnucue. 

Tiempo  :    se    signilica   por 


medio  de  la  palabra,  pecach 
que  se  pospone.  V.  Cuando. 
Tiempo  largo,  mucho  tiempo 
ha,  despues  de  mucho  tiempo, 
as.  De  aquî  a  mucho  tiempo; 
tiempos  futuros,  ydcos. 

Tieso;  lo  que  se  endurece, 
puîïa. 

Tiesto  ;  teja,  chila. 
Tijeras,  peteniû. 
T\]QreXo ,  peten^il ,  ave,  con 
dos  plumas  largas   en    la  cola, 
el  MiLvuLus  TYRANNus.  Bouap. 

Tio,  hermano  de  madré, 
cacca.  V.  Suegro.  Tio,  her- 
mano de  padre,  nuciie. 

Tirar  con  alguna  cos2i,gmie- 
td.  Tirar  hâcia  si,  gniiench, 
gnuôonch.  V.  Empujar.  Tirar 
con  honda,  ocha. 

Tizon,  iptic. 

Tobillo,  chinda  caca. 

Tocar;  tentar,  petot.  V. 
Sobar;  visée;  vis.  V.  Des- 
herbar. 

Todo  ;  en  todo,  pai^  que  se 
pospone,  V.  g,  quigue  pai,  en 
toda  la  tierra. 

Tomar;  recibir,  xso. 

Tomineja,  pâjaro  mosca,  e^. 

Tonterîa,  tonto,  ech  ech.  V. 
Fantasma. 

Topar,  indip.  V.  Golpearse. 

Topo,  jlmembe. 

Torcer,   spo?idô;   tigmiend. 

Torcido,  ladeado,  tagnue; 
bos,  V.  g.  yuguembos ,  bo- 
quituerto.  Torcido,  lo  que  nos 
es  derecho,  toni.  V.  Cole. 

Tôrtola,  tomb, 
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Tortuga  de  agua,  pâi. 
Tostar,  frcir,  cubith. 
TraLxijar,  nashï. 
Trabajoso;  difi'cil,  tein. 
Traer,  neiiô.  Traeragua,?o;^. 
T rancav j  atch.  V.  Asir. 
Trenza.  V.  Hacer.  En  Co- 
lombia  ya  hace  mâs  de  cicnto 
cincuenta  anos  que  se  dice  criz- 
neja  a  la  trenza  o  cinta  tejida 
de  crines,  palmas  u  otra  mate- 
ria  téxtil,  por  crezneja. 
Très,  tec. 
TripaSj  imetô. 
Trocar;     permutar,    yop- 
teshe. 

Trompa  ;  trompeta  hecha  de 

un   caracol,    xsita.    V.    esta 

voz  para  explicacion  mâs  lata . 

Trompo  con  que  juegan  los 

ni  nos,  chunga, 

Tropezar,  j^dc^az.  Yochaït, 
me  tropecé . 

Trueno,  capixs. 
Tu,    hablando    con    mujer, 
icha.  Tu  hablando  a  un  hom- 
bre,  ingui. 

Tubo  ;  cahulo^  pathojpdtel. 

TuUido;  culebra;  deuda,  ol. 

Tumor,  cosa  enferma,  aà:{a. 

Tumor  porincordio,  cou.Lan- 

drc,  lol.W .  VichacQU,  Vitans. 

Tupido;  abatanado,  tatlia. 

Turbarse,  xsingongo.  Tur- 

barse    uno;     podrirsc    alguna 

cosa,  sugiiec. 


'(j''r^(> j'y  lama,  cuadrûpedo  ame- 
^^j|  ricano,  dlom.  Viverka 
Mhi>hitis.  Gmel.  V.  Zorro. 

Ultimo,  nemé. 

Undirse;  bajarse,  keshe. 

Unico;  uno  no  mâs;  indivi- 
sible; ése  solamente,  quiachd. 

Unir;  ayuntar,  ï\he;  caï^he. 

Uno,  j^as;  vitech;  vite. 
Uno  no  mâs,  quiachd.  Uno 
en  si;  de  una  vez,  vitegnuend. 

Untado,  :{ete. 

Untar,  petol. 

Untarse,  o:(é. 

Usar  de  brujerias,   qui\eu. 

Usted,  icue,  sea  hombre  o 
mujer  a  e^uien  se  habla.  V. 
Tù.  Ustedes  o  vosotros,  z'/ï- 
cuexs;  icuexs. 

Uvilla,  la  fruta  de  una  phy- 
tolaca,  candô. 


J^aciar,  dac. 

Vahear,    asha.     Hu- 
mear,  Heder. 

Valer.  No  vale  nada,  no  es 
de  importancia,  j''a5m£?57w. 

Valor;  precioso, /'aca. 

Vara  o  palillo  en  que  atan  el 
copo  de  algodon  para  hilar, 
cdsguet. 

Varon  ;  hombre,  pi'{. 

Vasija  en  que  serecibcel  jugo 
de  la  cana  de  azûcar  en  los  tra- 
piches,  pozuelo,  tovi. 

Veinte,  en:{  cosepemba. 

Vejiga  de  la  orina,  isosto. 

Vejuco^  ptaciiyd. 

Vêla  de  sebo,  vêla.   Vêla  de 
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cera,  ce/a  vêla.  Vocablos  cas- 
tcllanos  todos. 

Veloz;  ligero,  tond. 

Velludo,  cas  cas.  V.  Lana. 

Venado,  corzo,  chavi. 

Vender,  oquiguéi;  pujiie- 
guéi. 

Vengarse,  indéu. 

Venir  directamente,  ^e^af/z  ; 
yô.  Venid,  miyô.  Verémos  si 
viene  ;    si  viniere,  cacoshonen. 

Ventana   de   la    casa,  yath 
■  cafi.  Ventana  de  la  nariz,  ini 
cajï. 

Ver;  mirar,  teng.  Ver;  bus- 
car,  ôi.  La  frase  de  amenaza, 
lo  verâs,  se  traduce  por  moî- 
findé. 

Verdad,  pa:{.  V.  Si,  Pues; 
pdndis  a. 

Verdaderamente  ;  asî  es  ;  ver- 
dad, pandisha  o  pdndis  a. 

Verdadero,  pa\ndi. 

Verde,  lo  que  no  esta  en 
sazon,  ampa  chacha.  Verde  por 
el  color,  gudll\ein.  V.  Tape^ 
vitô . 

Verdugon,  sériai  que  déjà  el 
azote,  lath.  V.  Roncha, 

Vergûenza  ;  avergonzarse, 
itam;  ïtiothcamé . 

Verruga,  iunar  que  sobre- 
sale,  soguanin.  Verruga  que 
se  cria  sobre  el  cutis,  huen\e. 

Vestirse  el  hombre,  ica\. 
Vestirse  la  mujer,  ins. 

Vez.  Otra  vez,  qui;  quiquin. 


V.  Cada  rato.  De  una  vez;  de 
una  sola  sustancia,  vitegnuend. 

Vida;  vivir;  viviente;  des- 
pierto,  iti. 

Vieja,  abuela,  epench.  V. 
Abuela, 

Viejo,  abuelo,  inxs;  tee. 

Viento;  espîritu,j7«a<7na. 

Vientre,  toti. 

Viérnes^  quïa  en. 

Vîrjen;  doncella,  iquiapai. 

Viruelas,  bii:(gué. 

Viuda,  echoi. 

Vivo,porcosaanimada,wa5iz. 

Volar,  j^u5. 

Volcarse,  jhdmbate . 

Voluntad,  gnuendihi . 

Volver  de  alguna  parte;  vol- 
tear  del  otro  lado,  xsagnuend. 
Volver,  regresar  a  la  patria, 
hic  o  hinc. 

Vomitar;  trocar,  pungd. 

Vosotros;  ustedes,  incuexs; 
icuexs. 

Vuelta  o  recodo  de  un  cami- 
no,  puquignuend. 

Vuelto  boca  abajo,  ipequip. 


la.,  nac;  gueis.  V.  Duro, 
Aire. 
Yelo,  helada,  equitd. 
Yema,    xsdcue.    Y'ema   de 
huevo,  di:{  xsdcue, 

Yerba,  grama, y ioth  oyolh; 
gjhioth.  V.   Ticons  pacunga. 
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Yo,  anqui;  cuando  es  mujer 
quicn  lo  dice,  ocu.  Las  prime- 
ras personas  de  los  tiempos  de 
los  verbos  se  indican  pospo- 
niendo  al  radical  una  t.  En 
el  acusativo  es  inguin  para 
hombre,  ichin  para  mujer,  v. 
g.  ichin  capegnusust  Bios 
nei,  Diosnecliic,  DiosEspiritu 
santo ydcete  quipd.  Amen,  o 
inguin  capenusust  c\c.,  si  fuere 
hombre  :  yo  te  absuelvo  en  el 
nombre  de  Dios  padre,  Dios 


hijo,  Dios  cspi'rita  santo  lam- 
bicn.  Asî  sea. 

Yuca,  qiiigiie  fia.V .Xsiiguc. 

{^^^abuUir  alguna  cosa;  aho- 
^^^gar,  pesonc. 

Zapallo,  ape.  Zapallo  mui 
grande,  apetoi.  V.  Auyama. 

Zarcillos,  arracadas,  tognue- 
yaqui. 

Zarza,  càndimo\u . 

Zorro,  quis;  V.  Ulamâ,  Cu- 
sumbi. 


VOCABULARIO 


PAEZ-CASTELLANO 


?^**M,  simplemente  pronun- 
&^^  ciada,  humo;  un  animal 
acudtil  que  comen  crudo  los 
indios.  A  o  mas  bien,  a  es  la 
tercera  persona  del  présente  de 
indicative  del  verbo  ser,  v.  g. 
quiagnu  â,  asî  es. 

A^  golpeando  la  guturacion 
significa  estrella. 

Adc,  echar  algo  en  algo. 

Aà^a,  cosa  enferma;  verruga 
dedentro  de  la  carne;  tumor. 

Abhine,  garabato  para  tara- 
vita. 

Ac,  romadizo;  echar;  teiîir  ; 
su  compuesto  recibe  T,  signifi- 
ca comenzar.  V.  Tac. 

Aca,  dolor;  achiro,  nombre 
de  un  ârbol, 

Acachi^  sentarse. 

Accue,  la  sepultura,  v.  g. 
Talagate  nacha  quiai  yath 
xsambo^  dccue  paca,  nasa 
penda  paca^  uguenda  paca, 
aloch   yâce    paca,  en^   cose 


pemba  aiio  pecach  gue  yo  co- 
sati  meta,  derechos  de  sepul- 
tura, entierros,  casamientos, 
velaciones  i  bautismos,  en  estos 
veinte  aiios,  no  se  les  han  co- 
brado  a  los  feligreces  de  este 
curato  deTâlaga. 

Acnûgnas,  el  cobarde. 

Aco^,  ceniza. 

Aco^  en,  el  miércoles  de  ce- 
niza. 

Acue,  mico. 

Acha,  preposicion  que  se 
antepone  i  pospone,  significa 
mucho,  V  g.  achà  me,  anda 
mucho,  aprisa  :  agnus  ach.j- 
nas,  cosa  brava  o  enojadiza. 
Sirve  para  formar  superlatives 
i  équivale  a  mui. 

Acha  viîÔ,  higueron,  àrbol. 

Achda,  estar  calicnte. 

Achda  vitu,  higueron  de  pâ- 
ramo. 

Achach,  cosa  enojada  o  ca- 
li  o  nte    V.  g.    Tôtenas   achac 
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gueiico,  hablô  enojado  el  Go- 
bjrnador. 

Achaguéy  tabardillo,  mal 
calicnte. 

Achi,  monte;  cerro. 

Achùû.  interjeccion  de  quicn 
padece  dolor,  significa  ayayai, 

AJij  agua  clara  o  cosa  no  cs- 
pesa. 

Afî,  fruta  del  guavo  ma- 
chete. 

AJîmb,  rebosar. 

Agnû,  miedo. 

Agnuc ,  espantarse,  v,  g. 
Echagnûs  agnuenga,  te  espan- 
taste  del  dia. 

Agniie,  ajî. 

Agnus,  el  corazon  de  cual- 
quiera  cosa  animada,  aunque 
la  tal  cosa  esté  ya  muerta.  Con 
el  mismo  nombre  significan  el 
aima,  miéntras  anima  al  cuer- 
po,  que  separada  de  él  se  llama 
echifi. 

Agnus  achanas^  cosa  brava 
o  furiosa. 

Agnusndi,  suspiro. 

Aguaqui,  morder. 

A  gué,  escalera. 

Agueguesee ,  le  hizo  ha- 
blar. 

Aguiamé,  dcsatcncion,  v.  g. 
âguiamec  gueu,  desatento  ha- 
blô. 

Aiso,  por  aquî. 

Aile,  aquî. 

Alacué,  nino  o  nina,  v.  g. 
aîacué  chichi:[a,  liera  cl  nino. 

Alaliuecli,  lagarlija. 


Alco,  perro,  can.  No  casti- 
gan  los  indios  a  los  perros  de 
picl  blanca  pues  creen  en  la 
immortalidad  del  aima  de  ellos, 
como  en  la  de  los  hombres  i 
ademas  que  saldrân  a  morder, 
a  la  puerta  del  cielo,  a  aquellos 
que  en  vida  loscastigaron.  Voz 
quechua. 

Alelo,  arriero,  v.  g.  pan\ 
alelo  ôiqiiit,  vî  cuatro  arrieros. 
El  Castellano  arriero  conver- 
tido  en  pâez  cambiando  las  ères 
por  eles. 

Aloch,  nino  6  nina. 

Alom,  ulamâ,  zorro. 

Alpes,  alverjas. 

Altesa,  batea  grande  o  pe- 
quena;  el  castellano  artesa. 

Am,  hacha  de  fierro. 

Ambamb,  hombro. 

Ambafitoc ,  lama  o  grama 
vermeja,  que  se  cria  sobre  la 
tierra  cuando  llueve  mucho  ; 
el  moho. 

.4j?z^/,  cosaarisca,cimarrona, 
los  de  diversa  nacion  i  que  no 
son  cristianos,  o  son  herejes, 
v.  g.  ambiguexs  Inglés  yâs- 
nas,  los  Ingleses  :  ambiguexs 
Ripxsau,  los  pijaos. 

Ambi\,  hervir  i  rebosar,  v. 
g.  ambi'{a,  reboza. 

Amblol,  escucrzo,  rana  ;  el 
grande  se  llama,  buchi,  sapo. 

Amboch,  papagayo,  ave  que 
rcmeda  cualquicr  idioma  que 
se  le  enseiîa,  i  la  voz,  silvo  o 
griio  de  cualquicr  animal. 

Avie,  tcnder. 
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Amem,  higuillo. 

Amoi\,  rebosar.  V.  Afimb. 
Tocha. 

Ampa,  lo  verde,  viche,  cero- 
llo,  V.  g.  elcogoUo.  V.  Chacha. 

Ampacue,  estar  triste  ;  fiaco. 

Amxsic^  liron. 

An,  duramente. 

Ana,  cosa  juiciosa. 

And,  este,  demostrativo. 

Anaquia  a,  este  es,  afirma- 
tivo. 

Anana?  ^es  este? 

Anafion,  fruta  de  atuzara, 
yerba  que  sirve  a  falta  de  ja- 
bon. 

Anch,  ahora. 

AncJiis  ,  ahora  mismo  ;  al 
instante. 

Andondati^  estandarte  o  ban- 
dera. La  voz  castellana  corrom- 
pida. 

Andondias,  taravita,  que  son 
sogas  estiradas  sobre  el  rio,  de 
las  cuales  se  cuelgan  los  que 
quieren  pasarlo. 

Andisha,  asî  es;  créer. 

Angong,  desherbar;,  v.  g. 
angonguia,  a  desherbar. 

Anpgues,  insecto  que  se  in- 
troduce  en  el  cuerpo,  nuche.  A 
lo  dicho  en  la  voz  Landrilla, 
debo  anadir  que  en  Guyana 
hai  otro  insecto  que  se  intro- 
duce  en  las  fosas  nasales  del 
hprnbre  i  es  la  lucilia  homini- 

VORA. 

Anqui,  yo. 

Ans^  arracacha,  raiz  que  se 
corne. 


Anxs,  echar  cosa  seca  o  gra- 
no,  V.  g.  maiz  o  trigo. 

An\a^  pâjaro  carpintero. 

Aninî,  hacer  visajes,  v.  g. 
aninîme^'no  hagas  visajes  :  aiii- 
nîes,  hace  visajes  o  jestos  con 
la  boca.  Acentuada  en  la  pe- 
nûltima  significaestarsequieto, 
sin  apartarse  del  lugar,  v.  g. 
Taquiydtote  ahîne  me  mep, 
estâte  en  la  iglesia  sin  apar- 
tarte. 

Aho,  indéclinable  en  singu- 
lar  i  plural,  significa  el  ano,  v. 
g.  ^man\cue  aho  confis amé- 
ing  (i  si  es  mujer  meich)  opo  ? 
l  cuântos  anos  ha  que  no  te 
confiesas?  confisanas  met,  jamas 
me  he  confesado. 

Ap^  moscos. 

Apda,  tapon  o  tapa,  v.  g. 
Tocaapda,  la  tapa  del  calabazo. 

Apacdi,  mirar  para  arriba. 

Apagniiénd,  las  rayas  que  se 
forman  al  traves  en  los  muslos 
i  nalgas  de  los  ninos  gordos. 

Apandj  abrir. 

Apanîa,  cosa  tapada. 

Apatij,  dar  cuenta,  o  dar 
quejas,  v.  g.  obispo  apatij  ne- 
quia  ojuenetca ,  iré  a  dar 
cuenta  al  Sr.  Obispo.  V.  Apa- 
tincanet. 

Apatincànet,  dar  cuenta  o 
darquejas.  V.  Apatij. 

Apa^,  quemar. 
Ape,  auyama;  zapallo,  cucur- 

BITA  PEPO. 

Apeté,  calabaza.  Si  faltara 
en  esta  provincia  (que  produce 
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muchoj,  pereceria  cl  comun  de 
los  indios. 

Apeto^y  zapallo  mui  grande, 
auyama,   (cucurcita  maxima). 

Apeyô  ,  la  ciudad  de  La 
Plata. 

Apop^  escarbar,  v.  g.  dpo- 
po:{  a,  esta  escarbando. 

Apo:[,  dar  ;  playa . 

Appas,  habas. 

Apuviqui,  seguir;   rastrear. 

Aquéshe,  admiracion  de  es- 
pan  to  . 

Aqui,  macana  para  cavar. 

Aquiâs^Sihdiâiw. 

Aquithe,  al  pié  de  alguna 
cosa,  V.  g.  achi  aquithe,  al  pié 
del  cerro;  tapa  del  mambero. 

Aquixsaxsd,  embudo,  que 
tambien  se  llama  tocain^ . 

Asy  mucho  tiempo  ha,  o  des- 
pues de  mucho  tiempo. 

Asc ,  subir  sobre  alguna 
cosa. 

Asha,  expedir  vaho;  humear 
o  heder. 

Aspaitd,  adverbio  que  usa 
el  que  ha  tenido  por  cierto  lo- 
que no  es.  Ordinariamente  se 
pospone  i  significa,  pensé,  tuve 
por  cierto,  me  pareciâ,  v.  g. 
quigue  pémbacot  Echagnûs 
quigue,  quigue  pindate  opnds 
pembdncn  aspaitd  cuid  quipd 
maté  onenyônen  aspaitd,  creia 
que  cuando  se  acabara  la  tierra, 
se  acabarîa  cl  inrtcrno,  que  en 
clhi  se  contiene,  i  pensaba  en 
djndc  quedan'a. 

Atàa,  cima   de   sierra  o  de 


otra  cosa,  v.  g.  achï  ataate,  en 
la  cumbre  del  cerro  :  dicté 
ataate^  en  la  corona  de  la  ca- 
beza. 

Atall  oi,  gallina. 

Atall pi\,  gallo. 

Atamp^  nube. 

Atch^  trancar  o  asir. 

Ate^  la  luna;  un  mes;  a  lo 
claro,  patentemente  ;  limpiar; 
quitar;  expurgar,  v,  g.  pecdl 
dteia,  para  limpiar  del  pe- 
cado. 

Ati,  ropa;  estornudar. 

Atia^  significa  lo  mismo  que 
axsa. 

Atica^nas,  sastre,  o  el  que  o 
la  que  cose  ropa. 

A  tin,  tâbanos. 

Atipech,   manta,  camiseta. 

Atoacds,  las  cejas. 

Atôo,  sobrado  o  barbacoa. 

Atote,  averiguar,  v.  g.  atôte 
acha,  mucho  o  todo  lo  averi- 
gua  :  atotes  henech^  quiero 
averiguarlo  todo  ;  divulgarse, 
llegar  a  noticia  de  todos. 

Au,  adverbio  afirmativo,  sig- 
nifica SI.  La  mismo  significa, 
cerrando  la  boca,  hacer  que 
suene  por  las  mariées  la  letra  O. 
Elvcrbo,  significa  echar  cosa 
liquida,  v.  g.  yo  indu,  cchad 
agua.  V.  Al- 

Auculé ,  yerba  que  causa 
temblor  a  las  besiiasque  la  co- 
mcn  i  llamamos  tembladera. 

Avi,  escupir. 

Avisos,  sercno. 

Axsa,  partes  pudendas. 
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Axsavi,  horqueta. 

Ajrund,  ayunar,  v.  g,  qiiïen 
cha  cuaresmate  guexs  sâppato 
santo,  quipdnoche  biiena.viji- 
lia  quipd;  indioguexs  ayund 
Thipta  Pdulo yasnas  S°  Pon- 
tîfis  quidum  icashaco  Mexicao 
quilcate  concilio  yasnas  an 
ayotin  (Lib.  3°  tit.  21,  §  53). 
Los  viérnes  de  cuaresma,  el 
sdbado  santo  i  la  vijilia  de  Na- 
vidad  solamente,  tienen  los 
indios  obligacion  de  ayunar 
segun  la  bula  de  nuestro  santo 
P.  Paulo  3°.  Ex  concil.  Mex. 
Lib.  3°.  T°.  21,  §  53. 

Ayéé,  interjeccion  para  que- 
jarse,  significa  ai! 

A\,  si,  afirmando  ;  pues, 
concediendo. 

A\a^  cernidor  o  torno  de 
cerner  harina. 

A\a^^  cosa  fea,  v.  g.  a\ai 
viih  nopnga ,  estas  obrando 
mal. 

^{e,despreciaraborreciendo, 
eumetyô  paca  Dios  dipte  inta 
inee^t ,  aborrezco  las  ofensas 
hachas  en  presencia  de  Dios. 
Anqui  pecalo  a:{e\t  Diosn  i 
acha  guei  gnuendit  na  paca, 
porque  amo  a  Dios  muchîsi- 
mo,  aborrezco  mis  pecados. 

A:{em,  cosa  supina. 

A^eycc,  sucediô  mal  o  acon- 
teciô. 


j^c/î,  calentarse. 

Bauyô  pacarni  ,  pa- 
rroquia  de  la  cuidad  de 
Neiva. 

Ba\xsi,  cota  de  malla,  hecha 
de  cabuya  bien  torcida,  anu- 
dada,  ajustada  al  hombre; 
lo  cubre  lodo,  desde  la  coro- 
nilla  hasta  las  rodillas,  de  ella 
usa  el  dragon  ô  indio  mojan 
en  sus  fiestas. 

Be,  cosa  colorada. 

Bébibi,  resplandecer,  como 
el  sol  cuando  anuncia  dia  mui 
claro,  sin  nubes,  v.  g.  Itâqui 
unca  eu  bébibin  càsha\  cot 
nâii  nitdcue,  Dios  neshi  qui- 
quinash.x,  la  Madré  de  Dios 
resplandece  mas  que  cuando  el 
sol  hace  màs  reluciente  i  claro 
el  dia. 

Beca,  chicha. 

Béchicai,  cosa  crespa,  o  las 
pasas,  cabellos  de  Etîope. 

Beje,  arder. 

Belles  y  ropa  vieja  i  rota  como 
mis  hâbitos,  chupa  i  calzoncs 
que  no  han  querido  convaleccr 
en  este  curato. 

Bemb,  indios  infieles  de 
nacion  pijaos,  que  estân  en- 
frente  de  este  pueblo,  la  sierra 
nevada  de  por  medio. 

Be\nbes,  cosa  pasmada,  dura, 
no  bien  sazonada. 

Bich,  plato. 

Bichi,  pavesa. 

Bichiçhi,  rociar  o  asperjear. 

Bichinti ,  candelilla  noc- 
turna. 
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Bigud  bigud^  buen  agûero. 

Binbi,  mal  agiiero. 

Bobhi^  sabaiion. 

Boch,  espuma. 

Bôgua,  la  pantorilla,  que 
tambien  se  llama  chinda 
imetô. 

Bônibos^  arruUar,  como  ha- 
cen  las  amas  a  los  ninos. 

Bos^  cosa  torcida  o  ladeada, 
V,  s,.  xiiguembos^ho(\\iïi\jiQvxo. 

Bovî,  buei  (voz  latina  intro- 
ducida). 

Bu^  un  animalito  que  se 
corne  las  mieses  al  nacer,  suele 
llamarse  Loyo. 

Bue,  olla  grande;  cântaro. 

Buca,  lechuza. 

Buchi,  sapo. 

Bii'i,  casi  nada,  v.  g.  bu:( 
quipd  mes  a,  casi  nada  hai  ; 
un  animalilo  mui  pequeilo  que 
se  corne  las  mieses;  cinife. 

Bu^gué,  viruelas. 


'^^aatîdd ,  sello  grabado  con 
el  cual  enbijan  sus  ros- 
tros  Tos  indios  e  indias. 

Câbi^  lunar  que  no  sobre- 
sale.  El  otro  se  llama  sogua 
nin. 

Cae,  asar  al  fuego. 

Caea,  papas,  turma  de  ticrra. 
V.  Tognue,  Tobillo. 

Cacea,  sucgro:  tio,  hermano 
de  la  madré  propia. 

Caejin^,  hormigas  pequeili- 
las. 


Cdeoi,    mirar   pa  arriba, 
para  donde  naccn  los  rios. 

Caeond,  quitar  desbaratan- 
do. 

Caeoshonen,  verémos  si  vie- 
ne;  si  viniese. 

Cdeue,  el  cuerpo . 

Cdeuete,  edeiieth,  cdeiiet, 
encima  deo  sobre  alguna  cosa; 
ademas. 

Caeh,  senîarse. 

Caehguata^  silla  de  sen- 
tarse , 

Caehoni,  la  mer. 

Caji,  agujero. 

Cafind,  encaiiar  la  casa  ;  cer- 
ca  o  cercado . 

Cagnuethy  caja  o  atambor. 

Cagnugnii,  menear  o  bam- 
bolear. 

Cagû,  rodar,  jugando  o  de 
otro  modo.  Cagû  cueth  ôeue, 
un  llanô  asî  llamado  ;  son  très 
dicciones  que  signiiican  :  el 
llano  de  la  piedra  de  rodar. 

Cagud,  ir  para  arriba. 

Caï\he,  Mnh';  ayuntar. 

CajhUj  mandar. 

Calai,  enderezar  lo  torcido. 

Cdloeli,  un  peje  asf  llamado; 
el  fin  del  llano  Camoeue,  en 
donde  esta  una  capilla  de  san 
Cayctano. 

Calovi,  amontonar,  v.  g. 
guigne  calovi,  ticrra  amonto- 
nada;  nombre  propio  del  sitio 
dcCansarrosones  en  juridiccion 
de  la  ciudad  de  La  Plata,  en  cl 
camino  real. 
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Calla,  fruta  mui  tierna,  lo 
mismo  significa  jembe. 

Camb,  flemon. 

Cambich,  pepinos  que  11a- 
man  alchucha. 

Cambo,  planta;  arbusto. 

Cami,  mentir,  mentira. 

Catnocue,  el  Uano  de  las 
Carnicerîas,  en  jurisdiccion  de 
la  ciudad  de  Neiva,  en  el  Ar- 
zobispado  de  Santa-fé. 

Camp,  cosa  podrida. 

Canca^  hormiga. 

Cdndimo:{u,  zarza. 

Candâ,  uvilla,  fruta  de  una 
phytolaca  con  que  se  hace 
tinta. 

Candul,  buitre. 

Canti  canti^  cosa  buena  o 
esforzada,  v.  g.  canti  canti  mi 
yu,  esfuérzate  o  cria  brio. 

Canxs,  chupetin;  langosta. 

Capangâ^  castigar. 

Capanxs,  enmaderar  la  casa, 

Capegnuesû,  absolver . 

Càpi,  conejo. 

Capixs,  trueno. 

Capixsd,  abeja. 

Càppe,  bozal  ;  lazada  ;  echar 
lazada,  v.  g.  jhimba  yugue 
catimé  càppe,  echar  bozal  al 
caballo. 

Caquéum,  pasar  para  arriba  ; 
entrar  dentro. 

Cas,  lana.  Cas  cas,  cosa  ve- 
lluda. 

Case,  salir  ;  translativa- 
mente  significa  nacer;  v.  g. 
ciiécu  S.  Jesucristo  cdseshec 
neshi  iquiapai yônen  yôchan. 


N.  S.  Jesucristo  naciô  que- 
dando  su  madré  virjcn. 

Casehand  gnuecha,  mani- 
llas  de  las  mujeres,  brazalete, 
ajorca. 

Cdsguet,  vara  en  que  atan 
el  copo  de  algodon  o  lana  para 
hilar. 

Casha,  enviar. 

Cdspand,  sacar. 

Cate,  de  lado,  v.  g.  jro  ca- 
tec,  el  agua  de  la  fuente  se  fué 
por  un  lado . 

Cathto,  en  un  lado,  v.  g.  sa- 
clistan  patel  cathote  ïôjhon 
onsha,  el  sacristan  va  andando 
con  el  cura,  a  un  lado  de  él,  o  el 
sacristan  va  andando  al  lado 
del  cura . 

Cati,  piel. 

Catîs  o  catii,  atizar  la  can- 
dela. 

Catiyds,  soga  de  piel  de  res. 
Cuandoestâtendida  en  el  suelo, 
i  pasa  alguna  mujer  pâez,  ha 
de  pasar,  segun  la  lei  de  su  va- 
na  observancia,  precisamente 
por  debajo  alzândola  por  enci- 
ma  de  la  cabeza. 

Cato,  al  otro  lado. 

Caxs,  masamorra  ;  cesto  pe- 
queilo. 

Caxsdu,  arremangarse. 

Cayoi,  sauce,  ârbol. 

Ca-{^  coser  con  aguja. 

Ca:{a,  cusumbi. 

Ccolô,  parte  del  cuerpo  que 
por  hinchada,  sobresale,  como 
tumor. 
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Ceqiiéum,  pasar  para  abajo, 
o  salir  afucra. 

Cialô^  cosa  avcjigada,  hin- 
chada. 

Cielo,  el  cielo,  v,  g.  ciélon 
ôjhiie  nethcaii,  hcmos  de  ir  al 
cielo. 

Ciquianas,  cosa  sabia  o  doc- 
tor,  V.  g.  Flqyle  Flancisco- 
guexs  taquîyath  collegio  mis- 
sîonesyâsnas^  Popayate^  ipe- 
qui  gueyô  piticd  atich  quidsan 
ôpana  ciquianas  D^  Joseph 
Deltran  Caicedo^yasa;  quiach 
0  ménona  quité  Dios  poch  can 
quidi  gueyô  fiuca  pémhacan 
quid  colle giote;  cuecu  Dios 
quidi  tîejhâ  quipd  Maria  San- 
t'sima,  jhonasmé  jhican  jhdn- 
datei  guecha  chacan  ;  el  que 
al  présente  esta  fundando  a  su 
Costa,  en  Popayan,  el  colejio  de 
misiones  de  los  M.  M.  R.  R. 
W  P.  serâficos  es  el  Dr.  D"  José 
Bcltran  de  Caicedo  :  que  Dios 
le  dé  vida  para  que  gaste  todo 
su  dinero  en  éi,  i  sea  medio  de 
que  se  difunda  nuestra  santafé 
en  alabanza  de  Dios  i  de  su 
madré,  Maria  Santîsima. 

Ciquids,  saber  o  tener  cien- 
cia  en  alguna  cosa.  El  f^vy^r/.og 
griego. 

Ciquis,  mirar  de  lo  alto  a  lo 
bajo. 

Clus,  la  cruz  santîsima,  v. 
g.  clus  mimos,  bcsad  la  cluz. 

Clus  aie,  el  mes  de  Mayo. 

Co,  achote  ;  mucho  ;  pos- 
puesto  signitica  decir. 


Cobi^  flauta  dulce. 

Coc,  limpiar. 

Cocavi,  maiz, 

Coch,  harina. 

Cochi,  enfadarse,  aburrirse, 
cansarse,  v.  g.  côchichana  me, 
vête  aburridor,  no  me  enfades 
ocanses. 

Coçho,  voz  de  orîjen  que- 
chua, cerdo. 

Cokéec,  ardita,  comadreja. 
V.  Xsuma. 

Cole,  cosa  derecha,  contrario 
de  tohi. 

Cole  le,  hervir  al  fuego. 

Combi,  cascabel. 

Câminu ,  un  pâjaro  de  la 
vana  observancia  de  los  in- 
dios,  que  segun  su  canto,  les 
anuncia  buen  o  mal  aguero; 
este  binbi  ;  el  bueno,  bigud  bi- 
gud. 

Comp,  cojer. 

Conchi,  color  negro. 

Cond,  quebrar;  moier  caiia; 
sacar  cabuya. 

Conjîsd  6s,  oir  de  peniten- 
cia. 

Confisd  péin,  pedir  se  oiga 
en  penitencia  sacramental. 

Consepcti,  muneca  de  la 
mano.  V.  Cose. 

Côn\e,  exprimir. 

Cofii,  asomar  o  aparecer  lo 
que  esta  uno  cerniendo. 

C<'>o,  bailc. 

Côong,  arrancar  yerba,  des- 
herbando,  v.g.  côonguia  ôjhuec 
vamos  a  desherbar. 

Cooqui,  golondrina  de  vcra- 
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no,  son  negras,  grandes  i  de 
collar  blanco. 

Coutil,  chilaco, 

Copathhi ,  cosa  metida  en 
algo  como  escondida . 

Copindj  quitar  la  câscara, 
descascarar  alguna  cosa. 

Coqui,  sacar;  grano. 

Coquis,  acechar;  atalayar. 

Cos,  la  n^che;  exprimir;  or- 
deilar. 

Cosa,  quitar. 

Coscay,  nnaiiana. 

Cose,  mano.  Cosepeti,  con- 
sepetiy  murieca  de  la  mano. 

Cosegnuang,  especie  de  abe- 
jon  que  coraen  tostado  los  in- 
dios. 

Cosepemba,  diez,  es  decir, 
contar  los  dedos  de  âmbas  ma- 
nos. 

Cota,  brazada;  un  brazo,  v. 
g.  vite  cota,  una  medida  de 
los  brazos  de  un  hombre  en 
cruz. 

Cotte,  alla  arriba. 

Cou,  tumor,  incordio,  que 
llaman  potro,  en  la  ingle. 

Coya,  comida  i  cocinar,  v, 
g.  côyan,  cocinando. 

Ctondy  llevar  o  cargar  algo 
en  junta  de  muchos,  junta- 
mente,  v.  g.  pendaya,  quians 
hionas  ctond  chan  ôjhuesta, 
muchîsimos  llcvan  a  sepultar 
al  difunto. 

Cubith,  tostar;  freir. 
Cubithni,  cosa  frita. 
Cucal,  mojarra,  peje  de  rio. 
Cuecu,  nuestro. 


Cucuexs,  nosotros. 

Cuecuec,  palpitar. 

Cûé,  nino.Y .  A  lacué,  A  loch. 

Cuenàs,  mujer  moza. 

Cuene,  relâmpago. 

Cuen^,  cosa  plegada.  Cosa 
mai  plegada,  cueni  cuen\. 

Cuétand,  mambi  o  cal  que 
mascan  juntamentecon  la  coca, 
V.  g.  cuétand  mena\e,  despre- 
ciad  el  mambi. 

Cueth,  piedra;  dicese  tam- 
bien  vitech  cueth,  un  patacon. 

Cueth  aquike,  mano  de  pie- 
dra de  moler  maiz. 

Cwe^om/», granizo.V.  Tomb. 
Puede  traducirse  por,  piedra 
volatil. 

Cullili,  gritar,  pidiendo  so- 
corro . 

Cuma,  tener  frio. 

Cuugué,  casar  ;  asistir  al 
matrimonio  el  sacerdote. 

Cuvivi,  escaldarse. 

Cu:^,  el  culo  ;  partes  puden- 
das  de  la  mujer. 


Ika,  preposicion  que  se 
Ipospone,  significa  no 
mds,  V.  g.  uchû  cha,  un  po- 
quito  no  màs;  solamente;  ad- 
verbio  burlesco  i  de  mofa,  si- 
gnifica. i  No  mâs  ?  V.  Guei. 

Chabhi,  pasearse,  dar  pasos, 
V.  Cosée  yoyôc  chabhi,  largos 
pasos  da  José. 

Chacha,  mamar;  cosa  verde, 
no  madura. 

Chancha,  fuerza. 
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Chanchad,  chupar. 

Chandii ,  hombrc  o  mujer 
aviesa  o  nino  mui  inquieto. 

Change  escoplo. 

Changhio,  un  rio  en  el  puc- 
blo  de  la  Mesa  de  San  Vicente 
(anexo  de  este  de  Tâlaga)  11a- 
mado  asi. 

Chaqui,  cuchara  pequena. 

Chavi,  venado,  gamo;  que- 
mado. 

Choya,  mono  negro. 

C/î/c,  leganas. 

Chica,  gorgojo. 

Chich,  carne. 

Chichpap,  carne  hecha  ceci- 
na  o  cecina  de  carne  v.  g.  chi- 
chme  pap  a,  haz  cecina  la 
carne  ;  papadna  quith^  ya  la 
hice. 

Chigua,  ahito,  o  empacho  del 
vientre.  V.  Qui^guei. 

Chila,  tiesto,  teja. 

Chilimîa^  chirimîa. 

Chime,  color  blanco. 

Chimeguexs,  hombres  blan- 
cos  de  buena  estirpe.  V.  Yii- 
guecas. 

Chinda^  pié  ;  pantorilla.  V. 
Bagua.  Chinda  caca.,  tobillo. 
Chinda  tanxs^  carcanal. 

Chinda  quise^  se  durmiô  el 
pié. 

Chindanbobi.,  comezon  en  cl 
pié. 

Chindi,  oscuridad;  cera  ne- 
gra  de  avejas. 

Chipa,  caiman. 

Chiquiquicas  \ein,  color  a- 
marilio. 


Chitan,  estar  colgado;  co- 
lumpiar. 

C/z//i^  barro  o  cosa   moj'ada. 

Chiti  giieyô,  plomo. 

Chitiyathxsambo,  Pueblo- 
nuevo,  en  jurisdiccion  de  La 
Plata. 

Chunga,  trompodejugar  los 
ni  nos  ;  jugar  al  trompo. 

Chiipi,  mojar  empapando. 


\agua  ,  Ârbol  de  cau- 
cho. 

Davi,  mecer, 

£)e,  sueiîo,  v.  g.  dé  pasmé- 
sha,  me  desy dé.  Dé  qui giie,  le- 
cho,  cama. 

Degue,  pagar. 

Dench,  dormilon,  perezoso. 

Déoi,  manceba. 

Dépi:{,  concubino,  amante. 

Deshe,  dormir, 

Di,  el  camino  ;  cosa  gorda  o, 
no  flaca. 

Dii,  adenîro. 

Die  vie,  caspa  de  la  cabeza, 
es  sîncopa,  en  lugar  de  dicté 
vie. 

Dicds,  cabello. 

Dicds  ^MzYe,  horquilla;  cuan- 
do  se  parte  la  punta  del  ca- 
bello. 

Dicté,  la  cabeza. 

Dichcue,  cosa  bonita,  v.  g, 
ôvitech  oppi  quigue  dichcue 
a,  es  bonita  la  patria  de  cada 
uno. 

Die\mo,  el  diezmo;eIarren- 
dador  de   ellos,  los  cualcs  en 
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esta  provincia,  cobran  contra 
derecho,  en  dinero  i  no  en  los 
frutos  que  cojen  los  indios,  v. 
g.guej'ô  me pequii die\nio  m- 
déguejra,  dadme  dinero  pres- 
tado   para  pagar  el    diezmo. 

Die\ino  pajhac  ol  pehia,  ya 
llegô  el  dezmero  a  cobrar. 

Diiji,  hechicero . 
^Diji,  hechizar. 

Dios,  asî  como  se  pronuncia 
en  Castedano,  que  aunque  lo 
nombran  Itaqui,  esta  palabra 
significa  el  sol,  a  quien  estos 
pâeces,  a  semejanza  de  los  In- 
cas,  tuvieron  algun  tiempo  por 
Dios.  Hasta  ahora  no  he  po- 
dido  desarraigar  de  algunos  in- 
dios  la  costumbre  que  desde 
entônces  tenian  de  decir,  al 
despedirse  ;  Itaqui  piticd,  que 
quiere  decir,  id  con  el  sol  ; 
o  encompanîa  del  sol  ;  el 
cual  les  tengo  esplicado  que 
no  es  Dios,  sino  criatura 
suya,  i  que  cuando  hayan  da 
nombrar  a  Dios,  en  lugar  de 
Itaqui,  digan  Dios,  cuyo  ine- 
fable  i  santisimo  Nombre,  estos 
pâeces  no  lo  han  llamado  con 
nombre  propio,  aunquecasi  to- 
das  las  naciones  lo  nombran , 
Teos  los  griegos  ;  Deus  los  lati- 
nos  ;  Dios  los  espailoles,  i  no- 
sotros  los  indianos  occidenta- 
les; Teut,  los  ejipcios  ;  Sire,  los 
persas;  Orsi,  los  magos;  Adad, 
los  asirios;  Allah,  los  arabes; 
Boeg,  los  esclavones;  Gott,  los 
alemanes;  Abdi,  los  mahome- 


tanos  ;  Zafa,  los  turcos,  todos 
concuatro  letras,  i  aunque  no 
con  cuatro,  sino  con  cuatro 
pares  de  letras,  los  recien  con- 
vertidos  andaquîes  de  Timanâ 
tambien  le  nombran  Oasashoe. 

Dios  ipeincaj  chan,  corres- 
ponde a  cuando  se  pide  algu- 
na  cosa  por  amor  de  Dios,  v. 
g.  Quianqui  mi  ipesgue,  Dios 
ipeincaj  chan,  dame  alguna 
cosa  por  Dios, 

Dios  piticd,  andad  cori  Dios  ; 
adios. 

Dip,  el  rostro  ;  tômase  por 
cosa  présente,  v.  g.  inguin 
dipte,  en  tu  presencia.  Dios 
dipte  eumé  vithni  paca  nos- 
riopt,  pésame  deofenderaDios 
en  su  presencia. 

Dith^  hueso. 

Ditheiy  ârbol  que  contamina 
sarna,  llamado  palo  de  sarna. 

Diup,  cosa  gruesa,  gordi- 
flona. 

Dixs,  hermano,  cuando  lo 
nombra  la  hermana. 

jDq,  huevo.  Di^  coofioc,  se 
enhuerô  elhuevo.  Di:{  xsacue, 
yema  de  huevo. 

Dô,  parir,  v.  g.  cuends  hia 
donas  mejlia,  no  ha  parido  esa 
moza. 

Doc,  pagar  o  devolver  algu- 
na cosa. 

DoJ,  pesar  otener  peso,  v.  g. 
dojhas,  pesa  o  es  cosa  pesada . 

Dojcue  sobrino,  v.  g.  dn- 
quin  dôscue,  mi  sobrino.  Tam- 
bien se  dice  dôjues,  sobrina. 
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Roza;  sementera;  san- 
Igre.  Pronunciando  parte 
Jcl  sonido  de  la  c  por  las  na- 
rices,  significa  la  rejion  del 
cielo  i  cl  mismo  cielo  ;  pro- 
nunciândola  golpeada  signi- 
fica si,  V.  g.  é  mé,  decid  sî. 

Eca,  afuera. 

Ech,  fantasma;  el  cuerpo 
muerto;  el  mudo;  la  raposa  o 
zorro  comegallinas.  Repe- 
tido,  ech  ech  significa  ton- 
to,  tonteria  e  ignorancia. 
Ech  aquith  co,  se  levanto 
el  difundo.  La  persona  a 
quien  se  semeja  en  el  rostro  el 
caddver  del  que  muere,  dicen 
los  mohanes,  que  ése  le  matô 
con  hechizos,  i  muchos  indios 
lo  tienen  por  cierto.  Asî  mis- 
mo, si  alguna  persona  al  tiem- 
po  de  morir  disvaria,  o  dice 
que  fulano  es  quien  lo  mata 
tienen  por  infalible  su  dicho; 
i  en  pâez,  onas  nau  pi\  dip 
ndu  nonocot  qui\éunas  quianen 
diiji  giiinasta,  viteguexs  qui- 
pd  quia  umdinonen  guinasta. 
Quiana  gnuéi  nasa  oya  pa- 
chan  gnuechdan  guencoth  : 
quind  hicque\a  anquina  vite 
indioguexs  pardinenas  ne- 
tajha . 

E chagnus,  eldiahlo.  V .  i^.  dii- 
jionasguexs  echagnus  ipenos- 
nenen,  llevarâse  el  diablo  a  los 
hcchiceros. 

Echelle^  huérfano. 

Echguati^  piojo,  carânga- 
no.  V.  Eus. 


Echifi,  el  aima  separada  del 
cuerpo.  V.  Agnus. 

Echoi,  viuda. 

Echquigiie,  el  infierno,v.g. 
cumends  echqiiiguen  ôjhnenen, 
el  malo  ira  al  infierno. 

Eequi,  cangrejo  acuâtil. 

Eiy  aûn  de  dia  o  temprano  ; 
cosa  hecha  prontamente  ;  padre 
o  criador,  por  sîncopa  de  cj^e. 

Eij,  peiïa . 

Eijcacue,  hormigas  arrié- 
ras. 

Eisoca.  desbarrancarse,  v, 
g.  Juan  eisâcac,  Juan  se  des- 
barrancô . 

Ejhua^  cuchara  grande. 

El-le,  tener  cosquillas,  v.  g. 
i  el-lenas  menga  ?  i  no  ères  cos- 
quilloso?  Meth,  no. 

Ema,  hembra  estéril. 

Eme,  loza  aûn  no  servida,  v. 
g.  meti pemefii  mejhas,aùn.no 
esta  curada  o  servida   la  olla. 

En,  el  dia. 

Enc,  arriba. 

Ench,  aguanoso. 

Enchiyonas,  son  dos  indios 
que,  miéntras  otros  hacen  un 
puente,  estân  metidosdentrodel 
rio  i  desnudos,  solamente  con 
una  pampanilla  a  la  cintura  i 
musgo  en  la  cabcza.  Baten  el 
agua  constantemente  con  una 
macana  i  tocan  un  tamborcito, 
pues  creen  ellos  i  los  demas  de  su 
nacion  que  éstos  son  medios  efi- 
caces  para  que  no  saïga  del  rio 
una  scrpiente  i  derribe  laobra. 
Acabado  el  puente,  aa'orizân- 
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dolo  la  congregacion,  van  a  be- 
ber  sir  darni  un  solo  paso  pues 
se  mueven  solamente  de  medio 
lado  echando  para  adelante 
primero  la  punta  de  los  pies, 
que  tienen  juntos,  i  luego  los 
carcanales.  Asf  han  de  llegar 
al  lugar  de  la  bebezon  aunque 
sea  léjos. 

Eue,  cosa  arriscada  o  levan- 
tada  para  arriba,  v.  g.  quima- 
guexs  ene  chati  ôjhue,  los  ni- 
guateros  caminan  levantando 
los  dedos  para  arriba. 

Enis,  cada  dia. 

£"«.?,  piojo  de  la  cabeza.  V. 
Echguati. 

Enshe,  menearse,  buUirse,  v. 
g .  ônas  enshese\  a,  el  muerto 
se  menea. 

Ent,  temblor  de  las  tierras . 

Eni,  dos;  pescar. 

En\  cose  pemba,  veinte,  es 
decir,  contar  los  dedos  de  âm- 
bas  manos  dos  veces. 

En\  sanqui,  siete,  quiere 
decir,  el  segundo  sanqui  o  se- 
gundo  sois. 

En\te,  pesquerîà  aiîo;  vera- 
no,  El  tiempo  de  pesquerfa  en 
esta  provincia  es  por  el  verano, 
un^  vez  solamente  al  aiîo  por 
el  mes  de  Enero  o  Febrero, 
por  lo  cual  se  toma  tambien  el 
vocablo  por  ano  i  verano. 

Epe,  madré  natural. 

Epench ,  abuela ,  vieja. 
Tambien  se  dice  nenchi  la 
abuela. 

Epexs,  hermana,  respectodel 


hermano  :  cuando  esta  nombra 
a  otra  su  hermana  dice  neyac 
ojracté. 

Equi,  lena. 

Equitd,  helada  o  yelo. 

Equi:{,  leiiar(lenatear  enCo- 
lombia),  buscar  leila. 

Espîritusanto,  sepronuncia 
comoen  muestro  castellanovul- 
gar  porque  no  hai  voz  que  lo 
signifique  en  esta  lengua  pdez, 
ni  en  otra  de  este  Obispado  de 
Popayan,  porque  los  Incas, 
Guanacos,  Puracées,  Guam- 
bianos,  Chocôes  i  Andaquîes 
todos  pronuncian  Dios  de  un 
mismo  modo. 

Eté,  arriba  o  encima  ;  arri- 
ba en  la  rejion,  por  debajo  del 
cielo. 

Eu,  cosa  buena,  v.  g.  i  eu- 
cha  ôjhocuel  i  esta  U.  bueno, 
es  decir  sano? 

Éucue,  adverbio  de  saluta- 
cion,  significa  i  cômo  esta  ?  v. 
g.  îcue  éucuel  ^cômo esta usted 
de  salud  ? 

Eucué,  suponer  personaje, 
tener  voto  o  valer;  v.  g.  eu- 
cuethea}  i  valgo  o  supongo  yo 
alguna  cosa? 

EXS,      coca,     ERYTHROXYLUM 

HONDENSE  ;  crcccr  el  hipo  ; 
agoni;(ar,  v.  g.  exsi:{a,  agoni- 
za  :  Exsnec  gueu,  ya  esta  ago- 
nizando,  ya  tiene  hipo. 

Exsobî,  oso. 

Eye,  padre  natural. 

E^,  cualquiera  hoja',  la  to- 
mineja. 


—  5o 


^icha,  el  codo  dcl  brazo. 
Fifi,  cstar  dcstcmplado 
el  cuerpo,  v.  ^.Jîfin  ôpt,  tengo 
cl  cuerpo  destemplado. 

Fil,  perdiz. 

Filele,  hormiguear  el  cuer- 
po, 

Finch,  guacharaca,  ave. 

Fincha,  apagar. 

Finde,  lîmpiar. 

Fi?îdindi,  ondas  del  agua. 

Finei,  moscas. 

Finga,  pasmarse  o  enfriarse 
alguna  cosa  que  se  cuece  al 
f uego . 

Finô,  piano  o  asiento  de  casa 
arruinada. 

FinSj  jénero  de  gusano  de 
agua  que  edifica  su  casa  de  pie- 
drecitas,  pegada  a  los  cantos 
grandes;  lo  comen  estos  in- 
dios. 

Finta,  mermar  o  encojerse 
alguna  cosa. 

Fin:{e,  la  tarde  i  cosa  fria. 

Fis,  pintar,  escribir,  persig- 
narse. 

Fin,  cualquiera  scmilla  para 
sembrar. 

Fnq,  clavar. 

Fi^,  cui,  cun',  especie  de  co- 
ncjo. 

Fi:{cong,  nudillo,  yerba. 

Fi^e,  cosa  espcsa. 


^/i/,  conoccr,  v.  g.  iDios 
ghinga  ?     Conoccs     a 
Dios?  Ghiit,  si  lo  conozco.  Si 


se  responde  ghi  met,  no  quiere 
dccir  no  lo  conozco,  sino  no  lo 
he  visto  mucho  ticmpo  ha,  v, 
g.  i  epe  ghinga  ?  conoces  a 
tu  madré?  g^/zî  met,  no  la  he 
visto  en  mucho  tiempo;  tam- 
bien  significa  saber,  v.  g.  qui- 
pd  ghia,  Dios  lo  sabe  :  es  jura- 
mento . 

G/zz,  pronunciado  mas  por 
las  narices  que  por  la  boca,  si- 
gnifica  decir,  v.  g.  quïd  ghi- 
nds  me,  anda  di  eso.  Quïd  ghi - 
fids  honendjlastha,  crei  que  eso 
mismo  habia  de  decir  ;  tambien 
significa,  de. 

Gjhioth,  yerba  o  grama. 

Gjiotehi^  el  eaiendimieiito, 
v.  g.  Dios  me  pein  eu  gjiote- 
nin  ùsenen ,  pedidle  a  Dios 
que  os  darâ  buen  entendr- 
miento.  V.  Jhioteni. 

Gn,  esias  dos  letras  gn  se 
handepronu-nciar  como  si  lue- 
ran  una.  El  maestro  enseiîa'â 
el  soaido  de  eUas;  como  tam- 
bien el  de  la  X  seguida  de  S,  el 
de  la  Z  i  el  de  las  pa'abias  que 
se  han  de  guturar  i  de  las  sîla- 
bas,  que  parte  de  ellas  haa  de 
hacer  eco  por  les  narices;  de 
ésias  anoto  algunas  con  esta 
senal  (.*.) sobre  las  letras.  Si  a 
esta  palabra  gnueth  que  signi- 
fica cosa  sabrosa^  se  le  quiia  la 
n  quedaria  gueth,  que  significa 
lanza,  i  si  se  le  quitara  la  g, 
quedara  mteth,  que  no  es  pala- 
bra pdez.  Lo  mismo  sucedcri'a 
en    c giiuechai guecha.  I  si  este 
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término  agnus  se  pronunciara 
âgnus,  se  convertirîa  en  latin , 
Lo  mismo  digo  de  la  th,  que 
las  mâs  veces  sirve  para  sepa- 
rar  la  t  de  la  vocal  que  sigue. 
Gnuai,  sarna. 

Gnuashd,  el  paladar,  v.  g. 
Jesuclisto  hôstiaie  onsnas 
gnuashdate  ochiquitiac,  Jesu- 
cristo  en  toda  la  hostia  se  pegô 
en  el  paladar. 

Gnuashand,  jénero   de  lan- 
gosta  que,  segun  las  creencias 
de  estos  indios,  es  anunciadora 
de  vida  o  muerte,  o  de  buena  o 
mala  suerte. 
Gnuavi,  gatear. 
Gnuéj  hambre;  hambruna. 
Gnuecha,  cuentas  o  chaqui- 
ras.    • 

Gnuechda,  enloquecerse . 
Gnùegmi,  mecer  o  menear. 
Gmiégnue^  abejon. 
Gnuénch,  atraer,  tirar  para 
si. 

Gnuendi^  peje;  querer,  v.  g. 
Dios  me  gnuendi,  ama  a  Dios. 
Dios  gnuendia,  por  amor  de 
Dios.  Dios  gnuéndihan  anqui 
pecalo  a^est^  por  amor  a  Dios 
aborrezco  mis  pecados. 
Gnuendinî^  la  voluntad. 
Gnuense,  oir. 

Gnuenandi^  hormigas  caza- 
doras . 

Gnuese,  musgo. 
Gnuetd,    tirar   con    alguna 
cosa. 

Gnueth,  cosa  sabrosa. 
Gnueth  onsnas,  descomedido 


nô  en   palabras,  sino   en   ver 
hacer  alguna  cosa,  i  no  ayudar. 

Gnuôonch ,  empujar,  tirar 
fuera  de  si. 

Gudl  iqué  dices? 

Guabli,  perico  de  los  que  no 
aprenden  a  hablar. 

Guacô^  garrapata. 

Guagua,  cosa  podrida  que 
no  sea  carne;  el  moho  de  cual- 
quier  cosa. 

Guagui,  pisar;  cocear;  dar 
puntillazos. 

Gual,  cosa  perezosa  o  des- 
ganada. 

Gudll\ein,  color  verde. 

Guapeth,  isla  que  hacen  los 
rios,  quebradas  o  el  mar. 

Guas^  choza  pequena  o  ran- 
cho. 

Guata^  silla  de  montar. 

Guati,  cansarse. 

Gudticue,  perezoso,  hara- 
gan. 

Guau,  una  planta  sin  palo, 
solamente  con  hojas  grandes 
en  tallo,  redondas  (a  diferencia 
de  las  de  otra  planta  semejante 
llamada  Vau  que  son  largas  de 
mas  de  vara)  cuya  raiz,  como 
de  yuca,  la  comen  los  indios. 

Gua\,  arepa;  rozar  ;  des- 
montar  para  sembrar;  ensar- 
tar. 

Gue,  enfermedad. 

Gue  gue,  cosa  mal  hecha  o 
a  medio  hacer. 
Guec^  aprisa. 
Gueca,  cortar. 
Guecld^  una  sola  res,  i  tara- 
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bien  la  manada  de  ellas.  Por- 
que  se  alumbra  a  Dios  con  ci 
sebo  que  de  ellas  sale,  crecn 
algunos  indios  viejos,  que  el 
aima  de  la  res  cuyo  sebo  sirvio 
para  esto,  va  al  cielo.  Guecld 
{ons,  cuerno,  asta  de  res. 

Guecha^  saludar;  alabar;  es- 
tar  alegre,  v.  g.  Dios  me  gue- 
cha,  alabad  a  Dios.  Santisima 
vilgen  Mallia  cueciiexs  ^  S. 
Jesuclisto  neshi  guëi  isajhi- 
nasha,  me  guecha,  la  santisi- 
ma virgen  Maria,  madré  de 
nuestro  seilor  Jesucristo  es  mui 
tavorecedora,  alabadla. 

Guech,  brève.  No  forman 
del  positive  comparative  ni 
superlative;  los  forman  jun- 
tando  a  los  positives  preposi- 
ciones,  cemo  acha,  guéi^  iin- 
ca,  i,  a  manera  de  Hebreos, 
repiten  los  positives ,  aunque 
este  de  repetirlos,  mâs  prepia- 
mente  signilica  la  mitad  de  la 
esencia  de  alguna  cesa,  v.  g. 
yu  yo^  cosa  aguanosa ,  esto 
es  cuande  se  tema  yo  por  el 
agua.  Tambien  es  ^Mec/z  alegre 
por  sincepa  de  guecha. 

Gueclio?îg,  te  lo  agradezce. 

Guéchta  puquioi^  es  modo 

de  saludarse,  signitica  alégrome 

de  veros  o  es  cesa  alegre  que 

nos  hàyamos  visto. 

Guechûj  pedir  favor,  ante- 
peniendo  el  nombre  de  quien 
se  pide,  v.  g.  Vilgen  Mallia 
guechiij  favorccedme  oh  virjen 
Marfâ. 


Gueéta,  cosa  mala,  es  decir 
prohibida  por  los  mohanes; 
carnal. 

Gueete,  ser  cejido,  v.  g. 
Pesquenas  gueetendic,  hubo 
de  ser  cejido  el  ladren. 

Guegds^  barbado  ;  hembre 
blance.  Lo  misrao  (\\jiQ  yugue- 
cds . 

Guegue,  algodon . 
Guei,  muchOjV.  g.  gueiôpa, 
muche  hai;  tambien  signitica 
cemprar;    guei    a,    a    com- 
prar. 

Gwez^,  ya;  aire;  cosa  dura, 
V.  g.  gueisha,  esta  dure;  gueis 
gueisha,  esta  mâs  dure;  acha 
gueisha,  esta  mui  dure.  Tam- 
bien se  dice  gueis  agus  ha- 
chanashd,  es  cosa  mui  furiosa 
e  enojosa. 

Gueji,  cesa  diversa. 
Guêpe,  pàrame. 
Guequidu,  nombre  del  que 
dié  a  les  indios  de  esta  prevni- 
cia  de  Pâez,  las  leyes  de  vana 
observancia  (difundiéndolas  a 
la  pesteridad  por  medio  de  les 
moiianes) ,  haciéndoles  créer 
que  él  mataba  a  les  que  natural- 
mente  merian,  diciéndoles  que 
los  cenvertiria  en  piedra  i  les 
arrastraria  si  le  trataban  mal  de 
palabra  i  si  ne  las  ebservaban, 
conlocual  le  temian  comoapo- 
deroso  i  le  adoraban.  Al  pré- 
sente, sus  vicarios,  los  mohanes, 
con  las  mismas  amenazas  ha- 
cen  queinviolablemente  obser- 
ven,dichas  leyes  lievadosdelin- 
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teres  que  por  los  orâculos  i  res- 
puestas  que  dan,  reciben  de  los 
que  los  consultai!.  Algunosobs- 
tinados  en  guardar  las  dichas 
leyes,  no  dejan  de  observarlas, 
aunque  les  he  hecho  ver  lo  con- 
trario de  los  efectos  que  prome- 
ten  de  su  observancia,  i  aun- 
que yacreen  que  este  lejislador 
fué  cl  diablo,  i  que  no  fué  po- 
deroso,  pues  hubo  otro  mas  po- 
deroso  que  él  (ya  confiesan 
el  verdadero  Dios),  el  cual 
apiadado  de  las  maldades 
que  hacia  este  Guequidu  al  en- 
contrarlo  a  la  orilla  de  este  rio 
de  Pâez,  queriéndolo  vadear, 
se  ofreciô  a  pasarlo,  i  que  en  la 
mitad  lo  soltô,  i  a  otros  dos 
companeros  suyos;  i  mandô  a 
los  ârboles  que  habia  a  la  orilla 
del  rio,  no  les  diessen  favor, 
por  lo  que  se  fué  rio  abajo  e 
iria  al  mar  si  no  se  ahogô . 

Gués ,  puente  ;  gusano  ; 
guasca  ;  cosa  mui  molida. 

Guésacue,  nifia. 

Guesuéu,  cosa  brava,  sober- 
bia.  V.  Agniis  achanas,  Yu- 
guesugué. 

Guesyô ,  cosa  hecha  poco 
mâs  o  ménos.  V.  Gue  gue. 

Guete,  caer,  v.  g.  guet  et, 
me  caî,  gueteeth  ?  me  caigo  ? 

Gueth,  lanza,  v.  g,  ambi- 
guexs  judios  yâsnas  gueth 
piticd  Jesuclisto  agnusnas 
haneth,  el  costado  de  Jesucristo 
hirieron  los  judîos  con  una 
lanza . 


Guetha,  cosa  endurecida  :  di- 
ferente  de  gueéta. 

Gueu,  hablar;  culpa,  v,  g. 
Juan  hick  guéuneth  liick,  a 
Juan  mataron  porque  matô. 

Guéu^  decir;  cantar  las  aves, 
V.  g.  vîchacue  gueuhds  ha^ta, 
ya  cantan  los  pajaritos. 

Guexs  ^  desinencia  que  se 
posponepara  significar  plurali- 
dad,  V.  g.  pi:^guexs^  los  hom- 
bres;  tambien  se  entiende 'de 
uno  en  singular,  v.  g.  Ej-e- 
guexs  agnus  achati  menga} 
l  no  te  bas  enojado  con  tu  pa- 
dre}  agnus  achandith,  si  me  he 
enojado  ;  tambien  significa  el 
pariente,  v.  g.  guexs  tan^  so- 
mos  parientes,  asî  como  el  que 
es  de  una  misma  nacion,  com- 
patriota,  paisano. 

Gueuxsavi,  hablador  o  ha- 
bladora,  v.  g.  and  oi  acha 
gueuxsavia,  esta  mujer  es  mui 
chismosa. 

Gueyô,  dinero.  Guejrô  câ, 
baile  de  pedir  dinero.  Gueyô 
coch,  oroenpolvo  de  minérales. 
Guerô  cose,  tenedor  de  plata. 
Gueyô  chaqui,  cuchara  de  pla- 
ta. Gw^dc/nme,  plata.  Gueyô 
tnbé,  oro,  v.  g.  gueyo  mbé 
guees^  cadena  de  oro.  Gueyô 
poc,  oro  bajo  de  quilates  que 
sacan  labrado  de  huacas.  Gue- 
yô té,  tachuela  o  bernegal  de 
plata.  Gueyô  toth  quigue 
el  lugar  o  sitio  en  donde 
se  labra  la  plata,  nô  la  casa  de 
moneda.    Posponiéndole     nas 
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en  lugar  de  qiiigiie  significa 
platcro. 

Giigiî,  corrcr. 

Gui  un,  escarbar. 

Giila,  cosa  grande. 

Guoc,  lama  que  crian  las  pic- 
dras  i  palos. 

Guoi,  gritar. 


En  la  escritura  se  anade 
[esta  letra  al  fin  de  una 
palabra  cuando  la  desinencia 
que  se  le  agrega  o  la  voz  que 
le  signe  principia  por  vocal, 
para  indicar  la  recta  pronuncia- 
cion,  V.  g.  mesha,  ao  es  o  no 
esta,  por  mes  a  ;  se  le  anade  al 
escribirla  en  una  sola  palabra 
para  que  no  se  pronuncieme^a, 
como  en  castellano,  porque  asi 
no  se  entenderîa  enpâez.  Esto 
sucede  a  menudo  con  la  t  de  las 
primeras  personas  de  los  ver- 
bos  i  aunque  hemos  tratado  de 
separar  la  voces  compuestas  en 
cuanto  se  pueda,  hai  algunas, 
como  en  la  conjugacion,  en  que 
no  es  posible  separar  la  desi- 
nencia que  por  si  sola  no  tiene 
significacion. 

//afo,  aprisco,  cerca  o  corral, 
en  donde  se  encicrran  los  ga- 
nados.  La  voz  castellana. 

Hic,  charco  o  laguna,  v.  g. 
hicte  guetequith,  me  caf  en  cl 
charco  de  agua  ;  regresar  a  la 
patria,  v.  g.  Pedro  quiai  qui - 
giien  hinc,  Pedro  volviô  a  su 
ticrra . 


Hic gula,  el  mar,  v.  g.  hic 
giila  me  cotec,  pasad  el  mar. 
Siria  ydsnas  quigue  ôpa 
nai  neloth,  Salmân'asar  ôn- 
goi  Sama7Ha  Israelitasguexs 
yathxsambo  quiai  Lei  Oseas 
yâs7ias  quipd  nasa  piticai  ; 
compneth  quia  netoth  quiai 
piticd  ipeti  osnea  Medos  qui- 
guete,  Hala^  Habor ydsnas, 
yathxsambo  en\  opta  natei, 
cachcan  quipnec .  Quia  Israe- 
litasguexsydsnas^viteguexs- 
ti  cachitiec,  vite  gucxsti  nos- 
chan  hic  gûlan  cotcneth  and 
quiguen  America  ydsnas  ne- 
yati pdsnec  :  quigue  Dios  qui- 
asûan  mauquipds  ano  33 14  ce- 
quéum  han  ciiecu  senol  Jesu- 
clisto  (  cuecuexs  pdcati  ôi  a 
asciquiaiûid  cuipd)  aquis  hi- 
mei  mau  quipds  ano  hiands- 
coth  quidum  yô  Getiebrardo 
quiaco  quiai  quilcate  date  ôpa. 
Quia  paca  cuecu  neyasti  eye 
Adam  ydsnas  Dios  âmquic 
na  Jesuclisto  aquishica  na 
pecach  3g52  anos  cequéuni 
nin  opta  cuecu  quilca  Biblia 
latina ydsnas  date  quidus  pe- 
taxsi^a  nas  quiaa  quilca  cha 
dndisha  socan  santo  concilia 
Trento  icdska^a  ;  cuando  el 
Rci  de  Siria,  Salmanasar  con- 
quistô  a  Samaria,  metrôpoli  de 
Israël,  icautivôa  su  Rei  Oseas, 
que  con  los  prisioncros  mandô 
morasen  en  Hara  i  Habor,  ciu- 
dades  de  los  Medos,  diccGene- 
brardo,  que  muchos  de  estos 
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Israelitas  se  entregaron  al 
mar,  i  sus  aguas  los  pasaron  a 
esta  America  i  la  comenzaron 
a  poblar  en  el  afio  del  mun- 
do  ciado  de  33 14,  pero 
tué  muchos  anos  ântes  q:.î 
Ntro.  S^  Jesucristo  nos  redi- 
miese,  i  ensenase  su  santa  lei. 
Porque  desde  Adam  a  Cristo 
seilor  nuestro  (segun  se  colije 
de  la  mayor  parte  del  texto  de 
nuestra  biblia  latina,  de  que 
conforme  déclara  el  santo  con- 
cilio  de  Trento  no  es  licito  a- 
pelar)  pasaron  3952  anos. 

Hicha,  faltar,  v.  g.  Dios 
guechaia  hicha,  falta  que  ala- 
ben  a  Dios. 

Hick,  matar,  v.  g.  Osgut- 
nds  ia\  aho  a  queumhiti pdtel 
Ugeiïo  hickendito,  los  indios 
de  Suin  en  el  ano  pasado  qui- 
sieron  matar  al  Padre  Euge- 
nio. 

Hîqui,  cosa  cruda,  v,  g.  hi- 
quihia,  esta  aùn  crudo. 
Hîqui,  pecho  o  teta . 
Hiquigue,  sazonar,  especial- 
mente  se  dice  de  la  sal. 

Hijro^ escapar,  v.  g.  Hiyoth 
me  zafé  o  escapé.  V.  lyô. 

Hijroi,  arrepentirse;  escar- 
mentar,  v.  g.  pecal  vitîa  hiyo- 
ianeth,  me  arrepentiré  de  pe- 
car  o  escarmentaré. 

Huil^  una  planta  de  mas  de 
un  palmo,  la  mazorca  de  lon- 
jitud del dedo indice, delà  cual 
viene  el  apellidode  los  caciques 
Huilas   del  pueblo  de  la  Mcsa 


de  san  Vicente  de  este  curato 
de  Tâlaga.  Un  Arum  probable- 
mente.  En  la  dicha  planta  se 
crian  unos  abejones  no  mui 
blancor  que  a'gunos  indios 
comen,  ilamadus  Fimb. 

Hiien:(e,  verruga  que  se  cria 
sobre  el  cutis. 

Hostia,  la  hostia,  v.  g.  hos- 
tiayâcendcoth,  Jesusclisto  ca- 
cue  itid  ;  vino  qiiipd  ydceiïi 
Jesuclisto  é  a,  en  consagrando 
la  hostia,  se  transubstancia  el 
cuerpo  de  Jesucristo  vivo,  i  asi 
mismo,  el  vino  en  su  sangre. 

Hune,  oreja  que  se  cria  en 
los  palos  podridos,  liquen  ;  mo- 
1er  maiz  a  mano,  en  moli- 
no. 

Hune  cueth^  piedra  de  moler 
maiz  a  mano. 


,  preposicion,  significa 
con,  v.  g.  icati  con  la 
corteza,  câscara  o  cuero  ;  bru- 
jen'a,  majia. 

la,  a  ;  para  ;  desinencia  que 
pospuesta  a  los  verbos  sirve  pa- 
ra conjugarlos  ;  ellos  son,  ter- 
cera  persona  del  plural  del  pré- 
sente de  indicativo  del  verbo 
ser.  Pôngase  cuidado  en  des- 
ligar  el  sonido  de  cada  vocal  i 
no  pronunciar,  ya .  Misa  îa,  a 
oir  misa. 

Icagnugnu,  abrazar,  me- 
near. 

Icas,  descanzar  o  satisfacerse 
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V.  g.  quia  pîticd  cJia  icas  mé- 
nen,  no  se  satisfarâ  con  cso  no 
màs. 

Icasha,  mandar  hacer  bru- 
jeri'as,  es  compuesto  de  casha 
que  significa  mandar. 

Icasnas,  el  que  manda  ;  el 
alcade. 

Ica:{^  vestirse  el  hombre. 

Icd^ati,  camiseta. 

Icue^  usted,  sea  hombre  o 
mujer,  aquiensehable./cz^e.v^, 
ustedes  o  vosotros.  V.  In- 
ciiexs. 

Icha,  tu,  hablando  con  mu- 
jer. 

IJîhinc,  cubrirse^  ponerse 
sombrero  o  montera,  v.  g.  pu- 
chugiid  mihifinc ,  poneos  el 
sombrero. 

Ifina,  reservar  para  otra  vez. 
V.  g.  i/inaneth,  reserwaré. 

IJîn de,  ïimp'iar  pormedio  de 
brujerîas,  su  simple  es  Jînde  i 
si:;nifica  limpiar,  v.  g.  yath 
miifinde  gue  o  yîtican,  lim-  ^ 
piad  la  casa  para  que  saïga  la 
peste  de  ella. 

Iguéu,  cosa  defendida,  V.  g. 
iguéu  pi\,  hombre  defendido  : 
iinca  iguéu  oi\  que  mujer  tan 
defendida! 

H,  juntos,  en  campaiïia . 

liai,  cojear. 

//,  faltar,  v.  g.  iith^  yo  falto. 

lin,  juventud;  siendo  nino 
o  fiiltando  edad. 

Ijiïidu,  componer,  guardar, 
V.  g.  di  ijhiauhia  me,  ândcn 
a  componer  el  camino. 


Ime,  excremento. 

Imccasti,  prepôstero. 

Imechic,  cucarachero,  pâja- 
ro. 

Imeés,  soltar  el  hilo  al  tejer, 
V.  g.  ati  ipeimeesnia,  esta 
suelto  el  hilo. 

Imegnuèi,  gallinazo.  Ime- 
gnuêi  c6,  ba'le  del  gallinazo, 

Ime  gué  ^Xormina,  evacuacio- 
nes  con  sangre. 

Imetdcue,  espinazo. 

Imetô,  tripas. 

Imî,  contraer  matrimonio  la 
mujer.  Esta  es  la  que  esta  obli- 
gada  por  costumbre  a  dar  de 
vestir  al  marida. 

Imos,  oler  lo  que  esta  pré- 
sente ;  en  sentido  translaticio 
significa  besar  con  respeto,  v. 
g.  obispo  cose  mimos,  besa  la 
mano  del  seilor  Obispo . 

In,  cercado,  cor  rai  ;  estar 
ocioso,  V.  g.  in  cha  ôpt,  estoi 
ocioso  ;  en  el  punto  présente, 
V.  g.  guégue\in,  estando  ha- 
blando; desde,  v.  g.  paslin, 
desde  que  llegué. 

Inacuech,  almorzar,  v.  g. 
inacuech  mei  ôpa,  esta  sin  al- 
morzar. 

Incuexs  o  icuexs,  vostros  ; 
ustedes. 

Indéu,  vengarse.  v.  g.  inde- 
uénenga,  me  vcngaré,  seras  el 
blanco  de  mi  desquite. 

Indip,  encontrarsecon  algu- 
na  cosa  ogolpcarse,  v.  g.  dipte 
indipt,  me  golpeé  en  el  ros- 
tro. 
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Ingui,   tu,  hablando  a   un 
horabre. 

Inguiyô,  \  pobre  de  tî  ! 

Ins,  vestirse  la  mujer,  v,  g. 
l  inshoth}  ime  visto? 

Insati,  manta  de  mujer. 

Insoth^  honda  o  guaraca. 

Inti^  el  humor  de  las  nari- 
ces,  moco,  pituita. 

Inxs,  viejo,  el  abuelo. 

/«;{,  nariz.  In^  cafi,  venta- 
na  de  la  nariz. 

In^apoth,  duende. 

lot  h,  grama;  yerba.  V. 
Gjhîoth. 

Ipac,  recibir,  V,  g.  miipac, 
recibidme. 

Ipaiguéu,  adverbio  de  hacer 
mofa,  significa  enhoramala,  v, 
g.  tec  tomin  ma,  dadme  très 
reaies  :  ipaiguéu,  anda  enho- 
ramala o^;  te  burlas?  El  uso  de 
tomin  por  real  aùn  subsiste  en 
Antioquia. 

Ipan,  celar  ;  encubrir  o  es- 
conder. 

Ipdpcho\,  quejarse  de  dolor, 
V.  g.  ipapcho\îa,  aùn  se  que- 
jan. 

Ipatïi,  meter  o  esconder  al- 
guna  cosa  en  el  seno. 

Ipaunô,  desconocer,  v.  g. 
Patel  ipaunoc  dnquina,  me 
deconociô  el  cura. 

Ipe,  cosa  hendida,  que- 
brada . 

Ipechûncue,  la  semana  san- 
ta.  En  veinte  aiios,  les  he  trai- 
do  la  semana  santaala  memo- 
ria  en  el  pueblo  de  Vitoncô  (a 


donde  hago  que  concurran  los 
demas  pueblos),  el  miércoles, 
juéves  i  viérnes  santo,  con  las 
imâjenes  de  Jésus  Nazareno, 
de  Nuestra  Senora  la  Vi'rjen 
santi'sima  de  la  Soledad,  i 
Nuestro  Sefior  Crucificado,  con 
vêlas  de  sebo,  que  llevan  en  la 
procesion,  muchas  de  ellas  en- 
cendidas,  manifestando  devo- 
cion  grande,  en\  cosepemba 
aho pecach  Vitoncôjyathxsdm- 
bote  ipechûncue  vito\th  vite 
yathxsdmboteguexsnasaquite 
chàti  pecaque,  plosesion  vitia 
Dios  oquic  ipe/'ncd  chan  quis- 
piûd  juéves,  quia  en,  Jésus 
Na\areno,  Vilgen  Mailla, 
Santo  Clisto plosesionte  case  ; 
sepo  vêla  mais  quipd  vequith 
chan  cdspande  quiti. 

Ipegi,  carecer  o  tener  nece- 
sitad,  V.  g.  acha  ipegi\t,  ten- 
^o  mucha  necesidad. 

Ipei,  apuntar,  v.  g,  achd 
eundi  mipei,  apuntad  bien. 

Ipeincd,  acordarse  o  estar 
pensativo.  Eumé  yôni  paca 
Dios  dipte  agnusco\t  ipeincas- 
ast,  o  ;  anqui  pecalo  ipeincas- 
chan  Dios  dipte  agnusco:{t,  me 
pesa  de  haber  ofendido  a  Dios  ; 
al  acordarme  de  mis  pecados 
me  arrepiento. 

Ipeincani,  memoria,  la  po- 
tencia  de  acordarse. 

Ipequi,  uno  mismo,  uno 
propio,  V.  g.  Dios  ipequi  guéu- 
co,  Dios  mismo  lo  dijo. 

Ipequihunc,  arrodillarse. 
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Ipequip,  casa  volteada  boca 
abajo. 

Ipes,  dar.  Ipi  mipcs,  dame 
fuego  :  cu\  mipes,  âmame  (vul- 
gar). 

Ipi,   candela  ;    lumbrc.    Ipi 
cueth,  tulpa,  piedra  del  fogon. 
Ipi  chancha,  carbon.  Ipipeeti^ 
cslabon  para   sacar  fuego  del 
pedernal.   V.  Ipifiin,  Ipiyoih. 
Ipinasha,    culpar,     atribuir 
delito  a  alguiia  persona  ;  celar 
V.  g.  Eye  acha  guei  ipinas- 
hanas  a,  mi  padre  es  mui  celo- 
zo  o  severo. 
Ipinin,  ascua. 
Ipiyoth,  fogon. 
Ipons,  las  siete  cabrillas. 
Iponsnas,  cosa  poderosa. 
Iponti,  comenzar. 
Ipoth,  oler   lo  que   no   esta 
présente . 
Iptic,  tizon. 

Ipun^,  terciar  por  bajo  del 
brazo  alguna  cosa. 
Iquiapai,  doncella. 
Iquigues,  mostrar. 
Iqiiisos,  llamar  gritando. 
Iquixsau,  sonar.  V.  Xsau. 
Is,  cosa  madura.  A  la  rame- 
ra o  a  la  que  con  ella  compa- 
ra n,  por  afrenta  le  dicen  :  alco 
is  nauchd  tche  ôjho,  andas  no 
mâs    que     como    perra    dis- 
puesta . 

Isda,  bajarse. 

hagueni,  scfîal  que  se  pone 
a  los  ganados  en  las  orejas  para 
distinguir  o  conocer  sus  due- 
nos. 


Isaj'i^  cuidar;  obedecer;  aga- 
zajar. 

Iseêshé,  sonido  ;  salir  para 
abaJo.  Compuesto  de  sèeshe. 

Isos,    orinar;    propiamenie 
significa  la  orina. 
Isosto,  vejiga  de  la  orina. 
Isquià,  tener  ciencia  en  al- 
guna cosa  ;  ensenar  ;  catequi- 
zar. 

IssM,  contar,  i  tambien  pe- 
sar  en  balanza  ;  medir:  probar 
con  la   boca  ;  hacer  prueba  o 
experiencia,  v.  g.  miissa,  pro- 
bad. 
Isiith,  esconderse. 
Itacu,  demas. 
Itaciieth,  acostarse. 
Itam,  vergûenza;  avergon- 
zarse. 
Itans,  pedir. 

Itaqui,  el  sol  ;  algunos  le 
nombran  taqui ,  corrupto  el 
nombre  ;  Dios  de  los  Indios. 

Itaqui  finô,  asiento  o  piano 
de  la  casa  del  sol  que  eslos  in- 
dios pâeces  tienen  por  tal.  Hai 
dos  de  estos  asientos  de  casa  en 
la  cima  del  monte  a  cuyo  pie 
esta  situado  este  pueblo  de  Td- 
laga  ;  otro  en  la  cima  del  de 
Taravira,  cuya  lonjitud  sera 
mâs  de  dos  cuadras,  su  latitud 
ménos  de  média.  La  tradicion 
es  que  en  estos  asientos  daba 
rcspucstas  el  sol  i  afirmândoles 
que  en  dicho  lugar  habia  baile, 
que  fuesen  a  hallarse  en  él, 
alla  corrian.  I  aunque  en  la  tal 
parte  no  lo  hubiesen  intentado, 
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hallaban  los  creyentes  tumul- 
tuada  la  jente,  que  eran  ellos 
mismos,  para  el  pronosticado 
baile,  por  lo  cual  daban  cré- 
dito  a  todo  lo  que  se  decia. 
Conociô  el  que  inventé  el  pro- 
nôstico,  la  pasion  de  esta  na- 
cion  a  la  chicha,  cuyo  dios  ella 
es,  pues  la  beben  hasta  que 
reboza,  lo  cual  consiguen  so- 
lamente  en  los  bailes  por  la 
abundancia  con  que  de  ella  se 
previene.  El  deseo  de  embria- 
garse  de  estos  indios  pospone  a 
él  Dios,  el  Rei,  padre,  madré 
mujer  e  hijos  i  honra  (que  es 
bien  poca  la  que  tienen),  hasta 
su  misma  vida  i  personas, 
pues  aunque  dure  cinco  o  seis 
dias,  por  no  apartarse  del  baile 
no  comen  ni  beben  mas  que 
chicha. 

Itaquicach  ate,  el  mes  de 
Diciembre. 

îti,  cosa  viva  o  despierta  ;  la 
vida  o  vivir. 

Itiothcamé,  avergonzarse. 

Itisha^  rebotar,  reflejar,  re- 
chazar  lo  que  se  tira;  hacer 
lance. 

Itongui,  beber. 

ItoUf  acortar  alguna  cosa, 
recortarla. 

Ixsii,  mentira. 

Ixsing,  no  acertar  a  hacer 
alguna  cosa,  v.  g.  and  yiigue 
fisia  ixsingth,  no  acierto  a 
escribir  este  idioma. 

Ijrdcacenen  ,  verémos  si 
sale. 


lydsnas,  el  que  es  cristiano. 
Posponiéndole  guexs  significa 
los  cristianos. 

lyô^  casarse  el  hombre.  Este 
esta  obligado  solamente  a  dar 
el  sustento  a  su  familia.  V. 
Hiyo,  con  elcual  no  debecon- 
fundirse. 

/{,el  menstruo,  cuyo  tiempo 
pasan  las  indias,sin  excepcion, 
en  chozas,  cuanto  caben,  sen- 
tadas,  creyendo  que  de  pasarlo 
dentro  de  sus  casas  de  vivien- 
da,  es  causa  de  enfermedades  i 
muertes.  I:^a  c6,  baile  del  pri- 
mer menstruo. 

î:{he ,  ayuntar  ;  unir  :  su 
compuesto  cdï\he  significa  lo 
mismo,  v.  g.  Juan  Mallia  pi- 
ticd  anchna  puqui  in\héndîte, 
ahora  a  la  verdad  se  unieron 
Juan  i  Maria,  es  decir,  por  que 
contrajeron  matrimonio. 


esta  letra  J  de  ordinario 
^  pertenecea  la  silaba  an- 
técédente, es  decir,  no  hiere  en 
la  siguiente. 

Jembe;  calla,  una  fruta  tier- 
na  que  se  cria  en  esta  provin- 
cia. 

Jeucha,  contestacion  al  sa- 
ludo. 

Jlidmbate,  volcarse  alguna 
cosa. 

Jhanda,  cosa  igual  o  pareja, 
v.  g.  Dios  neij  Dios  nechic, 
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Dios  spîritu  esanto  tec  nas 
jliandachâata,T)iospadve,  Dios 
hijo,  i  Dios  Espîritu  Santo  son 
très  personas  iguales  :  jhanda 
me  màslii ,  trabajad  igual- 
mente. 

Jhdii ,  especie  de  carrizo 
largo. 

Jhimba,  caballo, 

Jhimbacath,  escudo  o  rodela 
que  hacen  de  la  piel  de  danta 
para  resistir  los  dardos  en  sus 
desafi'os.  Estos  son  solemnes  i 
datan  de  tiempo  inmcmorial 
entre  los  pâeces.  V.  Ophnb. 

Jhimbaconch^  danta. 

Jhimbe^  pierna. 

Jhioteni.  v.  Gjioteni. 

Jhip,  tener  ;  poser,  v.  g. 
guei  jhipnas  a,  es  bien  rico. 

Jhoth,  llegar  ;  entender  o  su 
contrario,  v.  g.  agnus  jhotheti 
mesha,  no  entiendo. 

Jhuembe^  un  animal  que  por 
naturaleza  es  sin  ojos,  del  ta- 
maiîo  de  un  raton  ;  le  he  visto 
1  he  cojido  uno  en  la  mitad  de 
la  sierra  del  pâramo,  esta  es  la 
sierra  que  viene  de  Chile  i  re- 
mata entre  Cartajena  i  Santa 
Marta.  V.  Topo. 

Jhuend,  enroscarocojer,  v.  g. 
ptcicuyd  jhuendia  me,  andacoje 
o  enrosca  bejuco;  estartendida 
alguna  cosa  o  en  hilera,  como 
escuadron,  v.  g.  nasa  jhiieiid 
nojuc^a^  muchos  van  en  hi- 
lera. 

Jielo,  fierro  de  marcar  los 
ganados,  es  la  voz  caslc'lana. 


Jnion,  llevar  o  tener  sobre  sî 
alguna  cosa  ;  cargar. 

Jnionch,  sinango,  que  es 
masa  de  maiz  cocida. 

Joth,  cosa  gruesa,  v.  g.  quil- 
ca  joth  a,  el  papcl  esta  grueso. 
Lo  mismo  quiere  decir  joth 
joth. 

Juéves^  dia  juéves. 


^a,  alla  arriba.  Ka  ka,  mâs 
Ml^  alla  arriba. 
Ka  ka  quinain,  alla  léjos. 
Kajhem,  hacer  trenza,  gue-  • 
déjà,  crezneja. 
Kapon,  jabon, 
Kêe^  alla  abajo. 
Kêshe^  bajarse  ;  undirse. 


Sa,  casa  nueva.  La  ce, 
baile  de  nueva  casa. 

Ldlaciie,  cosa  pequeila. 

Lame^  un  pueblo  asî  llama- 
do  ;  es  anexo  a  este  de  Tâlaga . 

Laqiii,  cosa  floja. 

Lath,  roncha  que  causan  cl 
azote  o  el  resfrio. 

Lavi,  cosa  lisa. 

Leco,  Alejo. 

Lech,  hacer  cosquillas,  v.  g. 
vjc  lech^hacedcosquWlas.  El-le- 
nas  vieth,  no  soi  cos quilloso. 


Le/,  rei. 


anchguexs 


Lei  cuccum  icanôptana  Dios 
osni  cucru  sefior  ipequî  ipuns 
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nds    Espanatguexs,    Espafia 
yathxsdmbo    issa   quipd    né- 
juexs  ^    and   cueciie  quiguete 
guexs  quipd  Indias  Occiden- 
tales jrâsnas    néjuexs ,    don 
Fernando  sexto  ydsd;  Bios 
quitée  ijhiducan  aho  niau  qui- 
pds  ;  nasa   clistianos  jrâsnas 
Bios  yugue  jhipnas,  apostol- 
guexs  asciquids  rïi,  quitée  Bios 
oscan  quiai  ghï  yocan.  Quia 
Ley  dipte  fcuecue  Ejre  quian- 
scûëi    clistiano   yocan  guéi 
gnuendinopaj  dmpacue  fiag- 
nûs  piticai  mequi  quigue  cd- 
cueth  quipchan  anqui  Eugeno 
Castillo  Orosco,  peint,  mau 
yônen,  and  pais  yugue  quil- 
ca  (vocabulario  yâsnasj piticd 
vith    cashacan.   Bios  yugue 
and  quiguete  ocahan  en\  san- 
qui    cosepembata\    ahote  ce- 
queum  ni  han,  and  quini  quilca 
neyaji  date,  casehasha  ;  Bios 
quéchajra  quïdi   neshi    viljen 
Mallia     quipd    guecha    gué 
quianscuëi,  totisô  pecalo  pi- 
ticd cacenastau,  viljen  Mallia 
nd  quia  pecalo  o\é  mesha.  Nas 
neslii  totite  cachiin  anch  pe- 
cach    o\ehi    mesha.    Amen, 
el  que  al  présente   reina  i  es 
por  la  gracia  de  Dios   nuestro 
Rei  i  sefior  natural  de  Espana 
i  sus  reinos,  i  de  estas    Indias 
Occidentales  es  don  Fernando 
sexto,  cuya  catôlica  Real  per- 
sona  guarde  Dios  muchos  aiios, 
con  aumento  de  mayores  reinos 
i  progresos  de  nuestra  santa  fé 


catôlica  apostôlica  R.  a  quien 
yo  Eujenio  de  Castillo  i  Orosco, 
postrado  pecho  por  tierra  (como 
a  tan  poderoso  seilor  i  Patrono, 
mui  deseoso  de  la  dilatacion 
de  esta  santa  Fé  en  este  nuevo 
mundo)  le  suplico  reverente- 
mente,  lo  que  convenga  man- 
dar  hacer  de  este  vocabulario, 
que  es  el  primero  que  en  len- 
gua  pâez,  en  mâs  de  setenta 
i  cinco  anos  de  conversion  de 
estos  indios,  sale  â  luz,  para 
honra  de  Dios,  i  de  su  santî- 
sima  madré  i  virjen  concebida 
sin  pecado  orijinal,  en  el  pri- 
mer instante  de  su  ser  natural. 
Amen. 

Lei  gueyô,  literalmcnte,  di- 
nero  del  Rei  ;  los  tributos  de 
su  Majestad  (que  Dios  guarde). 
Los  mâs  de  los  indios  de  este 
curato  (cuya  taza  es  de  diez 
reaies  por  tercio,  inclusos  dos 
reaies  de  estipendio  que  se  de- 
ben  al  cura)  los  van  a  pagar  a 
Popayan,  en  servicio  personal 
en  los  rep/trtimientos  de  las 
mitas  hechas  a  los  senores  de 
esa  ciudad,  esto  los  que  asî  lo 
quieren. 

Lel,  una  enfermedad  de  sar- 
na,  como  lamparones  ;  se  cria 
en  cualquiera  parte  del  cuerpo. 

Levi,  roer, 

Lisda,  rezar  el  padre  nues- 
tro i  ave  Maria. 

Locau,  anguilla. 

Loi,  moler  cosa  de  masa; 
agalla,  verruga  de  debajo  de  la 
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quijada,  del  brazo  idelainglc; 
landre,  que  llaman  seca  cuan- 
do  se  inflama.  Se  dice,  lo- 
lanxsco^  me  ha  provenido  uiia 
seca. 

Lôlchic,  piedra  pequena  de 
pasar  masa,  que  es  diferentede 
la  grande  de  quebrar  maiz,  es- 
pecie  de  pistadero. 

LiineSj  dia  lunes. 

Lupe,  cosa  blanda. 


\a,  dame  :  menmà,  dame 
por  vida  vuestra  o  tuya. 
Vcasë  el  oficio  suplicativo  de 
la  n  en  dicha  letra. 

Mdanga  (i  nô  mdnca,  que 
significa,  i  en  dônde  esta  ?), 
iqué  dices?  :  md  ghïmeth,  nada. 
Màata^  saborearse,  v.  g. 
Dios  cdcue  ipac  chan  me 
mâata^  saboréate  comulgando. 
;  Màca  ?  <  que  dijo  >  i  que 
respondiô  ? 

l  Manca  ?  i  en  dônde  esta  ? 
l  Mancli  ?  i  cuândo  ? 
Mdneso,  despues. 
Mantecda,  manteca. 
l  Man:{cue  ?    <;  cuântos  ?  v . 
g.  <j  man:{cue  afio  conjisa  méi 
ôpnga  ?    i  cuântos   aiios   hace 
que  no  te  confiesas  ?  Si  el  péni- 
tente es  mujer,  se  dice  ôpchica, 
en  lugar  de  ôpnga.  Tambien 
se  dice  en  lugar  de  aiîo  ^uth. 
i  Mdn\os  ?  i  cuàntas  vcces  ? 
si  en  el  sacramento  de  la  pcni- 


tencia  se  pregunta  mdn-{OS  ? 
l  son  muchas  veces  ?  i  responde 
el  pénitente  :  nian-{os  mesha, 
vitech  cha  quipâ  mesha,  quiere 
decir,  no  son  tantas  (o  mu- 
chas), ni  aûn  es  una  sola  vez. 

Mashï,  trabajar. 

i  Masôo  ?  i  por  dônde  ? 

l  Mapacach  ?  i  cuândo  ;  en 
que  tiempo  ? 

Matée,  en  donde. 

Mattis,  dia  Martes. 

i  Mdu  ?  i  cômo  ? 

i  Maucha  ?  ?  cômo  te  va  ? 
saludo. 

,;  Mduno  ?  es  pregunta,  pero 
del  que  se  admira  ;  se  pucde 
traducir  por  una  interjeccion 
de  admiracion  o  por  ;  i  cômo 
succediô  ! 

Me,  preposicion  que  se  an- 
tepone  i  pospone  a  los  verbos, 
signilica,  asî  en  composicion, 
hacer,  i  su  contrario.  Espe- 
cialmente  se  usa  cuândo  se 
manda.  Algunas  veces  se  sin- 
copa,  v.  g.  sdpato  math,  câl- 
zate;  debia  decir  medîh.  Cuân- 
do se  ruega,  se  le  ailade  n,  v. 
g.  menath ;  tambien  significa 
no;  signo  del  impcrativo. 

Mée,  corne. 

Méé  (golpeada  la  gutura- 
cion),  anda. 

Meéqui,  hîgado. 

Mem,  hilar. 

Memiyath,  casa  de  cantar. 

Memo\,  cantar, 

l  Mena  ?  advcrbio  interro- 
gativo  significa   i  no  liai  ? 
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Mequi,  no  hai. 

Méquis,  pecho. 

Mequixso,  bofe. 

Mes^  dar  alguna  cosa.  Esta 
é  es  la  î  inglesa  de  pin. 

Mesha,   adverbio  negativo, 
significa,  no  hai. 

Meth,  no;  jamas;  nada. 

MettOj  no  quiero. 

Misa,  el  santo  sacrificio  del 
altar,  que  (excepto  estando  en- 
fermo)  he  celebrado  todos  o 
casi  todos  los  dias,  durante 
veinte  anos,  en  este  curato. 
Los  Domingos  i  dias  de  pre- 
cepto  para  indios  (segun  privi- 
légies de  su  nacion)  aplicado 
por  mis  feligreces  sin  pensionar- 
los,  en:(  cosepemba  ano  pecach 
(àa\a  mecothjen  issa  misa  vi- 
to\th  and  quiguete  ^  quisen 
misa,  vite  fiesta  en  (indiu- 
guexs  Jîesta)  quiana  anqui 
paisguexspdca  vito\th^  guejyô 
pëin  mei. 

Misqui,  miel. 

Miti,  olla  de  barro. 

Miticoi,  sancochar. 

Mixs,  gato.  En  quechua  hai 
la  misma  palabra,  en  caste- 
Uano  la  interjeccion  miz  ;  no  se 
cuâl  sea  la  orijinal. 

Mijrô^  venid. 

Môguexs,  natural  de  Guam- 
bi'a  o  de  Guanâcas  ;  son  ellos 
de  un  mismoidiomaolengua, 
diferente  de  esta  del  Pâez. 

Moijindé^  adverbio  conmi- 
natorio,  significa  lo  verds  o  lo 
cxperimentarâs. 


Mom,  guadua.  Momtoca^ 
tarro  de  guadua. 

Moxsca^  natural  de  la  ciu- 
dad  i  jurisdiccion  de  Bogota. 

Miwhaïj  besar  sin  respeto, 

Mûchic,  arador  o  puca.  Por 
pucaseentiendehoienel  Cauca 
la  cuarta  parte  del  almud. 

Miîti,  maiz  cocido  que  11a- 
man  mote.  Es  tambien  voz 
quechua. 


^^p  Letra  que  para  formar. 
^^1  buena  pronunciacion  sî 
pone  entre  los  verbos  i  nom- 
bres especialmente  los  que  aca- 
bano  comienzan  por  vocal,  v. 
g.  Cielo  n  ôjuetin,  se  irân  al 
cielo  ;  quitada  la  «,  quedarâ  : 
Cielo  ôjuetin^  que  quiere  de- 
cir,  se  irân  los  c'elos  :  Camin 
opta,  estàn  mintiendo,  quitada 
la  n,  dij'era,  estân  mentii'a. 

Esta  n  que  en  castellano  t.a- 
ducimospora,  para,  o  un  com- 
plemento  dativo,  hace  los  mis- 
mos  oticios  en  chibcha,  de 
cuya  lengua  difiere  mucho  la 
pâez  en  su  estructura  grama- 
tical. 

Na,  aprisa:  na  na  mui  apri- 
sa. 

Nana,  cosa  babosa,  v.  g, 
beca  ndna  a. 

Nahi,  adverbio  que  usan  los 
necios  repetir,  en  tanto  que  no 
les  occun-e  a  la  memoria  el 
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nombre  de  la  cosa  que  quicren 
nombrar. 

Nasa,  jente  ;  propiamcnte 
signitica  cosa  aminada,  v.  g. 
di:{  nasa  jliipna:{  a,  ya  tiene 
polio  el  huevo. 

Nasac,  cosa  esquiva. 

Nau,  como. 

Nebith,  dejar  alguna  cosa. 

Nec,  afijo  que  sirve  para 
formar  las  terceras  personas  de 
singular  en  los  verbos.  Prefijo 
que  le  anade  a  los  verbos  para 
indicar  el  tiempo,  v.  g.  i  mau 
necyô  ?  i  como  lo  harîa  ?  Lo 
mismo  es  quic,  v.  g.  imau 
quicyô  ?  ,;  cômo  lo  hizo  ? 

Nécue,  desafio;  pelea  que 
es  un  desafi'o  solemne  tan  an- 
tiguo  como  el  jentilismo  entre 
los  pâeces,  de  dos  campeones 
cada  uno  con  el  comun  de  su 
bando. 

Necueuhôy  nuera. 

Nechic,  hijo,  v.  g.  Dios 
nechic,  el  hijo  de  Dios. 

Neguip ,  ir  a  dejar  a  al- 
guno. 

Nei,  padre,  v.  g.  Dios  nei^ 
Dios  padre. 

Nem  nem,  cosa  medio  os- 
cura,  v.  g.  issa  nem  nem  anqui 
yafi  quicqui,  veo  (con  lo  ojos 
nublados]  oscuridad. 
Neme,  sardina,  peje. 
Nemé,  cosa  ùltima. 
Nemi ,    marido ,    mediante 
matrimonio. 

Nench;  Nenchi,  abuela.  V. 
Epench. 


Nendii,  hcrmano,  cuando  lo 
nombra  el  hermano.  La  her- 
mana,  para  decir  hermano, 
usa  de  dixs^  v.  g,  ôciin  dixs^ 
mi  hermano,  i  este  de  dnqiii 
epexSy  mi  hermana.  V.  Neyac, 
y  acte,  Epexs. 

Nenga,  sa\.  Nengd  a,  salar. 

Nengayo,  bebedero  salado. 

Nehv,  traer.  Traed,  me  ne- 
nô . 

Nés,  despues. 

Neshî,  madré  de  cada  uno. 

Nesôu^  cuiîada. 

Nequi^  llevar  o  quitar. 

Netée,  hermano  mayor  res- 
pecto  del  siguiente. 

Netoth,  mayor  en  gobierno 
o  en  poder,  v.  g.  quîguein  pa- 
telguexs  netoth,  nuestro  san- 
tîsimo  padre,  a  quien  tambien 
se  nombra  pontilice.  Hoi  es 
Benedicto  XIV. 

Neuma^  canto  suave  ecle- 
siâstico. 

Nevixsd,  detener  a  alguna 
persona. 

Neyac,  hermana,  en  boca 
de  otra  hermana.  V.  Yacté, 
Epexs. 

Neyafi.,  primojénito  o  cosa 
primera. 

Neyô,  mujer  por  lejîtimo 
matrimonio.  Los  de  esta  na- 
cion  pàez,  no  lo  contraen  sin 
la  détestable  corruptela  de  ha- 
ber  experimentado  mucho 
tiempo  si  es  fecunda  la  mujer 
con  quien  lo  han  de  contraer 
in  facic   Eclesiœ.  Algunos  d, 
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ellos  creen  poderlo  disolver  a 
su  voluntad  cuando  lo  han 
contrai  do  contra  su  costumbre, 
sin  la  referida  corruptela,  caso 
de  haber  esterilidad. 

Ne:{om,  nieto. 

Ne\on^  cuiiado. 

A^o,  afijo  que  se  pospone  a 
los  verbos,  significa  no,  v.  g. 
giieu  no,  no  hables.  Me  parece 
este  unneolojismo  inaceptable. 
V.  Me. 

Noguéii,  defender. 

Noiguéu,  murmurar. 

Noinont,  cosa  no  vista  otras 
veces  o  persona  no  conocida, 
V.  g.  quid  pi:{  noinoni  a,  ese 
hombre  no  se  ha  visto  otras 
veces. 

JSon,  cualquier  fruta. 

Non:(,  aguja  para  coser. 

Nos,  aguacero,  lluvia. 

Noyexs,  criar. 

Nume,  cosa  lisa  i  suave  al 
tacto. 


a,  complementar,  aca- 
]|  bar  ;  carne  ;  yuca ,  ante- 
^niéndolQ  qui gue.  Quiguena, 
vale  tanto  como  alimento  de 
tierra. 

JVac,  ya. 

Ndmeyo,  rio  que  llaman  de 
Pdez.  Pasa  média  cuadra  dis- 
tante de  este  pueblo  de  Tàlaga, 
nace  del  cerro  nevado,  que  esta 
milla  i  média  dcl  de  la  Mesa 


de  San  Vicente,  anexo  de  los 
de  este  curato,  i  desemboca  en 
Cartajena  de  Indias.  Mâs  pro- 
piamente  dijera  cl  autor  que 
desemboca  en  el  Magdalena. 

Nandi,  cualquiera  nieve.  En 
esta  provincia,  es  nombre  pro- 
pio  del  cerro  nevado  (que  con- 
tinuamente  exhala  humo  por 
dos  partes)  cuyas  vertientes 
forman  el  rio  Pâez.  A  distan- 
cia  de  cuatro  o  cinco  jorna- 
das  se  junta  con  el  que  baja 
del  valle  de  Timanâ,  desde 
donde,  perdiendo  su  nombre, 
se  llama  rio  de  la  Magdalena 
hasta  su  desembocadura,  junto 
a  Cartajena. 

Nâse,  ir  para  abajo,  hâcia 
donde  van  las  aguas. 

Nasha,  herir. 

M,  pospuesto,  significa  ma- 
dré, V.  g.  sath  ni,  la  madré  del 
cacique. 

Nin,  pepa  :  semilla  o  hucso 
de  cualquier  fruta;  bola,  v.  g. 
umpa  fiin,  bala  :  bodoque  o  pe- 
lota hecha  de  barro,  quigue  iïin. 

Nitdquiguexs,  criados  de  al- 
gun  sefior. 

Nixs,  carnaza  o  carne  de 
cualquiera  animal  sin  el  hueso 
de  ella;  sin  hueso  o  sin  pie- 
dras,  V.  g.  quigue  nixs,  tierra 
sin  piedras. 

Nocond,  desatar. 

Nonda,  sabana  o  pajonal. 

Nondachacu,  curibano,  yer- 
ba. 
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Nonde,  cosa  resbalosa,  v.  g. 
Di  acha  guei  nonde  ^,elcami- 
no  esta  mui  resbaloso. 

None,  la  sala,  v.  g.  nônete 
ôpa,  en  la  sala  esta. 

Nonepd,  horcon  de  la  casa . 

Nônequi,  volver  a  quitar. 

iVb/?/,  guardatinajo,  borugo, 
cuadrûpedo  americano. 

Nue,  padrastro. 

Nucue,  tio,  hermano  de  pa- 
dre. 

Nucué,  cosa  pequena,  v.  g. 
lyo  nûciie  a\  ?  guei  gula  a, 
l  por  Ventura  esta  bajando  el 
rio  ?  mui  crecido  esta. 

Nus,  estar  triste,  lloron.  o 
encanijado. 

Nuxsa,  cana  dulce. 


Ipreposicion   de  ablativo 


que  se  pospone  al  nom- 
bre, significa  apartarse  de  un 
lugar,  V.  g,  Taguiyathos  o 
yoth,  vengode  la  Iglesia;  cada 
rato,  V.  g.  0  péhec,  pide  cada 
rato. 

O,  pronunciada  mas  por  las 
nariccs  que  por  la  boca  signi- 
fica corner;  sî,afirmativo. 

U,  morir,  oc,  murio,  tercera 
persona.  Al  que  se  esta  mu- 
riendo  lo  sacan  (à  lo  ûltimo  de 
la  vida  )  a  que  muera  fuera  de 
la  casa  de  vivienda. 

O  (golpeando  la  pronun- 
ciacion),  âguila. 


Obispo,  El  Sr.  Obispo,  v.g. 
Anch-guexs  Obispo  Popayate 
guexs,  Popayd  yathxsambo 
issa  quipd  icasn  ôpa  Dios 
gnuendinî  paca,  Dios  quiphi 
Pontijice  iyasnas  gnuendinî 
paca  quipd.  Popayd  quidi  gliï 
yohî  a  senoria  Ilustrisima  guei 
ciquianas  Do7i  Diego  Carra, 
cuecu  Lei  pocath  guexs  Es- 
pana  quiguete  Sevillajrâsnas 
yathxsambo  ôpa  quidi  quîgue 
a.  Quité  guexs  Ar^obispa  jrô 
pa^  mau  quipà  Dios  7ia  anqui 
guechdnethe,  elque  al  présente, 
por  la  gracia  de  Dios,  i  de  la 
santa  sede  apostôlica,gobierna 
la  catedra  episcopal  de  este 
obispadode  Popayan  i  sus  pro- 
vincias,  es  el  ilustrîsimo  senor 
DoctîsimoDonDiego  delCorro, 
del  consejo  de  su  Majestad  a 
quien  deseo  gobiernc  la  de  Se- 
villa  su  patria. 

Oca,  dar  punetesopunadas; 
bordon. 

Ocanasa  ahî,  dominglejo  o 
espantajo. 

Ocasthe,  adentro  de  algun 
lugar. 

Ocu,  yo,  cuando  es  mujer  la 
que  lo  dice. 

Ocue,  Uano. 

Oclia,  tirar  con  honda. 

Ofi,  silvar;  desvanecerse,  v. 
g.  vino  ôjîc  a,  se  desvaneciô  el 
vino. 

Oliii,  del  otro  lado  del  ccrro, 
ode  cualquier  cosa. 
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Oi,  hembrade  hombres,  bru- 
tos  o  plantas. 

Oî,  ver  ;  buscar,  v.  g.  vïtô 
moi,  busca  un  palo. 

Oitans,  esperar,  v.  g.  oitansn 
ôpt  misa,  estoi  esperando  la 
misa:  sin  la  o,  significa  pedir, 
V.  g.  nenga  itansiajrôth,  vengo 
a  pedir  sal. 

Oj,  irse.  Ojc,  se  fué. 

Ojho,  andar,  v.  g.  imanding 
ôjho  ?  i  hombre  en  dônde  bas 
andado? ,;  mandich  ôjho  ?  dôn- 
de has  andado  mujer? 

01,  deuda,  v.  g.  oljhip  u  al 
onsha,  me  deben  ;  culebra  i  el 
tullido  que  se  arrastra  como 
ella.  01  aqui,  culebra  colgada; 
suelen  tomar  este  vocablo  por 
apellido. 

Olech,  jactarse  o  alabarse. 

Olio  pololiïi,  la  santa  extre- 
mauncion,  se  le  antepone  esta 
palabra  santo. 

016,  pedir  fiado  idar  fiado. 

Onde,  quebrar. 

Onenyô,  quedarse. 

Ongoi,  en  el  tiempo  anti- 
guo. 

0ns,  estar  en  alguna  parte, 
V.  g.  Bios  onste  quigue,  en  el 
cielo  en  donde  esta  Dios.  Qiii- 
gue,  por  cielo  :  ingiii  cathte 
onsnas,  los  que  estân  a  tu  la- 
do. 

On:{a,  raton.  On^a  c6,  baile 
del  raton.  V.  Xsîta. 

Oni,  cosa  muerta,  v.  g.  oni 
qiiid  énshese  a,  es  cosa  muer- 
ta i  se  menea. 


Oo7igoguexs,  cosa  de  la  an- 
tigiiedad.  V.  Ongoi. 

Oongte,  en  laantigiuedad. 

,Oongteguexs,  los  hombres 
antiguos. 
Op,  cerrar. 

Op,  estar;  haber,  v.  g. misa 
ôpna}  iha'i  misa  ?  ôpa^  si  hai. 

Opa,  adverbio,  significa  a- 
prisa,  V.  g.  ôpa  me,  anda  apri- 
sa  ;  ôpa  méé,  come  brève  :  ôpa 
miyo,  vende  presto;  es  tambien 
3='  persona  del  présente  de  in- 
dicativo  del  verbo  op. 

Ope,  quebrarse. 

Open,  cebar. 

Opene,  pedir  cadarato.  Com- 
puesto  de  o  i  pêne. 

Opeteshe,  introducirse;  trc^ 
carse,  o  contaminarse,  v.  g. 
a:{a^  jyôni  opetéshenen,  las 
malas  costumbres  se  pegarân, 

Opeth,  césar,  v.  g.  yugue 
opethco,  cesô  el  rumor,  o  ce- 
saron  las  habladurîas. 

Opimb,  escudo  o  rodela,  te- 
jida  a  manera  de  estera,  conque 
se  defienden  de  las  fléchas  en 
sus  peleas.  Y.Jhimbacat. 

Oppi,  nacer,  especialmente 
se  dice  de  las  cosas  que  se  ani- 
man  i  nacen  de  huevo. 

Optond,  gavilan  pequeno 
sarabiado  o  pintado. 

Oques,  culpar  a  alguno. 

Oquiguéi,  vender. 

Oquis,  entorpecerse  o  pri- 
varse,  v.  g.  aûns  acha  eu  oqiiis- 
liinc,  del  todo  se  entoi'peciô  cl 
entendimiento. 
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Oquite,  al  pic  de  alguna  co- 


sa. 

Os,  sembrar. 

Os,  dar;  consentir,  v.  g. 
têltc  quiponethca,  te  pondre  en 
el  cepo  :  as  meneth,  no  lo  con- 
sentiré. 

Os,  frijoles. 

Oscolech,  calabacillos  (ca- 
chas) con  que  juegan  los  ninos. 

Ose,  cosanueva. 

Osgiial,  el  pueblo  de  Suin, 
anexo  de  los  de  este  curato,  ha 
tomado  el  nombre  de  los  frijo- 
les que  alli  producen,  llamados 
ôsgual;  son  mui  grandes  res- 
pecto  de  los  ordinarios  llama- 
dos ôs. 

Osyo,  el  pueblo  del  Retiro, 
en  jurisdiccion  de  Neiva  :  en  él 
hablan  el  idiomapàez. 

Ota,  cosallena. 

Ot  u  ote,  arriba. 

Otéf  ji gante. 

Otec,  subir. 

Otens,  cojer;  estuprar,  for- 
zar  a  una  mujer. 

OtesoOyào.  arriba  paraabajo. 
V.  Otques. 

Oth,  mojarse. 

Otid,  llegarse,  v.  g.  niotià^ 
llégate. 

Otiafi,  ir  o  venir,  como  flé- 
cha o  derecho,  con  muchavio- 
lcncia,v.  g.  Otiàfic yuguc  vi- 
chacue  ûgiieya,  como  una  flé- 
cha vino  el  gavilan  a  cojcr  el 
piijarito. 

Otques,  de  arriba  paraabajo. 
V.  Otcsoo. 


Ovitech,  cada  uno.  o  de  uno 
en  uno. 

Oxsa,  sciïora  o  cacica.  V. 
Sath. 

Oxsai,  especie  de  hormiga 
medio  ahumada. 

Oyaja,  con  lo  Ô  nasal  de  co- 
mer,  significa  el  bûche  de 
cualquier  ave. 

Oyîi,  aporrear;  castigar. 

Oyiti,  apartarse;  fugarse  ; 
ser  cimarron. 

O^,  carpintear. 

0;{,  quemar. 

O^e,  aguacate,  que  por  Bo- 
gota llaman  cura. 

0{é,  untarse. 


_  ca,  por  V.  g.  qiiidpaca, 
^^poreso. 

Pâca^  valor;  precioso,  v.  g. 
giiei  pâca  a,  vale  mucho. 

Pdcue,  buscar. 

Pacuendà,  guaraguau,  ave. 

Pachi,  mojar  harina  niano- 
sedndola  con  las  manos,  he- 
iîir. 

Pachichi.  manosear,  v.  g. 
cqya  pachichi  nu  ;  no  mano- 
seeis  lacomida. 

Pai,  todo  en  redondo  :  scpos- 
pone,  V.  g.  Quigue pai,  en  to- 
dala  tierra. 

Pdi,  tortuga  acuâtil. 

Paisquigue,  la  provincia  de 
Pàez.  Los  curatos  que  hai  en 
ella  son  très,  este  de  Tâlaga, 
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que  esta  en  el  rincon  de  la  Pro- 
vincia,  mas  afuera  el  de  la  Cal- 
dera (de  quehizo  dejacion,  des- 
pues dédiez  aiios  de  servirlo,  el 
licenciado  Isidoro  delCastilloi 
Orosco,  i  al  présente  lo  sirve  en 
propiedadmi  sobrino  DonDio- 
nisioArias de  Castro),  mâsafue- 
ra  el  de  Toboima,  en  el  cami- 
no  real  que  se  trafica  de  Carta- 
jena  de  este  Reino  de  Santa  Fé 
para  el  del  Perù.  El  de  los  in- 
dios  guanacos  esta  en  diversa 
provincia  i  allî  se  habla  dife- 
rente  idioma,  v.  g.  Dios  Pabd, 
Dios  padre  :  Dios  hiiené,  Dios 
hijo  :  Dios  Espiritu  santo, 
Dios  espiritu  santo.  Puen  rna- 
;[e/,trespersonas  :  canandeDios 
que  son  un  Dios,  no  mas.  Dios 
Paba  ihuené,  el  hijo  de  Dios  Pa- 
dre. Santa  Maria  parehinc 
ihiiené ,  es  hijo  de  la  Virjen 
santa  Maria  i  santa  Maria pa- 
rinchuené  chimunchica  ?  i  el 
hijo  de  santa  Maria  Vîrjen, 
comose  WsiraailJesucristo,  Je- 
sucristo.  /  chapcuandota  xsa- 
pilamiyau,  este  muriô  por  to- 
dos.  Puen  cualen  quep  i  escan- 
dota,  este  volviô  a  vivir  al 
tercero  dia.  Dios  pachixs  ve- 
ripie,  Dios  echa  a  los  malos  al 
infierno.  Dios  palaxi  perd 
yaibé,  Dios  Ueva  a  los  buenos 
alcielo. 

Pambe  ati,  nâguas. 

Pdmen^,  mirar  de  medio  la- 
do  o  mirar  a  lo  traidor,  v.  g. 
quina  pi\  dnquina  pdme\  hoc, 


aquel  hombre  me  mira  a  lo 
traidor. 

Pampa,  pulga. 

Pand,  barrer,  v.  g.  quità  me 
pand,  barre  la  basura. 

Pdndis  a  opdndisha,  la  ver- 
dad,  asî  es,  v.  g.  i  Dios  ôpna 
andishasngashac  ?  i  crées  que 
hai  Dios  ?  Pdndishastas  a,  si 
creo;  asî  es. 

Pdnen,  preposicion,  signifi- 
ca  quizâ  sera  i  se  pospone  a 
nombres  i  a  verbos  ;  en  éstos 
se  traduce  por  ei  futuro  de  in- 
dicativo,  v.  g.  cami  pdnen, 
quizâ  sera  mentira  ;  camis  pd- 
nen, quizâ  mentirân. 

Pang,  condenar.  Pdngnas, 
el  condenado. 

Pan^,  cuatro.  Pan\  sanqui, 
nueve,  que  es  elcuarto  seis. 
Paqui,  sacar,  v.  g.j^o  me  pa- 
qui,  saca  agua. 

Pas^  llegar. 

Pas,  toz,  V.  g.  Juan  nduc 
pâsha,  tociô  como  Juan. 

Pasaguei,  amante  o  mance- 
bo;  concubina.  Propiamente 
significa  el  bulto  que  se  ve  de 
léjos,  V.  g.  Nasa  pasaguesin 
on^  a,  el  bulto  de  una  persona 
se  esta  viendo. 

Pasha,  cortar. 

Pashanen,  verémos  si  llega. 

Pashia  yiïgueto,  acabo  de 
llegar  :  saludo  que  valo  tanto 
como  cuando  al  llegar  a  una 
casa  se  dice,  Alabado  sea  Dios. 

Pdsnas,  forastero;  extranje- 
ro. 


Pdtel,  cl  sacerdote  presbîtc- 
ro.  No  habiendo  otro  en  la  ciu- 
dad  o  pueblo,  al  dcc'iv  pdtel,  se 
entiende  ser  el  cura,  v.  g,  an- 
qiti  esoyo7ids  Pdtel  Bios paca 
pehe\th  misa  anqui  paca  vith- 
can,  al  cura  mi  sucesor  pido 
por  Dios  una  misa  por  mi 
aima.  Patelguexs yugue latin 
ydsnas^  la  lengua  latina,  la 
Icngua  de  los  curas  se  llama 
latin. 

Path  o  pdtel,  canon  ;  tubo. 

Patii,  cosa  que  se  bambolea, 
v,g.  tôônasguexs  patiin  ôjho- 
ta  ,  los  ebrios  se  andan  bam- 
boleando. 

Pdvila,  cobre  i  paila  de  co- 
bre.V.  Suldcueth. 

Paya,  llamar. 

Pajyaqui,  estar  descuidado  o 
sin  malicia,  v.  g.  Payaqui  me 
ôpt,  no  estoi  malicioso,  nosos- 
pecho  nada. 

Payoth,  soplar  la  candela. 

Pa:{,  verdad;  si;  pues. 

Pa^cueno,,  cosa  fea. 

Pa^é,  se  pospone,  significa 
ojalâ,  irônicamcnte,  o  no  sea 
que,  V,  g.  quête  pa:{é,  no  sea 
que  caiga  o  no  sea  que  sea  co- 
jido. 

Pa^ndi,  verdadero. 

Pe,  guacamaya. 

Peca-pene,  pcdir  con  nece- 
dad. 

Pecac,  recojer  o  juntar  mu- 
chas  cosas. 

Pecach,  ;  cuando?  preposi- 
cionque  se  posponc  para  signi- 


ficar  tiempo,  v.  g.  Bios  chayô- 
7ien  na  pecach,  micntras  Dios 
fuere  Dios;  hasta  que  tiempo  ? 
V.  g.  ^;  macapach pecach  ?  i  has- 
ta cuândo  ? 

Pecal,  o  pecalo,  pecado,  v. 
g.  Paisguexs  Dios,  mesha  ghi- 
nas  pecalo  guei  gula  vitoti 
qiiid  pecalo  conjisanite  eu 
conjîsdcoth  peldonata  :  ponti- 
fis  quilca  crii^ada  bulayâsnas 
jhipmé  quipds  coohita  Grego- 
rio  XIII  yâsnas  Pontifice 
qiiini  licencia  ôscoflaile  Ma- 
nuel Moxsquela  compendio 
bulayâsnas  quilcate  dntengo- 
tin  §  14,  nota  6,  el  pecado  de 
los  Indiosaunque  seadehereji'a 
formai  externa,  se  puede  absol- 
ver  sin  bula,  por  concesion  de 
Gregorio  XIII  (sic  fr.  Emma- 
nuel à  Mosquera  in  compendio 
Bull,  g  14,  nota  6.)  Pecal 
vith  no,  no  peques,  Pecal 
vithnôjho,  pecar.  Pecal  vithnds, 
el  pecador.  Pecal  vithnas- 
guexs,  los  pecadores.  V.  Ucha. 

Pecue,  dargolpes. 

Pechanch,  chupar. 

Pecliic,  padre  con  su  hijo  ; 
madré  con  su  hijo. 

Pechugud,  sombrero.  V.  IJî- 
hinc. 

Pechunc,  azotar  ;  v.  g.  Cue- 
cu  sefior  Jesuscrito  ta\  mil 
pechuncucc  :  {mil  quiand  co- 
sepemba  pa:[acha),  cinco  mil 
azotes  le  dieron  a.  N.  S.  J. 
(milsignifica  diez  vccesciento). 

Pejiu,  apanar;  recojer. 
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Pegnutô,  pedir.  Lo  mismo 
se  da  a  entender  nombrando 
solamente  lo  que  se  pide  i  ha- 
ciendo  larga  la  ûltima  silaba, 
a  la  cual  se  le  suele  afiadir  otra 
silaba  que  ordinariante  es  la  é, 
i  en  tal  caso,  esta  es  la  que  se 
debe  prolongar. 

Pein,  preguntar. 

Pejhi,  hijo  o  hija  con  su 
madré. 

Pel,  carrizo. 

Pe/a,  un  pedacito;  un  peje 
lia  m  ado  caraguaja. 

Pelo,  revolcarse;  ser  revol- 
cada  o  rodada  o  estar  tirada  al- 
guna  cosa,  v.  g.  tôônasguexs 
jhimba  nau  pélon  onsta,  los 
cbrios  estân  tendidos  como  bes- 
tias. 

Peltiquilogua,  papada. 

Pemba,  acabar,  finalizar; 
quedar. 

Pembé,  gritar;  aullar;  can- 
tar;  llamar;  invocar,  v.  g. 
Jesusclisto  me  pembé ^  invoca 
a  Jesucristo. 

Peine,  curar  olla  nueva  de 
barro. 

Penchii,  los  palos  o  el  cer- 
cado  para  tapar  la  puerta  del 
hoyo  que  hacen  a  un  lado  de 
la  sepultura  en  donde  ponen  a 
un  difunto. 

Pendâ,  esconder,  i  como  el 
sepultar  a  los  difuntos  es  es- 
conderlos  de  la  vista,  lo  toman 
por  darles  sepultura. 

Pendii,  estar  o  andar  juntos 
hermana  con  hermano. 


Pêne,  pedir. 

Penitencia  vydsnas,  la.  satis- 
factoria  penitencia  sacramen- 
tal. 

Pen\e^  cosa  puntiaguda,  v. 
g.  quîth  guei  pén^eta,  los 
dientes  estân  mui  puntiagu- 
dos. 

Pefia,  afiadir  o  aumentar. 

Peniis,  madré  e  hija  i  tam- 
bien  padre  e  hija. 

Pepe^  sesos. 

Pepexs,  estar  juntos  herma- 
no con  hermana. 

Pequi,  mascar. 

Pequidiquîy  almohada. 

Pequiî , pedir  prestado;  pres- 
tar.  V.  Pequishi. 

Pequîns,  machacar  *,  asen- 
tar. 

Pequîoyô^  cosa  lastimosa. 

Pequishi,  pedir  prestado. 

Pequiteth,  golpear  o  dar  con 
la  punta  de  alguna  cosa  una  i 
otra  vez. 

'    Pequith^  golpear  con  la  pun- 
ta de  alguna  cosa. 

Peqiiivi,  dehacerse  cualquier 
métal  al  fuego,  fundirse. 

Pequiyô,  combleza. 

Pésath,  venir  en  derechura, 
y.g.pésath  chathyugué,  vino 
el  gravilan  sin  declinar  a  parte 
alguna. 

Peseguô,  componer;  alifiar; 
aderezar,  v.  g.  altar  pesheguô 
j^ôme,yen.  acomponer  el  altar. 

Pesonc,  ahogar;  zabullir, 
alguna  cosa. 

Pet,  cosa  rota  o  vieja,  pero 
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si  se  dice  atipeth  se  entiendc 
la  manta  o  camiseta  aunque 
no  esté  rota. 

Petagmî,  pendenciar. 

Petam,  hombre  i  mujer  ; 
sér. 

Petaxs,  decir;  describir; 
pintar;  dar  aviso  o  noticiar. 

Pete^  la  maiiana;  un  dia, 
tecpétete,  en  très  dias,oalter- 
cero  dia. 

Petech,  el  lucero. 

Peten^û,  tijeras;  especie  de 
golondrina  de  rabo  como  tije- 
ras, tijereto. 

Peti^  el  pescuezo. 

Petignuecha,  gargantilla. 

Petol,  untar. 

Petotj  tocar  apretando  ;  ten- 
tar. 

Peti,  pedir. 

Peiicô^  brevemente  o  de 
prisa. 

Péum,  lavarse  el  cuerpo. 

Pevi,  el  hermano  menor. 

Pevii,  aprender  ;  compren- 
dcr. 

Pevixsd,  rehusar  ;  ahorrar  ; 
dar  poco. 

Pejya,  cosa  sabrosa. 

Pé^ciœ,  cosa  delgada  como 
papel. 

Pe^oi,  suegra;  tia,  hermana 
de  padre. 

Pichica,  garrapatcro,  ave. 

Piinô,  alcanzar,  v.  g.  Nasa 
piinoc,  alcanzô  a  la  jcnte. 

PU,  cosa  delgada;  canilla. 

Pilau,  especie  de  carrizo. 

Pintiscueitengo,  mal  hayas 


tu,  o  mal  haya  el  hecho,  oel 
acontccimeinto.  Lo  que  pro- 
piamente  significa  es,  mal  me 
parece. 

Piniisquia,  aborrecer;  pen- 
denciar; hacer  obras  de  aborre- 
cimiento. 

Pipii,  pasar  haciendo  rui- 
do. 

Pippi,  junco. 

Piqui,  acompafïar. 

Pitayô,  un  sitio  del  otro  la- 
do  de  la  sierra  del  pâramo,  a- 
guas  vertientes  para  Caloto  i 
Popayan. 

Pitiatiy  abofetear,  v,  g.  cue- 
cii  senor  Jesuclisto  cuecuexs 
pecal  paca  pitiatiquiti,  N.  S. 
Jesucristo  fué  abofeteado  a 
causa  de  nuestros  pecados. 

Piticd,  Junta mente. 

P/jr5no,rioquellamandesan 
José.  Guêpe  piinath  qiiini  yo 
jrâsnas  ôpa,  qiiid  yoteguexs 
hic  imca  eunas  giieyô  mbé pe- 
la, giieyô  cocli  quipd  jhip  a  ; 
quid  giieyô  mbé  anqiii yaji  ôi- 
quith.  El  P.  Castillo  no  traduce 
la  noticia  de  su  descubrimien- 
to,  yo  imitaré  su  réserva  i  dejo 
la  traduccion  para  premio  de 
algun  minero  estudioso. 

Piyac,  hermandad  de  dos 
hcrmanos  o  hermanas  ;  com- 
blczos  ;  rivales. 

Pi:^,  cl  hombre  en  cualquie- 
ra  cdad. 

Pi\taqui,  el  hombre  en  su 
moccdad. 

Plorisol,     vicario     jcneral, 
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provisor  eclesiâstico,  v.  g.  Plo- 
visol  apaticaneth,  daré  cuenta 
al  provisor. 

Pnasâ,  la  sombra  de  cual- 
quiera  cosa,  v.  g.  cose  pnasd, 
la  sombra  de  la  mano. 

Pneuma ,  wÏQnto  ;  espîritu. 

Pnucue ,  tia  hermana  de 
madré. 

Po&îY/z,  omitir;  perderaban- 
donar. 

Poch,  ayudar.  Se  llama  tam- 
bien  asî  el  tiempo  en  que  cada 
ano  salen  a  servir,  por  mitad 
de  repartimientos,  los  indios  de 
esta  provincia  a  la  de  Popa- 
yan. 

Pojîfi,  arrugarse. 

Pôjtan,  pasar  golpeando  o 
empujando. 

Pombo,  espolvorear. 

Pon,  adverbio  que  se  pos- 
pone,  significa  no  sea  que,  v. 
g.  Penitencia  me  vithcue,  Dios 
icuexsna  echagnus  qui  guet  e 
cas  ha  pon,  hagan  penitencia 
no  sea  que  Dios  los  eche  al  in- 
fierno. 

Poncha,  corner  a  medio  asar 
por  un  lado  cosa  que  no  sea 
carne,  v.  g.  caca  poncha  gue- 
ching,  parece  que  comes  las 
papas  a  medio  asar  por  un 
lado, 

Pootec,  sobrcpuj'ar;  excéder 
en  cosa  que  no  sea  ciencia,  v. 
g. Hic  giila  qu'guen pootec,  cl 
mar  sobrepuja  a  la  tierra.  Qui- 
gue  hic  gulan  pootec,  la  tierra 
sobrepuja  al  mar. 


■Popajrd,  la  ciudad  de  Po- 
payan . 

Popa\,  lo  que  esta  encubier- 
to  con  alguna  cosa  de  por  me- 
dio. 

Pôpind,  rajar  o  hender  por 
la  mitad. 

Poplaii,  cruzar  una  cosa  con 
otra,  V.  g.  cuando  los  blancos 
pelean,  cruzan  las  espadas, 
Guegasguexs^  pupiiyi\coth, 
espada  poplduti. 

Pos,  tender;  cosa  fuerte, 
como  agrio. 

Pot,  soplar. 

Potd,  oler  mal,  v.  g.  a:{a:( 
potd  a^  hiede  o  huele  mal  ;  acha 
en  potac,  huele  mui  bien. 

Pôteng,  ir  a  encontrar  a  ai- 
gu no. 

Psallo,  cantar.  Psallemus, 
salmodiar. 

Ptacuyd,  vejuco.  Es  fuerte 
como  cable;  de  él  se  hacen 
puentes  como  hamacas  sobre 
los  rios  de  esta  provincia  ;  sufre 
mucho  peso  i  dura  un  ano  i  mas. 

Ptagueshi^  alguna  sombra  o 
ruido,  cosa  de  la  otra  vida  v.g. 
Ptagueshith  gnuense,  oî  un 
ruido  de  la  otra  vida.  Juan 
nau  yô  qiiic  quité  chac  ôith 
vitone  quidi  ptagueshi panen, 
veîaa  uno  como  Juan  que  ve- 
nia,  i  alli  se  despareciô;  sera  su 
anima  que  anda  haciendo  rui- 
do. 

Pûcacueth^  la  mejilla. 

Puachaqui,  arrayan  fructi- 
fero. 
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Pugiiesa,  jugar. 
Pugiiesani  quilca,   los  nai- 
pes. 

Pujue  petaxs^  noticiar  a 
unos  i  otros;  chismear. 

Pujiieguci,  vender. V.  Oqui- 
giiei. 

Pumba,  oposeiito  ;  andar  a 
ciegas  ;  errado. 

Pump,  cosa  envarada  o  en- 
durecida,  v,  g.  Nasa  ocoth 
piimppoti  o  piimpca,  en  mu- 
riéndose  la  jente  se  envara  o 
endurece. 

Punai,  jaguar, 

Punde,  dano  o  interrupcion, 
V.  g.  icasn  ôpcoth  piindenc 
pasha,  estando  haciendo  bru- 
jerias,  vino  a  interrumpirlo  o 
danarlo  :  ôjhanî  punde  no,  vi- 
chacue  tin  ognuenen,  nô  da- 
neis  lo  sembrado  que  se  lo  co- 
merân  lospâjaros. 

Pungd,  trocar  o  vomitar. 

Pungatoxsi,  bascas  o  arca- 
das. 

Punxsi,  cxparcir  ;  separarse. 
V,  Unxsi. 

Pun\a,  rincon. 

Pun\a  cafi,  el  sobaco. 

Puniguata^  sillon, 

Puna,  cosa  ticsa  o  que  se  en- 
durece haciendo  rechazo,  v.  g. 
icasnas  vite  pi:[  têlte  no  no- 
gue\coth  piinac  no_yoso,  11e- 
vando  el  alcade  a  un  hombrc 
a  la  cârcel  se  resistio  hacién- 
dose  fuerte  o  entesândose. 

Puphue^e,  azafran. 

Piipuyi^  pclcar. 


Puqiii,  ladera. 

Ptiquignuend,  la  vuelta  o  re- 
codo  del  camino. 

Puquipan^,  ocho.  V.  Tec 
sanqiii. 


uejte ,  de  abajo  parra 
ariba. 

Qiicshe,  sumirse  o  consu- 
mirse;  desparecerse. 

Qui,  adverbio,  otra  vez. 

Qiiï^  hacer,  v.  g.  qui  meqiiî, 
hazlo  otra  vez,  Antepuesta  la 
preposicion  mano,  es  verbo  que 
usa,  el  que  se  halla  compun- 
jido  ;  indeterminativamente  si- 
gnifica  i  que  haré?  v.  g,  maiio 
quït  ?  i  que  haré  en  este  caso  ? 
Qui  me  ,  no  hagas  eso.  V. 
Hacer. 

Quid^  coles  ;  ése,  demostra- 
tivo. 

Quiachâ,  uno  no  mas;  ése 
solamente,  v.  g.  Bios  quiachâ 
a,  Dios  es  uno  no  mâs. 

Quia  en,  viérnes. 

Quian,  entônces,  o  en  aquel 
tiempo,  pretérito  o  future. 

Quiand^  aquel;  él.  V.  Qui- 
nd. 

l  Quiananqui  ?  adverbio  in- 
terrogativo  iqué  cosa? 

Quidum,  asi.  Quidum  qui 
pas,  no  obstante  o  con  todo 
eso. 

Quic,  poncr;  prefijo  que  se 
junlaa  los  vcrbos  para  su  con- 
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jugacion  en  pretérito,  v.  g. 
;  viau  quicyô  ?  i  cômo  lo  hizo? 

Qiiicqui,  luz;  estar  claro  o 
aclarar. 

Quîchivi,  acabar  de  matar, 
despenar. 

Quiech,  el  Etîope. 

Quigue,  tierra,  v.  g.  quigue 
yôneth  eau,  nos  hemos  de  con- 
vertir en  tierra.  Quiguen  yô 
mipeincâ  quigue  yôneng, 
acuérdate  hombre  que  ères  pol- 
vo  i  que  en  polvo  te  bas  de  con- 
vertir. Este  nombre  quigue^ 
con  la  preposicion  te,  en,  pos- 
puesta  significa  la  patria,  v.  g. 
anqui  quiguete,  en  mi  patria 
o  en  mi  tierra..  Pedro  qui- 
guete, en  la  patria  de  Pe- 
dro; pero  si  se  dice  Pedro 
quigue,  sin  la  dicha  preposi- 
cion es  apellido  de  Pedro.  Qui- 
gue, pospuesto  a  nombre  i 
verbo  significa  el  lugar  de  po- 
sesion  del  nombre  antepuesto, 
y.g.Dios  ons  quigue,  el  cièlo. 
Obispon  dé  quigue,  el  lecho 
del  obispo.  Misa  vith  quigue, 
cl  altar.  Misa  vithia  ati  igho- 
ni  quiguete,  en  la  sacristfa. 
Lei  guîquete,  en  casa  del  Rei. 
E spana quiguete ,  Espana.  Ipi- 
yoth  quiguete,  en  el  fogon. 
Beca  quiguete,  no  quiere  decir 
en  la  tierra  de  la  chicha,  sino  la 
casa,  taberna  o  lugar  en  dondc 
la  hai  i  tambien  el  cielo. 

Quiguein,  en  todo  el  dmbito 
de  la  tierra;  el  mundo,  v.  g. 
Dios  ipequi  onsnas  quia  one- 


hi  pecach  niau  quipds  quigue 
anch  onstau  naté  nagnuei, 
quiashani  pdnen  pujue  petaxs 
gnuemen;  and  quigue  pembd 
cotli  quipd;  vite  guéico  qui- 
gue ômguechanas  vite  santisi- 
ma  vilgen  Mallia  quïdi  neshi, 
and  anchjhiptau  nagnuei  {qui- 
gueinte,cielote  quipd,  ciiecuna 
gueunas]  noyexsmesha  manch 
quipd  noyexsmenen ,  en  su 
eternidad  Dios  puede  haber 
criado  millares  de  mundos  sin 
noticia  unos  de  otros,  como 
podrâ  despues  de  este  otros 
tantos  i  mas.  Pero  no  ha 
criado  ni  criarâ  otra  igual  ni 
mejor  criatura  que  la  Santisi- 
ma  virjen  Maria,  madré  suya, 
que  ahora  tenemos  por  abo- 
gada  en  todo  el  mundo  i  en  el 
cielo. 

Quigueydce,  el  appellido, 
el  cual  no  heredan  de  sus  pa- 
dres  sino  que  le  toman  del  lu- 
gar, cerro,  montaiia,quebrada, 
ladera,  pajas  u  hojas  sobre  que 
nacen,  o  del  tiempo  que  a  la 
sazon  hace  o  de  otra  cualquie- 
ra  cosa  que  viene  a  la  imaji- 
nacion  de  la  madré,  que  es 
quien  pone  los  apellidos.  Si  le 
pone  al  nino  Tdquiene,  asi  se 
llamarâ  hasla  entrar  en  la  pu- 
bertad,  desde  entônces  hasta 
entrar  en  la  vejez  Tdquipi^;  en 
la  vejez  se  llamarâ  Taqui-têë  ; 
esto  cuando  no  cambian  el 
apellido  por  otro  diferente.  En 
las  mujeres  ordinariamente  no 
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hai  esta  mutacion,  aunquc  lo 
adquicren  del  mismo  modo 
que  los  hombres.  Posponen 
ellas  de  ordinario  la  palabra  oi 
en  los  apellidos. 

Quïi,  cana  pindo. 

Quiise^  rebosadura  del  agua 
del  rio. 

Qu'il,  fruta  llamada  jagua, 
con  cuyo  zumo  se  pintan  el 
rostro  las  indias  (i  âun  las  que 
no  lo  son).  Da  una  calor  azul 
turqui. 

Quïiti,  resucitar.  V.  Unt. 

Qiiijid,  sobrar,  v.  g.  quijid 
guexstas-hau,  no  sea  que  vaya 
a  sobrar. 

Quila,  cosa  pendiente;  mui 
derecha. 

Quilca,  papel;  libro  o  carta 
V.  g.  Quilca-guexs jyoth,  trai- 
go  carta  o  papeles.  Qiiilca- 
guexs  me,  vête  de  chasqui. 

Quilta,  lanzadera,  macana 
con  que  se  teje. 

Quillim,  baba  o  cosa  babosa, 
que  chorrea,  v.  g.  vinaxs  qui- 
llim ôpa,  esta  chorreando  la 
saliva,  o  esta  babcando. 

;  Qui7n}  ;  Quién  ? 

Quima,  nigua  ya  introdu- 
cida. 

Quimb,  una  canoa  que  col- 
gada  sirve  de  atambor.  Todos 
tocan  en  ella,  excepto  las  mu- 
jcros  que  solamcntc  cantan,  en 
un  baiJc  de  los  indios  Uamado 
quimbcô. 

Quimbcô^  nombre  de  un 
baile  cspccial  de  los  indios. 


Quimbo,  desbaratar. 

Quind,  é\  ;  aquel.  V.  Quiand. 
Quindguexs^  aqucllos. 

Quïnd,  chorro  o  acequia. 

Quind,  peine. 

Quint,  sarta,  V.  g.  vite  quint, 
una  sarta  o  hilo  con  cucntas,  o 
sin  ellas. 

Quifia,  errar  el  tiro. 

Quini,  de  ese  jénero  o  cspe- 
cie;  semejante. 

Quiô  !  ah  !  de  admiracion . 

Quipd ,  tambien  ;  Junta- 
mente. 

Quipaqui,  alcanzara  alguno 
siguiéndolo. 

Quipe,  cosa  inclinada  hâcia 
la  tierra,  v.  g.  tener  la  cabeza 
inclinada,  dicté  quipen  mep. 
Gâcha  es  la  res,  guecld  quipe  a. 

Quipeng ,  remanso  ;  claro 
para-poner  red. 

Quiquin,  otra  vez  ;  repetido, 
quiquin  quiquin,  signitica  cada 
rato. 

Quis ,  ayunar ,  abstencrse 
para  hacer  brujerias.  Quis  en, 
dia  domingo,  es  dccir  dia  de 
abstinencia  de  trabajo. 

Quis,  adomecerse  un  miem- 
bro  del  cuerpo,  v.  g.  chinda 
quisha,  se  durmiô  el  pié. 

Quîs,  zorro  o  raposa  que 
hurta  gallinas. 

Quis  hi,  poco  tiempo  ântes 
de  ahora.  Quis  hicuëi^  un  po- 
quito  ântes  de  ahora. 

Quiso,  queso.  Voz  castcUana. 

Quisôo,  por  alla  ;  por  aqucUa 
parte. 
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Qiiispihd^  dia  miércoles. 

Quitda,  basura. 

Quite,  tîor;  florecer  los  ârbo- 
les,  V.  g.  San  José  cambo  quitec, 
liorece  la  vara  de  saii  José. 

Quitée,  tener  a  bien  hacer, 
o  servirse  hacer  alguna  cosa, 
V.  g.  Santo  olio  pololhi  quitéé 
nehô  pdtel  ghiiia  me,  dile  al 
cura  que  se  sirva  traer  el  santo 
olio. 

Quité  é,  ahi  donde  tu  estas. 

Quith,  clavar.  Quith  i  quiti, 
afijo  de  pasividad  en  los  ver- 
bos,  V.  g.  quid  gueyô  mbé 
anqui  yafi  oiquith,  ese  oro 
tué  visto  por  mis  mismosojos. 

Quith,  dientes. 

Qiiitic,  estar  boca  abajo. 

Quititi,  destilar  o  gotear. 

Quitons,  arco  iris. 

Quixsavi,  el  medio  entre 
dos  cosas,  V.  g.  cueth  quixsavi, 
entre  las  piedras.  Nasa  qui- 
xsavi^ en  medio  de  la  jente  ; 
apartarse,  v,  g.  miquixsavi, 
apartaos  o  dad  lugar. 

Qui\e,  mùrciélago. 

Qui!{éu,  usar  de  brujerîas. 

Qui^guei,  indijestion,  em- 
pacho  del  vientre.  V.  Chigua. 


Carece  el  alfabeto  pdez 
de  esta  letra.  La  susti- 
tuyen  por  L  en  los  nombres 
extranjeros  introducidos,  como 
Rei  que  dicen  Lei  ;  Marîa 
Malliaa. 


\dcue,  sacudir. 
S  allô,  salar. 

San  Juan  ate,  el  mes  de  Ju- 
nio. 

Sanqui,  seis.  Base  de  la  nu- 
meracion  pdez.  V.  Ocho. 

Santo  (indeclinablej ,  vir- 
tuoso  o  virtuosa,  o  cosa  santa, 
V.  g.  Peglo  neyô  santo  a  (no 
se  dice  santa  a],  la  mujer  de 
Pedro  es  virtuosa. 

Sapai,  mirar  para  abajo, 
hâcia  donde  corren  las  aguas. 

Sdpato,  dia  sâbado. 

Sate,  cucaracha. 

Sath^  seiior  o  cacique. 

Sec,  el  calor  del  sol.  Sec 
pun^ani,  quitasol. 

Sêej  barbasco. 

Seêshê,  llegar. 

Selj  raton  de  agua. 

Selvî,  servir,  v.  g.  Dios  sel- 
viha  uguehita^  el  casarse  es 
para  servir  a  Dios.  Selvith 
meng,  no  sirves.  El  vocabio  es 
castellano. 

Senola,  qualquier  seiiora  o 
mestiza. 

Sepo^  sebo.  El  vocabio  cas- 
tellano corrompido. 

Seu,  prender  algo;  infla- 
marse;  colgar. 

Sôcda,  ir  para  arriba. 

Sôcac,  traer  la  mano  por 
sobre  alguna  cosa;  sobar,espe- 
cialmente  cuando  se  soba  el 
cuerpo. 

Sogua  hin,  lunar;  el  que 
no  sobresale  se  liama,  cdbi. 

Sôo,  alla  abajo. 
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Soopîi,  cl  sitio  en  donde  el 
présente  esta  el  pueblo  de  San 
Antonio  de  las  Chinas,  v.  g. 
En:[  cosepemba  sdnqui  en  dus 
ate  i'/4(^  ajio,  pdtel  Ugeno 
Castillo  Orosco  Soopii  quiite, 
licencia  jhipchan  San  Antonio 
de  las  Chinas,  nasa  pecac- 
chan  yathxsambo  cashaquic^ 
taquiyath  quipd,  quiashaquic 
misa  vitia  ijfioni  ati  quipd  6s 
quic  santo  San  Antonio  quipd 
qiiip  and  fia  cha  quidi  gueyô 
piticd  quipco,  el  cura  Eujenio 
del  Castillo  i  Orosco,  con  licen- 
cia superior,  fundô  en  el  sitio 
de  la  quebrada  de  Sopi,  con- 
gregando  la  jente  de  ella,  el 
pueblo  de  san  Antonio  de  las 
Chinas  con  Iglesia,  santo 
patron  i  ornamento ,  a  su 
Costa,  en  26  de  Mayo  de  1 748 
aiios. 

Sope  tone^  sacar  la  lengua 
afuera  de  la  boca,  v.  g.  me  so- 
pe tone,  saca  la  lengua. 

Sotii,  rasgunar;  aranar. 

Spondô,  torcer. 

Subite,  cosa  que  no  es  re- 
donda  a  compas,  sino  a  medio 
punto  u  ovalada,  v.  g.  cuecu 
S.  Jesiicristo  quidi  apostol- 
guexs  chinda  viquiquic  na 
vich  gula  quiana  tandi  a  su- 
bile  meshc^  la  bacîa  en  que 
nuestro  Sor.  Jesucristo  lavô 
los  pies  a  los  Apôstoles  no  era 
larga  sino  redonda. 

Sugnueth,  dar  puntillazos,o 
como  las  bestias,  cocear. 


Suguec  ^àsiuixxsQ  algunacosa, 
i  tambien  turbarse. 

Suldcueth,  cobre,  asf  se  11a- 
ma  el  métal  maciso  iuego  que 
sale  del  minerai.  Yo  he  visto  i 
he  estado  en  uno  que  hai  en  un 
monte  por  lo  alto  de  él,  cabe  el 
cerro  de  nieve,  arriba  de  las 
ruinas  de  la  ciudad  de  San  Vi- 
cente,  la  cual  en  1 3  de  Enero 
de  i563,  fundô  Domingo  Lo- 
zano  en  confines  de  la  provin- 
cia  de  Popayan,  60  léguas  de 
San  Juan  de  los  Lianos,  i  en  el 
de  15/2  la  destruyeron  los  in- 
dios  de  nacion  pijaos.  Esta  el 
minerai  hâcia  el  pueblo  de  la 
Mesa  de  San  Vicente,  anexo  a 
Tâlaga,  i  su  color,  cuando  sale 
de  su  criadero,  es  de  piedra  li- 
pis  i  cardenillo  interpolado. 
Tomas  Rubiano,  latonero,  que 
estuvo  en  el  referido  minerai, 
fundiô  6  onzas  i  quedaron  en 
cinco  de  cobre  Colorado  casi 
tumbago. 

Suth ,  derecho  ;  en  dcre- 
chura. 


Esta  letra  pospuesta  a 
los  verbos  forma  prime- 
ras personas  de  singular  i  équi- 
vale a  yo.  Se  le  agrega  algunas 
veces  una  h  para  indicar  la  pro- 
nunciacion  del  verbo  con  sus 
desinencias,  o  con  otras  pala- 
bras que  le  siguen  i  comienzan 
por  vocal,  para  noligar  la  f  con 
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a  vocal  siguiente.  Lo  mismo 
debe  tenerse  en  cuenta  respecte 
de  la  sh  que  no  tiene  el  sonido 
de  sh  en  ingles.  V.  H. 

Tac,  comenzar,  compuesto 
de  ac,  al  que  se  anade  una  t, 
V.  g.  lisd  tac  qiiic,  comence- 
mos  a  rezar. 

Tdcuetk,  detras  de  alguna 
cosa. 

Tagmie,  torcido,  v.  g.  vitô 
tagnue  a,  el  madero  esta  toi*- 
cido. 

Tagnugnu,  menear  la  ca- 
beza. 

Tdlaga,  el  pueblo  en  que 
este  escribo  se  llama  asî,  es  el 
principal  de  este  curato,  i  la 
residencia  de  los  curas. 

Tambi,  estar  flaco;  las  cos- 
tillas, 

Tambicaxs,  costillas. 

Tanda,  el  guavo,  ârbol  ;  unos 
abejones  negros  que  se  crian 
en  él. 

Tandi,  cosa  redonda. 

Taux  s  G  Chindatanxs,  el 
carcaiial. 

Taiii,  menearse,  v.  g.  taniti 
quîpd  meshd,  ni  aun  se  me- 
nea. 

Tape,  cosa  ancha. 

Tape\  vïtô,  ârbol  con  cuyas 
hojas  se  tine  de  color  verde. 

Taqui,  sol;  criador  o  cosa  que 
cria,  o  lo  que  se  cria  ;  es  tam- 
bien  apellido,  v.  g.  capixsa 
taqui  jhipth^  tengo  una  oveja 
de  cria. 

Taquigniiei,   salvia,    yerba  1 


que  cocida,  bebida  i  puesta  so- 
bre la  mordedura,  es  remedio 
contra  la  ponzona  de  vi'vora. 

Taquvyath,  el  templo;  igle- 
sia,  V.  g.  cuecu  taquiyath  epe, 
nuestra  santa  Madré  Iglesia. 

Tâta,  roncar  durmiendo, 
V.  g.  nasa  tâta^  a,  la  jente  esta 
roncando. 

Tate,  garza. 

Tatha,  cosa  tupida  ;  abata- 
nada. 

Tavii,  caerse,  v.  g.  taviith, 
me  cai. 

Taxs,  raiz  de  calquier  cosa. 

Taxsaxsd,  atasajar. 

Ta:{,  cinco;  rodete. 

Ta\e,  habillo,  ârbol,  i  su 
fruta. 

Ta\o,  estremecerse  el  cuer- 
po  por  espanto. 

Te,  en,  que  siempre  se  pos- 
pone. 

Té,  mate. 

Tec,  très  :  tec  sanqui,  ocho, 
o  tercer  seis. 

Tech,  la  mer. 

Têê^  viejo;  adulto. 

Teeth,  mojar  o  estar  mojado, 
V.  g.  ati  teetha,  esta  mojada  la 
ropa;  tambien  significa  lavar, 
V.  g,  ati  teethîa  me,  anda  lava 
la  ropa. 

Téeya,  empinarse  o  estar 
en  la  punta  de  los  pies. 

Têin,  cosa  trabajosa  o  difi- 
cil,  V.  g.  quilca  fishia  itcin  ôst, 
tengo  dificultad  en  escribir. 

Téptetec,  cabecear;  dar  ca- 
bezadas. 
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Teté  cuetli,  piedra  pcqucna 
que  sirve  de  pico  para  picar  la 
grande  de  moler,  v.  g.  teté 
ciieth  ma  hutte  cueth  tethia, 
dadme  el  pico  para  picar  la 
piedra  de  moler. 

Teth^  golpearo  apretar  dan- 
do  golpes,  V,  g.  qiiigue  tethia 
me,  anda  aprieta  la  tierra,  o 
anda  haz  pared. 

Tel ,  cosa  larga  ;  palo  o 
montante  del  telar. 

Tel,  cârcel. 

Tendi,  centella  del  rayo. 

Teng,  mirar;  ver. 

Tëns^  nigua  ântes  de  entrar 
en  la  carne. 

Tèha,  agujerear. 

Tiac,  cosa  pelada  o  rasa. 

Tic,  harlarse.     • 

Ticons  pacunga,  yerba. 

Ticue,  sacerdote,  presbîtero. 

Tigniiend,  torcer. 

Tigua,  humear. 

Tïinas,  cunada. 

Timbo^  cosa  amarga,  lecho- 
sa,  que  coje  la  lengua. 

Tinc^  nuca;  cerebro. 

Tinthi,  chauchà,  pâjaro. 

Tiotend,  dividirse  en  diver- 
sas  partes.  No  se  dice  pues, 
Tiotehi  como  lo  vi  escrito  àntes 
de  ser  yo  sacerdote,  en  una  tra- 
duccion  del  catecismo,  para 
declarar  la  distincion  de  perso- 
nas  en  cl  misterio  de  la  Beatî- 
sima  Trinidad.  Alli  tambien 
decia  i  Mdnquic  pi:{  yô  ? 
«icomo  se  hizo  honibre  ?   R. 


Virjen  Maria  Neshi  tôtite, 
en  el  vientre  de  la  Vîrjeri  Ma- 
ria, i  Taqui  Nei  Nechic  ôcaco 
agniis  apate  Virjen  Maria 
Neshi}  i  el  hijo  del  padrc  cria- 
dor  encarnô  en  las  entrafias  de 
la  madré  de  la  Vîrjen  Mari'a  ? 
Vitech  cha  Taqui  pa^ridi 
guéunas,  lo  cual  quiere  decir  : 
un  solo  criador;  en  lugar  de 
Dios  i  hombre  verdadero. 
Quidgnue  Virjen  iquiapai 
jrônec  a  dô  mei  iqiiiapainen  dô 
ndchan,  que  quiere  decir  :  i  asi 
la  Virjen  séria  doncella  ântes 
de  parir  ;  sera,  doncella  despues 
de  haber  parido.  Porque  jrô- 
nec a  es  pretérito  imperfecto  de 
subjunctivo,  i  aquella  parti- 
cula  nen  pospuesta,  hace  sen- 
tido  de  futuro  imperfecto  de 
indicativo.  Asimismo  constaba 
de  la  dicha  traduccion  lo  si- 
guiente  :  Pdtelnesguexs  R6- 
mate  ôpa  Taqui  Nechic  nau, 
lo  cual  se  entiende  asI  :  el  papa 
que  esta  en  Roma,  eslo  mismo 
que  hijo  del  criador;  en  lugar 
de  decir:  Vicario  de  Jesucristo, 
i  no  hijo  del  criador.  En  este 
idioma  no  hai  vocablo  que 
sin  error  déclare  la  referida 
distincion  i  si  se  dice  :  gueji  es 
peor,  pues  quiere  decir  cosa  de 
diversa  substancia. 

Tiôtio,  deshacerse  ;  disol- 
verse,  como  cuando  alguna 
cosa  se  cuece  o  cocina. 

Tit-thi,  cscojer;  separar  del 
monton. 
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Ti^,  paja.  Ti:{  coqui,  grano 
del  trigo. 

To,  calabazo  pequeno  re- 
dondo  que  se  cria  en  vejuco, 
V.  g.  to  e;{,  hoja  de  calabazo. 
Es  apellido  de  un  cacique  lia- 
mado  Don  Ambrosio,  de  quien 
se  denomina  un  pueblo  de 
este  curato,  Uamado  de  T6e\ 
por  el  apellido  de  su  cacique 
que  lo  préside  como  senor  de 
él,  segun  lo  hacen  los  demas 
caciques  cada  uno  en  su  pue- 
blo. 

Toc,  bija,  el  color  de  la  Bixa 
orellana;  pintarse  o  embijarse, 
V.  g.  i  mashi  ach  qui-toc  ? 
i  para  que  te  embijaste  ?  (ha- 
blando  a  mujer)  ;  materia. 

Toca^  vasija  en  que  se  aca- 
rrea  agua  ;  tocar,  v.  g.  cagnuth 
me  toca,  toca  el  atambor. 

Tocain^^  embudo.  V.  Aqui- 
xsaxsd. 

Toce,  atragantarse,  v.  g. 
ûnxsicguexs  cojra  peucô  ikes 
gnuen  toccatin,  los  glotones 
por  querer  tragar  de  prisa  la 
comida  se  atragantarân, 

Tôcgue^e,  raicilla  con  que 
se  tine  color  de  grana. 

Toch,  ahorcar. 

Tacha,  rebosar. 

Tqfi,  eructacion. 

Tôjich,  especie  de  hormiga 
negra. 

Tôgnue,  oreja;  los  oidos. 
Tognue  jraqui,  zarcillos  o  ar- 
racadas.  Tognuech  caca,  ccra 
del  oido. 


Tojha,  cosa  ladeada. 

Tolo,  toro,  Voz  castellana. 

Tolô,  plâtano. 

TololOy  jugar;  chacotear. 

Tolpinch ,  animalejo  de 
cuya  piel  se  hacen  guarnieles. 

Tomb,  tôrtola. 

Tome,  cosa  de  color  ceni- 
ciento. 

Tomin,  un  real,  es  indécli- 
nable, el  plural  se  entiende  por 
el  numéro  que  se  le  antepone, 
V.  g.  en:{  sanqiii  tomin,  siete 
reaies.  Voz  castellana  de  uso  en 
Antloquia ,  en  este  sentido , 
hasta  hoi. 

Tond,  atar. 

Tond,  cosa  lijera,  veloz. 

Tond,  césar  de  hacer  alguna 
cosa,  V.  g.  tondnas  ha\  guechta, 
parece  que  ya  cesan  lo  comen- 
zado. 

Tone,  lengua. 

Tons,  cargar,  carga  o  peso. 

Tant,  torcido,  cosa  encor- 
vada.  V.  g.  Juan  tohin  ôjho  a, 
Juan  anda  encorvado.  V.  Cole. 

TÔo,  estar  sin  corner,  v.  g. 
tôon  yut,  vengo  con  hambre, 
estoi  hambriento. 

TôÔ,  hartarse  de  bebida  o 
comida;  embriagarse,  v.  g. 
cond  tôôt,  vengo  ebrio. 

TôÔnas,  borracho. 

Tôpind,  volver  alguna  cosa 
al  rêves,  v.  g.  sîngulo  tôpindca 
ôso,  di  el  sîngulo  al  rêves. 

Toshe,  chamiza,  nô  lena 
gruesa. 

Tôtenas,  el  gobernador.  El 
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que  al  présente  lo  es  dcl  Go- 
bierno  de  Papayan,  que  com- 
prende  estaprovinciadc  Pâez, 
es  el  Sr.  Don  Antonio  de  Al- 
calâ  Galiano. 

Toth,  cosa  gruesa. 

Toti^  el  vientre. 

Toti  colele,  crujir  la  ba- 
rriga. 

Totlos,  un  pâjaro  Colorado, 
su  canto  es  balar  como  oveja  ; 
hai  tambien  negros,  verdes,  i 
medio  morados. 

Totô,  bramar  los  toros,  no 
cuando  berrean  sino  cuando 
mujen,  que  de  ordinario  es 
caminando,  v.  g.  Tolo  toton 
éjiie{  a,  va  el  toro  bramando. 

Tou,  cosa  corta,  v.  g.  /n^ 
tou  na^a,  ya  es  tarde,  o  ya  la 
tarde  es  corta. 

Tôu,  erizo,  animal  poco  mas 
grande  que  el  conejo.  Cuando 
el  perro  lo  muerde  le  clava  las 
puas  que  despide  de  si,  1  es 
causa  que  mucran  los  perros 
babeando.  Los  indios  los  co- 
men. 

Tovi,  vasija  en  que  se  recibe 
el  zumo  de  la  cana  en  el  tra- 
piche. 

Toya^  hembra  que  esta  en- 
cinta. 

To:{,  acarrear  agua;  chamon, 
pâjaro. 

To\a^  muelas. 

Tuguec,  cortar. 


'I^^l^c,  hipa,  haila  de  muchas 
â^ll  especies.  La  ponzonosa 
se  llama  iic  omen^nas. 

Ucupaqui,  empujar. 

Ucha,  lo  usan  en  Paniquitâ 
para  denominar  el  pecado,  que 
en  esta  provincia  llaman  pe- 
calo. 

Uchindi,  cosa  ruin. 

Uchû ,  cosa  pequeila  o  es- 
casa. 

Ugnue,  masa. 

Ugue,  cojer,  asir  con  la 
mano;  casarse. 

Uguo,  derramar  agua  o  cosa 
aguada. 

UmbOj  derramar  cosa  seca. 

Umpa,  reventar  ;  estallar. 
Umpa  aco\,  pôlvora,  es  decir 
ceniza  de  reventar.  Umpa  path 
o  l'cmpately  escopeta. 

Une,  filetear  la  fimbria  de  la 
ropa,  V.  g.  atipeth  niûnc^  poned 
fileté  a  la  manta,  o  fileteadla. 
Es  sîncopa,  la  m  esta  en  lugar 
de  me, 

Unca,  mucho. 

Unch,  empujar  apartando. 

Unchi,  cagar. 

Undi,  secarse  cualquiera 
cosa  que  sea,  v.  g.  ayiina^  in 
cacue  ûndinen^  el  cuerpo  ayu- 
nando  se  secarâ. 

Une,  llorar. 

Unt,  recordar;  resucitar.  De 
este  vcrbo  no  debe  usar  el  que 
no  estuvierc  mui  versado  en  la 
pronunciacion  de  la  Icngua 
pâez,  porque  escandalizarâ  si 
lo  pronuncia  mal,  al  dcclarar 
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CI misterio  de  la  admirable 
resureccion  de  nuestro  Sr.  Je- 
sucristo.  Por  locualserd  mejor 
para  explicarlo  usar  de  otros 
verbos,  v,  g.  tec  péte:{  coth 
quiitijrôc,  el  tercero  dia  resu- 
citô. 

Ûnt^  batata;  el  pâjaro  mu- 
chilero. 

Untol,  morrocoi  o  lechuza, 
ave  nocturna  i  de  rapina. 

Unxsiopunxsi,  esparcir;  se- 
pararse,  v.  g.  and  quiguete- 
guexs  indio  yathxsdmbote 
pecac  chan  ons  metha  mandî 
rnandi  punxin  opta,  los  indios 
de  este  curato  viven  separados, 
no  en  poblado. 

Unxsic,  cosa  glotona. 

Un\e,  cortarse,  aunque  no 
sea  con  fierro. 


I^M, cierta  planta.  V.Gm(î2^ 
Vêla,  vêla  de  sebo;  la 
de  cera  se  llama  cela  vêla. 
Veldyô  ,  hacer  vêlas  de  sebo. 

Vid,  parecer. 

Vicach,  hoja  de  la  mazorca 
del  maiz,  v.  g.  Zuth  iinca  eu 
vicach  jhipnas  moi ,  buscad 
una  mazorca  que  tenga  buenas 
hojas. 

Vica\^  deshojar  la  mazorca 
de  maiz,  v.  g.  me  vica^,  de- 
soja.  Si  se  hablare  a  mujer,  se 
dira  me  vicach. 

Vichacou,  nacido  ciego,  es- 
pecie  de  tumor. 


Vîchacue,  pâjaro. 

Vichachi,  lechero,  ârbol  de 
pâramo  de  hojas  grandes,  a  di- 
ferencia  de  otro  de  tierra  ca- 
liente  llamadoj^o/'/n^. 

Vicueciie,  temblar  el  cuer- 
po. 

Vicuéi,  helecho, 

Viiya,  senalar  con  el  dedo. 

Vinaxs,  esputo;  saliva. 

Vifia,  cosa  silène iosa. 

Vinacoc^  enjuaguar  la  boca. 

Viqiii,  cazar,  andar  a  caza. 

Viquiqui,  lavar;  limpiar. 

Viquith,  encender. 

Vis,  tocar;  i  como  el  desher- 
bar  se  hace  tocando,  tambien 
significa  desherbar,  v.  g.  me 
vis,  toca;  visid  me,  andad  a 
desherbar. 

Visée,  tocar  tentando,  v.  g. 
me  visée,  tienta.  Al  conjugar, 
se  le  ha  de  anadir  h,  porque  sin 
ella  al  decir,  para  tentar,  se 
leerîa  visécia,  lo  que  ha  de 
ser^  visée  Ma,  pronunciando 
no  viséchia  sino  visequia. 

Vitans,  reventar  o  abrirse 
algun  tumor. 

Vite,  otro. 

Vitepa:{ac,  un  ciento,  v.  g. 
Lei  nasa  Tdlaga  yathxsam- 
bo  guexs  qiiidi  ghi yathxsam- 
bo  piticai,  e7i\  cosepemba  pa- 
■{ac,  quid  cdcueth,  tec  cose- 
pemba en^,  itacue  nasa  pi\- 
giiexs,  viguexs,  aloch  quipd, 
tèèguexs  piticd,  anch  jhipta 
a^.  Lei  gueyô  deguenas 
yathxsambote  cachin   onsnas 
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cJia;  qiiidna  tec  pa\ac  qiiid 
Ciiciieth  pan\  sanqiii  ta,  l'ican 
ôjhonas  ;  quidna  vite  pa:{ac, 
puquipani  cosepcmba  vitech, 
itd  cuetd,  el  curato  de  Tâlaga 
coii  sus  anexos,  al  présente  se 
compone  de  2,o32  indios  de  la 
Real  corona,  chicos  i  grandes 
de  âmbos  sexos,  de  los  cuales, 
los  3o9  solamente  son  tributa- 
rios  présentes;  los  ausentes  e 
impedidos  son  i8i. 
Vite,  puerta. 

Vitech,  uno,  principio  para 
contar;  solo. 

Vitéena,  cosa  pintada,  ce- 
rrados  los  labios  para  soltar  el 
vi,  a  diferencia  del  précédente 
vite  en  que  no  se  cierran  del 
todo. 

Vitegnuend,  es  adverbio,  si- 
gnifica  en  una  sustancia  o  de 
una  vez,  v.  g.  Bios  Nei,  Bios 
Nechic,  Bios  Espiritu  Santo 
vitegnuend,  vitech  Bios  chat 
a,  Dios  padre,  Dios  hijo  i  Dios 
Espiritu  Santo,  de  una  vez,  o 
de  una  sustancia,  no  mas  que 
un  solo  Dios. 

Vites,  otras  veces. 

Vith,  hacer,  v.g.  Bios  icas- 
hacna  me  vit,  haz  lo  que  Dios 
manda. 

Vithn  vith,  pintado. 

Vito,  perderse,  morir.  v.  g. 
vitoiîac,  y  a  muriô. 

Vitô  o  vïtoo  i  viti),  palo  ;  ma- 
dero. 

Vitô  coo,  bailc  asf   llamado 


quiere  dccir,  baile  de  palo. 
Vitô  path,  bodoquera. 

Fz7o^Me/,arrayan,  ârbol  que 
no  fructifica  ;  otro  ârbol  que  les 
sirve  para  hilar. 

Vitoncô,  un  pueblo  asi  lla- 
mado, anexo  de  los  de  este  cu- 
rato. 

Viu,  comejen, 

Vixs,  empolla. 


\sdcue,  el  corazon  de  cual- 
^^^  quier  drbol ,  piedra  o 
cosa  inanimada.  De  la  animada 
se  llama  agnûs. 

Xsdgmie,  lombriz. 

Xsagmiend,  volver  de  al- 
guna  parte,  o  voltear  del  otro 
lado. 

Xsal,  ârbol  con  cuyas  hojas 
se  entinta  de  color  negro. 

Xsamb,  ombligo. 

Xsambo,  monton. 

Xsanti,  lama  verdosa  que  se 
cria  en  los  rios,  piedras  o  ti- 
najas. 

Xsape,  caracol. 

Xsasto,  magué. 

Xsau,  soiîar,  iqiiixsdu,  su 
compuesto,  significa  lo  mismo, 
V.  g.  iquixsdut,  «oiîé. 

Xsi,  atender  ;  atendedme. 

Xsi,  leon.  Hai  que  cuidar 
de  pronunciar  la  i  nasal. 

Xsic  ,  mascara  ;  atended . 
Xsic  xsic,  cosa  râla. 

Xsica,  risa. 

Xsi  lai,  granadilla. 

Xsimbe,   cosa  crespa,   espc- 
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cialmente  se  dice  de  las  aves. 

Xsinan,  lama  de  las  piedras 
rios  o  tinajas. 

Xsingongo,  turbarse. 

Xsipi,  maiz  tieriio  cocido, 
que  llaman  choclos,  v.  g. 
comale  xsipic  os,  me  diô  mi 
comadre  choclos  cocidos.  Esto 
es  solamente  lo  que  por  una 
vez  dan  a  los  congregados,  en 
lugar  de  bizcochuelos,  en  sus 
bailes,  i  aunque  duren  cuatro 

0  seis  dias  se  sustentan  despues 
solamente  con  chicha. 

Xsis,  cosa  hendida. 

Xsita,  armadillo. 

Xsîta,  dos  caracoles  del  mar 
que  tocan  alternativamente  en 
uno  de  sus  balles,  en  el  cual 
ocupan  dos  noches  enteras,  i 
llaman  Gueyô  cô,  balle  de  pe- 
dir  dinero.  El  sonido  que  tie- 
nen  es  uno  el  de  tiple,  otro  el 
de  bajon  destemplado,  que  nos 
trae  a  la  memoria  la  noche  de 
la  prision  de  Nuestro  Sr.  Jesu- 
cristo,  i  a  los  indios,  la  de  la 
chicha,  baile  i  maldades  que 
ejecutan.  No  he  podido,  âun 
habiendo  expuesto  la  vida,  ex- 
tinguir  estos  bailes.  En  ellos 
presiden,  i  los  mantienen  los 
caciques,  capataces  a  quienes 
todos  sus  sujetos  lisonjcan,  fa- 
vorecen  i  ayudan,  encubriendo 
sus  notorias  torpezas,  para  que 
solamente  el  cura  las  ignore. 

1  lo  que  es  mâs,  los  auxilian, 
i  procuran  que  las  cometan, 
temiendo,  si  se  les  oponen,  su 


indignacion.  Tambien  dicen 
Xsita  cô,  baile  del  armadillo  ; 
Otf{a  cô,  baile  del  raton;  Imeg- 
nuêi  cô,  baile  del  gallinazo  ; 
I^a  cô,  baile  del  primer  mens- 
truo  de  las  mujeres,  a  las  cua- 
les  desnudas,  puestas  dentro 
de  un  hoyo  lavan  con  chicha, 
fuera  de  la  casa  del  baile.  Este 
I^a  cô  dura  toda  una  noche,  i 
ejecutan  otras  muchas  vanas 
observancias  acerca  de  esto, 
Ech  cobi  cô,  baile  de  las  flau- 
tas  del  jentilismo  ;  Telcovi  cô, 
baile  de  pelea  ;  La  cô,  baile  de 
nueva  casa.  Xsîta  es  el  pututo 
de  las  peruanos. 

Xsite,  avispa. 

Xsîten  opta,  estân  amonta- 
nados. 

Xsiu,  especie  de  carrizo.  V. 
Xsovi^  Pilau,  Pel. 

Xsivixs,  golondrina. 

Xso,  tomad;  recibid,  i  los 
infinitivos  de  estos. 

A'^d  xso,  cosa  desabrida.  V. 
Xsu. 

Xsovi,  especie  de  carrizo. 
V,  Xsiu,  Pilau,  Pel. 

Xsu,  cosa  desabrida.  V.  Xso 
xso. 

Xsugué,  planta  cuya  raiz 
larga  i  derecha  se  dilata  hâcia 
el  centro.  La  comen  los  indios 
en  las  hambrunas;  es  a  manera 
de  yuca. 

Xsuma,  ardita. 

Xsunxs,  sobar  o  amolar. 
Xsunxs  ctieth,  piedra  de  amo- 
lar. 
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\âce,  el  nombre  de  cada 
uno;  posponicndole  «^5 
signirîca  el  que  bautiza;  poner 
nombre;  bendecir,  consagrar; 
bautizar.  Indio  alochgucxs 
(têêguexs  quipd  lisda  isquià- 
ndcot)  cosepemba  en\  itdcue 
pa^ac  quid  cdcueth  ta^  cose- 
pemba pan\nasa^  Pdtcl  Ugefio 
anch  pecach  qiiiàiyathxsambo 
yâcec.  Quïd  quipd  cuguénec- 
na,  lisîa  na  eu  asciquiaiidcot 
qiddna,  tec  sanqiii  pa^ac  quia 
cdcueth  tec  cosepemba  sanqui 
nasa  ta.  Taqiiiyath  quilcate 
an  ôjhotin,  el  padre  Eugenio 
en  su  curato,  hasta  el  présente, 
ha  bautizado  (catequizando  los 
adultos)  1254  indios  grandes  i 
pequenos.  Instruidos  los  con- 
trayentes  de  matrimonio,  ha 
solemnizado  el  de  836  perso- 
nas.  Asi  consta  en  los  libros  de 
esta  parroquia. 

Ydcenas,  bautizante,  el  que 
pone  nombre, 

Ydcos,  de  aquf  a  muchos 
anos;  tiempos  futures. 

Yacté.,  hermana,  en  boca 
de  otra  hermana.  V.  Neyac. 

Yacue,  pluma  i  plumaje  de 
gala. 

Yach,  salir  sangre;  lastimar 
sacando  sangre. 

Ya/i,  o)o;  àmbos  oj'os.  i  Ya- 
fio  mang  ?  ;  tengo  ojos  ?  o  ^;  ve- 
râs  tu,  oh  hombre,  con  los 
ojos  ?  ;  Yafio  mach  ?  si  csa  pre- 
gunta  se  le  hacc  a  una  mujer. 


Yafi,  ojo  lastimado  o  lega- 
iïoso. 

Yapini,  lechero,  ârbol  de 
tierra  caliente.  V.  Vichachi. 

Yaque,  cântaro. 

Yaqui.,  caer  en  la  cuenta', 
echarlo  de  ver. 

Ydqui,  enlazar. 

Yaquî,  rastro  del  pié. 

Ydsa,  llamarse,  tener  nom- 
bre. V.  Yâce. 

Yasha,  mochila  o  alforja . 

Ydshac,  picar  como  ajî  o 
amargar. 

Yasmesha,  no  vale  nada  o 
es  de  ninguna  importancia. 

Ydsnas,  Uamado,  que  tienc 
por  nombre.  V.  Ydce.  Algu- 
nas  veces  en  lugar  de  iyasnas. 

Yath,  casa  de  habitacion. 
En  muriendo  alguna  persona 
dentro  de  ella  queman  la  casa. 
Yath  chinda,  estantillo  de  la 
casa.  Yath  xsambo.  V.  Yath- 
xsambo.  Yath  cafi,  venta  na  de 
la  casa.  Yath  inkhes,  alar  de  la 
casa  o  del  tejado. 

Yathôo,  edilicar  casa. 

Yathxsambo^  pueblo  o  ciu- 
dad,  es  decir,  multitud  o  mou- 
ton de  casas. 

Yatta,  sacudir. 

Yduto,  cuervo  negro;  pato 
de  agua. 

Ydvilco,  cl  pueblo  de  Iqui- 
ra,  en  jurisdiccion  de  Neiva. 

Yavisos,  orinarse, 

Yayagué.,  cnfermedad  de 
frios  i  calenturas,  tcrcianas  i 
cuartanas. 
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Yayî,  guachc  (voz  quechua  ) , 
junco;  flor  de  la  cana  dulce  i 
no  dulce;  dar  punzadas  do- 
liendo.  Guache  es  tambien  el 
nombre  vulgar  del  cuadrûpedo 
Nasua  Socialis,  Pr.  Neuw;  a 
este  no  se  le  llsimajrayî  en  pâez. 

Yioth  o  ïoth,  yerba;  grama. 

Yo,  agua,  rio.  Pospuesto  es 
amenaza,  v.  g.  icuexsyo,  po- 
bres  de  ustedes.  Yo  ashuend, 
remolino  que  hace  el  agua  en 
los  rios.  Yo  chancha,  corriente 
del  no.  Yo  in^,  el  nacimiento 
de  rios  o  fuentes,  naturales  o 
artificiales.  Yo  men:{,  desem- 
bocadura  de  rio,  quebrada  o 
fuente  en  otro  rio  o  en  el 
mar. 

Yô^  hacer;  venir. 

Yoc,  montana. 

Yocoth,  ala  i  pluma  de  es- 
cribir. 

Yôchai,  tropezar,  v.  g.  yô- 
cha'ît,  me  tropecé. 

Yogua{,  raya,  peje  ponzo- 
iioso  de  forma  redonda  ;  se  cria 
en  tierras  calientes. 

Yoî,  chupar,  v.  g.  ni'mxsa 
mi  yoi  o  iïuxsa  me  yoi,  chu- 
pa  cana. 

Yol,  deber  o  que  deban.  v. 
g.  anquina  yol  a,  dcbenme. 
Anquiyolt,  yo  debo. 

Yolnî,  deuda. 

Yombo,  rio. 

Yop,  atajar. 

Yopteshe,  permutar;  trocar. 

Yôquipe,  aconsejar;  predi- 
car. 


Yoquipeni,  sermon  o  con- 
sejo. 

Yos,  repartir.  Yosyos,  cosa 
desabrida  o  que  comienza  a 
corromperse. 

Yôs,  volar. 

Yose,  rascar. 

Yosho,  pararse;  ponerse  de 
pié,  V.  g.  me  yosho,  pârate. 

Yôshoguexs,  cosa  de  léjos. 

Yotomb,  pato  pequeno  acuâ- 
til,  lo  que  quiere  decir  tôrtola 
de  agua. 

Yovichiti,  ave,  especie  de 
cuervo  saraviado,  que  caza  por 
el  rio,  aunque  no  entra  en  el 
agua. 

Yoxï,  nutria,  leon  de  agua . 

Yoyos,  cosa  larga;  lonji- 
tud. 

Yo\e,  curar. 

Yugue,  chisme  ;  rumor  ; 
boca;  palabra;  idioma,  v.  g. 
vitechyugue  guéu  met,  no  he 
dicho  una palabra;  culpa,  v.  g, 
l  quimyûgue  jhipna  ?  i  quién 
tiene  la  culpa  ?  ;  ir  o  venir,  v.  g. 
ingui  piticd  yuguenetc ,  iré 
en  lu  compania. 

Yuguecas,  el  que  tiene  pelos 
por  la  boca  o  barba,  por  lo  cual 
se  llama  asî  el  hombre  blanco. 
Sincopado  el  nombre  se  pro- 
nuncia  Guegds,  v.  g.  Tdla^ 
gue,  Huila,  Vitoncâ,  Lame, 
Suin,  Chinas,  Ashath,  and 
hacha  yathxsambo  vitech  gue- 
gds cha  quipd  ons  quid  mesha 
indioguexs  cha  ons  qui  gue  a, 
en  Tâlaga  i  sus  anexos,  no  re- 
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side  ni  un  hombrc  blanco,  so- 
lamente  indios. 

Yuguecati  o  yugiie  cafi^ 
boca;  labio  de  cualquier  cosa. 

Yuegiiembô,  rio  de  la  Sim- 
bala  que  parte  los  termines 
de  este  puebio  i  el  de  La  Sal. 

Yuguepete ,  orijinarse  ru- 
mor  o  pleito. 

Yuguesugué,  cosa  iracunda 
brava. 


La  letra  i  se  pronun- 
cia  tocando  con  la  len- 
^^  el  paladar  para  liquidarla 
i  diferenciar  su  sonido  del  de 
la  c  i  del  de  la  s.  Sirve  para 
tbrmar  el  jerundio,  v.  g.  cd- 
mi^  a,  esta  mintiendo.  Cami  a, 
es  mentira. 

Za^am,  lierro;  sierra.  Za- 
T^amtoth  quigue,  herreria.  Za- 
\am  gués,  cadena  de  fierro. 

Zcandô,  hacer  alguna  cosa 
redonda,  como  bala,  v.  g. 
iignue  me  ^candô,  haz  la  masa 
boias.  No  se  ha  de  dejar  de 
pronunciar,  ni  del  todo  espre- 
sar,  la  Z,  por  que  de  lo  pri- 
mero,  v.  g.  candô,  signitica 
uvilla,  con  que  se  entinta  co- 
lor  morado,  i  de  lo  segundo, 
V.  g.  ^ecandô  no  signitica  re- 
dondear.  Lo  mismo  sucederd 
en  C-colô,  C-tond,  ptagueshi, 
pLaciiyd,  spondô,  etc.,  i  en  los 
vocablos  cuya  primera  letra  es 
X.  Asi,  pjicuma,  sin  pronun- 
ciar  la  p  sonard  neuma,  i  no 


significard  espirîtu  o  viento, 
sino  canto  suave  cclesidstico  ; 
i  expresdndola  del  todo  peneu- 
ma,  fucra  otra  cosa.  Sallo  pro- 
nunciado  en  lugar  de  psallo, 
signiticard  salar,  no  cantar,  i  si 
totalmente  se  espresara  la  p, 
V.  g.  pesallémus^  no  signiti- 
cara  salmodiar.  Otro  ejemplo 
que  probard  el  cuidado  que  se 
debe  poner  al  pronunciar:  Nasa 
cojho\int pas,  signitica,  llegué 
cuando  la  jente  Uegaba;  si  se 
pronunciase ,  como  suenan 
las  letras  en  castellano,  sin  que 
la  sîlaba  co  del  verbo  hiciese 
como  eco  por  las  narices,  es- 
to  es,  si  se  dijese  :  Nasa  câjho- 
sint  pas,  no  signilicarfa  sino  : 
llegué  cuando  la  jente  estaba 
bailando. 

Zécue,  adverbio  que  usa  el 
que  se  alegra  del  mal  de  otro  ; 
signitica  huélgome, 

Zée,  hurtar. 

Zein^  color  azul. 

Zeltill,  especie  de  huron 
mas  pequeno  que  un  raton. 

Zemp,  animal  delgado  o 
aplanchado  que  vive  en  el 
agua. 

Zetahi,  cosa  aplanchada. 

Zete^  cosa  untada. 

Zoi,  flaco  ;  enflaquecerse, 
V.  g.  \6inen,  se  enflaquecerdn. 

Zojho,  cosa  de  otra  tierra  ; 
forastero. 

Zole,  enderezarse;  ponerse 
derecho. 

Zomp,  narigucra  que  a  ma- 
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nera  de  bueyes  usan  los  indios 
antiguos  de  esta  provincia  de 
Pâez  ponerse  en  las  narices,  i 
en  la  actualidad  los  caciques, 
cuando  presiden  sus  bailes, 
juntamente  con  arracadas,  cin- 
tillos  i  peto  hecho  de  un  papa- 
gayo  o  guacamaya  de  oro,  que 
parece  fino  como  el  que  en  este 
ano  de  ijSS,  por  casualidad  he 
visto,  en  el  cacique  de  este  pue- 
blo.  El  cacique,  como  su  padre 
miéntras  viviô,  lo  ha  celado 
mucho  de  mî,  por  que  les  he 
explicado  que  quiten  de  su 
presencia  los  recuerdos  del  Jen- 
tilismo  convirtiéndolos  en  co- 
sas  diversas,  o  que  hagan  lo 
que  el  santo  caudillo  Moises 
hizo  con  las  arracadas  de  que 
era  el  becerro,  que  adoraron  al 
pié  del  Monte  Sinai. 

Zond,  rocîo. 

Zônd,  gotera. 

Zonde^  fruta  del  ciruelo. 


Zoni^  espina. 

Zooi,  alfandoque,  instru- 
mento  que  les  sirve  de  sonaja 
en  los  hailes  desde  el  jentilis- 
mo;  es  un  calabazo,  en  una 
vara,  con  chaquiras  dentro, 
con  que  suplen  el  sonido  de 
cascabeles. 

Zou,  runcho  o  chucha,  cua- 
drùpedo  nocturno. 

Zovi,  dormilon,  pâjaro. 

Zôvi^  cosa  hinchada. 

Zovivi,  alcon. 

Ziica,  saraviada,  ave. 

Zun\,  rana,  hai  diversas  es- 
pecies,  i  una  de  ellas  la  comen 
tostada  los  indios. 

Zute,  encenillo,  ârbol. 

Zuth^  choclo  o  maiz  tierno; 
el  ano,  porque  cuentan  los  aiios 
por  las  sementeras  o  rozas  de 
los  caciques,  cuyo  fruto  es 
maiz,  que  en  sazonarse  para  la 
vendimia  en  esta  tierra  fria 
tarda  un  aiio. 


NOCIONES  GRAMATICALES 


PRONOMBRES. 


Yo.  m.,  anqui 
Yo.  f.,  ocu 

Tû.  m.,  ingui 

Tu.  f.,  icha 


Él^  quinà 

Nosotros,    cucuexs;    cué- 

cuexs 
VosotroSj  incuexs;  ingui- 

guexs  ;  icuexs 
EUos,  quinàguexs 


CONJUGACION. 


VERBO  SER 


PRESENTE 


Yo  soi,  anquith 

Tû  eres^  inguing 
El  es,  quind  a 


Nosotros   somos,  cucuexs 

tau 
Vosotros  sois,  icuexs  icu 
Ellos  son,  quind  ïa 
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Yo  era,  anquipaith  Nosotros  éramos,      cuecu 

painetcau 
Ta  eras,  iiigiii paing  Vosotros  erais^  inguiguexs 

paiti 
É\  era^  quind  painec  EUos     eran,     quinàguexs 

paitin 

PRETÉRITO  . 

Yo  ïuï,  anqui  qiiit/i  Nosotros  fuimos,  cucuexs 

tauyô 

Ti\i\i\?>iQ,  inguingyô  Vosotros     fuisteis^,  ingui- 

guexs necu  yô 

El  fué,  quinacyô  EUos  fueron^  quiitàguexsta 

yô 

ANTE-CO-PRETÉRITO . 

Yo  habia  sido,  anqui  ca  Nosotros  habîamos  sido, 
yô  cuecuexs  tauyô 

Tu  habias  sido,  ingui  ca  Votros  habiais  sido,  icuexs 
yô  quicyô 

El  habia  s^\ào,quindcayô  Ellos    habîan  sido,  quinà- 

guexsta  yô 

FUTURO    I    ANTE-FUTURO. 

Yo  seré,  anquineth  Nosotros     seremos  ,     cu- 

cuexs uethcau 

Tu  seras,  inguineng  Vosotros      sereis ,    icuexs 

necu 

ÉlsQT'd,  quinànen  Ellos    serân,    quinàguexs 

patin 
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VERBO  ESCRIBIR. 

INFINITIVO. 

Escribir,   fis. 

INDICATIVO  PRESENTE 

Yo  escribo,  anquifis  a{th     Nosotros  escribimos,  ciiecii 

fis  a\iau 
Tû    escribes^    ingui  fis    VosoirosQSCvih'is^icuexsfis 

apîg  aicua 

El  escribe,  quindfis  a{c      Ellos  escriben,  quinàgiiexs 

fis  a^tà 

CO-PRETÉRITO. 

(Por  medio  de  una  perifrasis.) 

Yo  escribia,  auqui  quian  Nosotros  escribiamos,  cité- 

fis  aquith  cuexs  quian  netcaufis 

Tu  cscnbias,i}îgui  quian  Vosotros  escri biais,  zcz/(?a:5 

fis  aquing  quian  necuafis 

El  escribia,  quinà  quian  Ellos  escribian,  ^z//;?^^w£'.v5 

fis  ac  quian  nethafis 

PRETÉRITO. 

Yo  escribi,  anquithfis        Nosotros  escribimos,  cué- 

cuexs  tau  fis 

Tû  escribiste,  inguigfis      Vosotros escribisteis, /cwe-jc- 

sicufis 

^\QScr\h\6,quinàac  fis       Ellos    escribieron,   quinà- 

guexstinc  fis 
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ANTE-COPRETERITO . 


Yo  habia  escrito,  anqiii  Nosotroshabîamosescrito, 

paith  fis  cuccuexs  ptau  fis 

Tû  habias  escrito,  ingui  Vosotros   habîais    escrito, 

paingafis  iciiexs  paicua  fis 

El  habia  escrito,  quind  Ellos  habian  escrito,  quind' 

painafis  giiexs  paità  fis 

FUTURO. 

Yo   escribiré,   anqui  fis  Nosotros       escribiremos  , 

aneth  cuécuexs fis  anethcau 

Tû  escribirâs,   ingui  fis  Vosotros    escribireis, 

aneng  iciiexs  fis  anec 

El   escribirâ^    quind  fis  Ellos    escribirân ,    quind- 

anen  guexsfis  hatin 

ANTE-FUTURO. 

Yo  habré  escrito,  anqui  Nosotros habremos escrito^ 

fis  paneth  cuécuexs  fis  panel hcau 

Tû  habrâs  escrito,  ingui  Vosostros  habreis  escrito, 

fispaneng  inguiguexsfis  panec 

El  habrâ  escrito,  quind  Ellos  habrân  escrito,   qui- 

fis  panec  ndguexsfis  panetha 

IMPERATIVO. 


Escribe  tû,  ingui  me  fis      Escribid    vosotros,    ingui- 

guexs  me  fis 

Escriba  él,  quind  me  fis      Escriban  ellos^,  quindguexs 

me  fis 
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SUBJUNTIVO. 
PRETÉRITO. 

Yo  escribiera,  anquipa-  Nosotros  escribiéramos , 
nethjis  cuécuexs  panethcau  fis 

TûQscnbiQvas,  ingui pa-  Vosotros  escribierais  , 
nengfis  iciiexs  panec  fis 

El  escribiera,  quinâ  pa-  Ellos  escribieran,  quinà- 
nengfis  guexs  patin  fis 

OTROS  TIEMPOS. 

INDICATIVO    PRESENTE. 

Yo  estoi  escrito,^5  hith       Nosotros  estamos  escritos , 

fis  hitaii 
TixQSiéiS  escniOj fis  iiing    Vosotros    estais    escritos, 

fis  ahiti 
El  estâescrito,yz5  ;'?/(3  Ellos   estân    escritos,  fis 

ahita 

PRESENTE. 

Yo  estoi  escribiendo,y?5;z  Nosotros    estamos    escri- 

ôpt  biendo  fisn  ôptau 

Tû  estas  escribiendo^^5/z  Vosotros  estais  escribiendo, 

ôpnga  fisn  ôpciia 

El  esta  escribiendo,  ^5;z  Ellos  estân  escribiendo,yz.y;z 

ôpa  opta 

ANTE-POST-PRETÉRITO. 

Yo  séria  el  que  escribi,     Nosotros  seriamos 

anqui  panethfis  cuecu  nethcaufis 

Tû  sérias  el  que  escri-     Vosotros     sériais     

biste ,  ingui  paneng  fis  icuexs  panecu  fis 
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El  séria  el  que  escribiô, 
qilinà  panecfis 


EUos  serian qiiind- 

giiexs  patin  fis 


PRESENTE. 


Todavia  estoi  escri 
h'ienào,  fisai  ith 

Todavia  estas  escri 
biendo,^.9<3{  ing 

Todavia  esta  escri 
hiendo,y?^^{  hic 


Todavia  estamos  escribien- 

do,  fisai  itau 
Todavia  estais  escribiendo, 

fisai  iciia 
Todavia  estan  escribiendo, 

fisa{  ita 


PRETERITO  NEGATIVO. 


Yo  no  quise  escribir, 
fis  gniie  me  quith 

Tù  no  quisiste  escribir, 
fis  gnue  me  quinga 

El  no  quiso  escribir, 
fis  gnue  me  quic 


Nosotros  no  quisimos   es- 
cribir, fis  gnue  me  quitau 
Vosotros  no  quisisteis  qs- 
cnb'w ,  fis  gnue  me  icu 
Kilos  no  quisieron  escribir, 
fis  gnue  me  quiti 


OTROS  TIEMPOS. 

Estando  escribiendo,  fi-  Haber  QSCY\iQ,fishi  ha  a 

saihin 

Estando  para    escribir,  A  escribir  o  para  escribir, 

fishayopacoth  fisia 

Haz  de  escribir,  nas  fis  El  que  escribe,  escribiente, 

haneng  fisnas 

Manda  escribir,     me  fis  El  que  tiene  que  escribir^ 

cas  ha  fisiajhipa 

Vengo  de  escribir,  fisnas  Cosa  escrita,yzc//?' 

yôth 


CEREMONIAL 


— -'N^^'MC^i*^'*'' 


ACTO     DE    CONTRICION 


Mi  Senor  Dios  Jesucristo, 
mi  criador,  pecando  en  tu  pre- 
sencia  hice  mal,  i  por  haberlo 
hecho  asi,  con  dolor  del  cora- 
zon  me  entristezco.  Ahora  ya 
no  lo  haré .  Por  tu  sangre  que 
derramaste  i  por  tu  muerte  i 
pasion,  perdôname  lo  e]ue  asî 
hice  mal,  porque  ères  tan  bueno, 
i  tambien  castigador. 


An  qui  Senol  Dios  Jesu- 
clisto  anqui  taquinas^  inguin 
dipte  pecalo  vith  chan  eumeth 
y 6  quidiimyô  paca,  agniiste 
a  candi  nust.  Anch  quïmenet- 
ca.  Ingiii  é  peca  uni  paca ^  in- 
f/ui  ôhi,  ingui  pangni  paca, 
anqui  quidiim  eunié  yôhi  me 
peldonai.  Ingui  quia  eungo 
capangônas  quipd. 


PARA  ADMINISTRAR  EL  SMO.  SACRAMENTO  DE  LA  EUCARISTIA, 
POR    MODO    DE    VIATICO. 


Para  quedignamente  recibais 
a  N.  S.  Jesucristo,  Redentor 
i  Salvador  nuestro,  es  menes- 
ter  que  como  liel  cristiano  lir- 
memente  créais  ipûblicamente 
confeseis,  todo  aquello  quecreç 


Cuécue  SI.  Jesuclisto,  cue- 
cu  noguéunas,  cuécuna  cielon 
ipen  ôsnas,  ingui  unca  éundi 
ipdcquia,  eu  yasnas  nau  nep- 
quia  dndishasocan,  quian  scue- 
inas  dipte   confesd  can   quid 
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i  confesia  nuestrasanta  Madré 
Iglesia   Catôlica  Romana. 

R.  Asi  es,  lo  creo  i  con- 
fieso. 

P.  i  Creeis  que  la  Santîsima 
Trinidad,  Padre,  Hijo  i  Espi- 
ritu  Santo,  son  très  persoiias 
distintas  i  un  solo  Dios  ver- 
dadero  ? 

R.  Si'  creo. 

P.  ;  Creeis  que  es  criador, 
Salvador  i  glorificador  r 

R.  Si'  creo. 

P.  ;  Creeis  que  este  hijo  de 
Dios  se  hizo  hombre  en  las  pu- 
rîsimas  entranas  de  la  Vi'rjen 
Maria  NuestraSenora,  por  obra 
del  Espîritu  Santo,  i  que  es 
Dios  i  hombre,  que  se  Uama 
Jesucristo? 

R.  Si  creo. 

P.  i  Creeis  que  naciô  de  ella 
siendo  vi'rjen,  ântes  del  parto, 
en  el  parto,  i  despues  del  par- 
to. r 

R.  Si'  creo. 

P.  ;  Creeis  que  recibiô  muerie 
i  pasion  en  una  cruz  semejante 
a  esta  que  tengo  en  estas  manos 
indignas,  por  redimirnos  isal- 
varnos.  ? 

R.  Si'  creo. 

P.^  Creeis  que  bajô  a  los  in- 
fiernos  a  sacar  las  animas  de 
los  Santos  Padrcs  que  cstaban 


nacha  dndishasonas  ciquids- 
lian  cueciiexs  epe  taqiiiyath 
catôlica  roma7ia. 

R.  Qiiidum  a  dndishasta, 
confesato. 

P.  ;  Andishasngashac  San- 
tîsima Trinidad^  quid  Neiy  Ne- 
chic,  Espiritu  Santo  a,  andtec 
nasguexs,  vite  gnuend,  vitecli 
Dios  chd,  pa^ndi  Dios} 

R.  Andishastashd. 

P.  ;  Andishasngashac  no- 
yexsnas,  noguéunas,  ete  unca 
guéchan  osnas  ? 

R.  Andishastashd. 

P.  Andishasngashac  and 
Dios  nechic  pi\yôc,  iquiapai 
Santa  Maria  aunsapatete,  Es- 
piritu Santo  quidum  gnuen- 
dith  coth  quiano ,  Dios  pi\ 
Jesuclisto  ydsa  ? 

R.  Andishastashd. 

P.{  Andishasngashac,  iquia- 
no  cacéc  neshi  iquiapai  nen 
ônschan,  do  mei,  do  nonscoth, 
do  nacoth  quipd} 

R.  Andishastashd. 

P.  i  Andishasngashac,  pang- 
ni  ipac  co  oni  cluste,  and  nau 
(anqui  câsete  jhiptj  cuécuexs 
nagéuhia,  ote^  en  ipen  oshia  ? 

R.  Andishastashd. 

P.  ;  A  udishasngashac  echag- 
nus  quigueteaquishicâ,  Santo- 
guéxstc  Neitc  echifi,  caspan- 
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esperando  su  santo  adveni- 
miento? 

R.  Si  creo. 

P.  i  Creeis  que  resucitô  al 
tercero  dia  ? 

R.  Si  creo. 

P.  i  Creeis  que  subiô  a  los 
cielos  i  esta  sentado  a  la  diestra 
de  Dios  Padre  Todopoderoso  ? 

R.  Si  creo. 

P.  i  Creeis  que  desde  allî  ha 
de  venir  a  juzgar  â  los  vivos  i  a 
los  muertos  para  dar  gloria  a 
los  que  guardaron  sus  s^ntos 
mandamientos^  i  a  los  malos, 
pena  eterna  por  que  no  los  guar- 
daron ? 

R.  Sî  creo. 

Sacerdote.  Pues  en  esta  fé  i 
creencia  adorad  la  cruz  (dâsela 
a  besar,  diciendo)  :  Adôrote  Se- 
nor  mio  Jesucristo,  que  por  tu 
santa  Cruz  redimiste  al  mun- 
do. 

Mirad  hermanoque  el  Smo. 
Sacramento  que  aqui  tengo 
en  estas  manos  indignas  ,  es 
N.  S.  Jesucristo  Dios  i  hom- 
bre  verdadero,  vivo  i  glorioso 
como  esta  en  el  cielo. 

P.  i  Creeislo  asî? 

R.  Asî  lo  creo. 

P.  i  Quereislo  recibir  para 
que  vuestra  aima  se  salve  ? 

R.  Sîquiero. 


dia  quité  quiaiyôni  quidn,  oi- 
tansn  opta  ? 

R.  Andishastashd. 

P.  i  Andishasngashac,  tec 
pétete  quïïtiyôc  ? 

R.  Andishastashd. 

P.  lAndishasngashac  cielon 
otec  ûnca  ipânsnas  Dios  pa:^ 
cose  hongo  cachin  ôpa  ? 

R.  Andishastashd. 

P.  i  Andishasngashac  quia- 
no  peihïa  yiiguénen  itinas 
ônasgucxstc  quipd.,  mauquiti 
yô,  eumasti  quiat  santo  man- 
damiento  ishidunas  ciélote 
gnueth  osïa,  eumends  ishiau 
mé  paca  niauquipd  pangni 
osïa  ? 

R.  Andishastashd. 

Sacerdote.  Nas  quiandisha- 
son  clusna  me  guecha  (dele  a 
besar  la  cruz,  diciendo  junta- 
mente  con  el  enfermo)  :  Gue- 
chat:(  anqui  Sehor  Jesuclisto, 
quia  ingui  satîta  clu:[  epécoo 
fianogueungo. 

Sacer".  Yacté ,  santisimo 
saclamento  qui  dite  and  eu- 
menas  j'hipt,  cuécuexs  seiïol 
Jesuclisto  a  pa\ndi  Dios  pi\, 
iti  unca  guechan  ete  ôpa  ma- 
gnuei. 

P.  i  Andishasenga  ? 

R.  Andishastd. 

P.  i  Ipacquia  gnuendinga  ; 
ingui  echifi  cielon  osïa} 

R.  Gnuéndit. 
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Sac.  Para  que  dignamentelc 
recibais,  habeis  deperdonar  de 
todo  corazon  a  todas  las  perso- 
nas  que  os  hubicrcn  injuriado 
i  tambien  pedir  perdon. 

R.  Asi  lo  hago,  sî  perdono, 
i  pido  perdon. 

Sac.  Pues  con  mucha  dcvo- 
cion,  hiriéndoos  el  pechodecid: 
Sefïor  mio  Jesucristo,  no  soi 
digno  ni  merecedorde  que  vues- 
tra  divina  Majestad  entre  en 
mi  podre  morada  :  mas  por 
vuestra  santisima  palabra  mis 
pecados  serân  perdonados,i  mi 
anima  se  ira  al  cielo  perdonada. 


Sace7'\  Meteng,  nasa  unca 
eundi  ipacquïa  ,  peldonai- 
nenga,  agJitisn  acha  quians 
ciieinasti^înguinaeumenàsvith 
coth  peldon  quipà  péheneng. 

R.  Qiiiàum  yôt,  peldonat 
peldonu  pêne  (o  pêne). 

Sac.  Nas  une  a  a  paciie  na- 
gnusnaméquiste  icachan,  me 
guéii  :  Anqui  Senol  Jesuclisto 
anqtii  eiimenascoth  mau  né  in- 
giii  peitd  mequiste  ocanenga 
nas,  ingui  santisimoyugue pi- 
ticd  cha  anqui  pecalo  peldo- 
ndinenga,  anqui  echifi  cielon 
os'ia  quipd peldonaican. 


HABIENDO    RECIBIDO    EL    S.\NTISIM0    SACRAMENTO. 
LE   DIRA    AL    ENFERMO. 


Sac.  Hermano  da  gracias  a 
N.  S.  Jesucristo,  por  las  mer- 
cedes  que  t"  hahecho  :  otro  sa- 
cra mémo  te  falta  recibir,  que 
es  el  de  la  santa  Extrema  Un- 
cion  ;  lo  quieres  recibir? 

R.  Si   quiero. 


Sac.  Ingui  aticli  nas  unca 
meguecha  cucuexs  sefiol  Jesu- 
clisto quid  inguina  unca  éunas 
victocna,  vite  sacramento  liia- 
nasneng  santo  olio  pololhi 
yâsa  :  i  ipacquïa  gnuendin- 
ga} 

R.  Gnuendit. 


PARA     CONTRAER     MATRLMONIO.     AMONESTACIONES    EN    LA  IGLESFA. 


Fulano,  natural  de  tal  par- 
te, hi)0  de  fulano,  i  de  fulana; 
i  fulana,  natural  de  tal  parte, 
hija   de  fulano  i  fulana,  quic- 


F°.  andyathxsdmboteguexs 
(vite  quigueteguexs),  F".  F" 
nechic.  F"  quipd  and  quigue- 
teguexs, f".  F"meniso  ugueya, 
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ren  contraer  matrimonio;  si 
alguna  personasabe  que  tienen 
algun  impedimento,  lo  mani- 
festarâ  pena  de  pecado  mortal. 
Que  esta  es  i^  2^  o  3-'  amones- 
tacion. 


pata;  qulm  isquiachan  opcoth, 
puguexs  jhipcoth,  pejhi  sou- 
coth,  compdgle  patin,  petaxs- 
to,  petdxscan  ugueménona. 
Petaxs  mécoth  pecalo  hicnas 
vitli  necû.  Anâyaiyô  a  giie- 
gue^th,  (and  en\os,  and  tecos 
tond  (onan)  guegue{thj. 


AMONESTACrON    EN    EL   TALAMO. 


F°  i  Fa.  que  aquî  estân  pré- 
sentes, quieren  contraer  matri- 
monio por  palabra  de  présente, 
segunlo  manda  nuestra  S^  Ma- 
dré Iglesia  C.  R.  si  hai  quien 
sepa  algun  impedimento,  lo 
amonesto  para  que  lo  mani- 
fieste,  i  no  se  casen. 


And  pi^^  and  oi  quipd  aite 
yôshon  onsta,  iigueya  pata, 
anchyuguesta  nau  cuécuexs 
Epe  Taquiyath  Catôlica  Ro- 
maïia  icashac  nau.  Qiiim  îs- 
quianas  opcua  puguexs  patin 
petaxst  petaxscan  uguemé- 
noUa. 


INTERROGATORIO    PARA    LA    MUJER. 


P.  i  Te  otorgas  por  lejîtima 
mujer,  por  palabras  de  pré- 
sente, a  este  hombre  que  esta 
aquf  présente,  como  lo  manda 
nuestra  santa  Madré  Iglesia? 

R.  Sî  otorgo. 

P.  iRecibesle  por  tu  ma- 
rido? 

R.  Si  recibo. 

P.;Quiéreslo  por  tu  le)itimo 
marido  ? 

R.  Sî  quiero. 


P .  ;  Ososch  ca  quidi  neyô 
yô  nau  anch,  yuguesta  nau 
and  pii  îchan  dipte  yôshon 
onsa,  cuécuexs  Taquiyath 
Epe  icdshac  nau  ? 

R.  Oso^t. 

P.  i Ichan  nenii  nau  ipd- 
ca\ich  ca'f 

R.  Ipdca\t. 

P.  iNas  icha  nemi  yô  vi- 
thta  gnuéndich  ca  ? 

R.  Gnuéndit. 
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INTERROGATORIÛ    PAKA    EL    HOMERE. 


P.  ïTe  entregas  por  marido 
lejîtimo,  por  palabras  de  pré- 
sente, a  esta  mujer  que  esta 
delante  de  ti,  seguii  lo  manda 
nuestra  S.  M.  Iglesiar 

R.  Sî  me  entrego. 

P.  ,;  Quieres  que  sea  tu  mu- 
jer ? 

R.  Sî  quiero. 

P.  ;  Recîbesla  por  tu  mu- 
jer? 

R.  Sî  recibo. 


P.  i  Osonga,  quidi  nemi 
yôia  anch  yuguesta,nau  and 
oina  inguin  dipte  yo\hon 
onsa ,  cuécuexs  Taquiyath 
Epe  Catôlica  Romana,  icds- 
hac  nau} 

R.  Oso\t. 

P.  ilngui  neyô  vithïa 
gnuendinga  ? 

R.  Gmiéndit. 

P.  ilngui  neyô  nau  ipd- 
ca^nga  ? 

R.  Ipdca^t. 


EXTREGA    DEL    ANILLO    I    LAS    ARRAS. 

Esposa,   este   anillo  i   estas  Icha   (o  icue)    and  soltica 

arras,  os  entrego  en  senal  de      and  gueyô   quipd  ôsoit   isa- 
matrimonio.  guehi  anqiii  neyô  nau. 

DESPUES    DE    LA    ORACION    «    DEUS    ABRAHAMI    »    ETC.  AMONESTARA 
EL    SACERDOTE   A    LOS    CONTRAYENTES    COMO    SIGUE 


N.  S.  M.  Iglesia  amonesta  a 
los  que  recibcn  el  santo  sacra- 
mento  del  matrimonio,  que  se 
guarden  lealtad  el  uno  al  otro, 
i  en  tiempo  de  oracion,  ayuno 
i  solemnidades,  guarden  casti- 
dad.  tsto  es,  que  los  dias  que 


Cuécuexs  Taquîyath  Epe 
uguenasguéxsti,  petaxs  cas- 
ha\a;  Nemi  Neyona  a\emé- 
nocan  ;  Neyô,  Nemina  qui- 
pd aieménocan.  En\guexsti, 
castidad  ijhiducan  :  andna, 
conjisani  en,  Dios  cdcue  ipac- 
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hubieren  de  confesar,  i  comul- 
gar,  dias  solemnes,  i  de  ayuno, 
nô  se  junten,  para  estar  mas 
limpios.  I  que  el  varon  ame  a 
la  mujer,  i  la  mujer  al  varon,  i 
vivaii  en  temor  de  Dios  guar- 
dando  su  santa  lei. 


quia  pacoth  quipd  vite  fiesta 
gula,  en,  ayunani  en  quipd, 
quité  cha  déménocan,  unca  vi- 
quiquin  ôpia.  Quidum  chdn- 
pocan  Dios  agnuste  han,  qui- 
dnqui  quiai santa  lei  icashacna 
jhiaii  chan. 


CATECISMO 

TRADUCIDO  POR  EL  S^  CASTILLO  EN  EL  ANO  DE  lySl, 
I  CORREJIDO  POR  EL  MISMO,  EN  EL  DE  lySÔ. 


P.  iHai  Dios? 

R.  Dios  hai. 

P.  ^Cuântos  Dioses  hai? 

R.  Uno  solo  no  mas. 

P.  i  Dônde  esta  Dios? 

R.  En  el  cielo,  i  enlatierra, 
i  en  toda  parte  i  lugar. 

P.  i  Quién  es  Dios  ? 

R.  La  Santîsima  Trinidad. 

P.  ;  Quién  es  la  Santîsima 
Trinidad  ? 

R.  Dios  Padre,  Dios  Hijo, 
Dios  Espîritu  Santo,  très  per- 
sonas  que  son  un  solo  Dios. 

P.  i  El  Padre  es  Dios  ? 

R.  Dios  es. 

P.  i  El  Hijo  es  Dios? 

R.  Dios  es. 

P.  <;  El  Espîritu  Santo  es 
Dios? 

R.  Dios  es. 

P.  ^Dios  Padre,  Dios  Hijo, 
Dios  Espîritu  Santo,  son  très 
Dioses? 

R.  No  son  très  Dioses,  sino 


P .  i  Dios  ôpna  ? 

R.  Dios  ôpa. 

P.  iMani  Dios  ôpna  ? 

R.  Vitech  cha. 

P.  ;  Dios  maté  ôpna} 

R.  Ciélote,  quîguete,  gui 
guéin  nd  cha  ôpa . 

P.  iDios  qiiimnl 

R.  Santîsima  Trinidad. 

P.  ;  Santîsima  Trinidad 
quimn  ? 

R.  Dios  nei,  Dios  nechic^ 
Dios  Espîritu  Santo,  tec  nasta 
ands  quipd  vitech  chd  pa\ndi 
Dios . 

P .  i  Nei  Dios  na  ? 

R.  Dios  a. 

P.  iNechic,  Dios  na} 

R.  Dios  a. 

P.  i Espîritu  Santo  Dios 
na} 

R.  Dios  a. 

P.  iDios  nei,  Dios  nechic, 
Dios  Espîritu  Santo,  tec  Dios 
na} 

R.  Tec  Dios  mes  a,  tec  nasta 
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très  personas,  i  un  solo  Dios 
verdadero  creadordel  cielo  i  de 
la  lierra. 

P.  ;E1  Padrecsel  Hijo? 

R.  No. 

P.  ;  El  Hijo  es  el  Espîritu 
Santo  ? 

R.  No. 

P.  ^:E1  Espîritu  Santo  es  el 
Padre  o  es  el  Hijo? 

R.  El  Espîritu  Santo  no  es  el 
Padre  ni  el  Hijo;  son  très  per- 
sonas, i  no  obstante,  es  un  solo 
Dios  verdadero. 

P.  De  estas  très  personas, 
Padre,  Hijo,  i  Espîritu  Santo, 
l  cuâl  se  hizo  hombre  ? 

R.  Dios  hijo. 

P.    ;E1    Padre    no    se    hizo 
hombre? 
R.  No. 

P.  ;Pues  quién  se  hizo 
hombre  ? 

R.  Solamenteel  Hijo  se  hizo 
hombre,  tomando  nuestra  na- 
turaleza  humana. 

P.  ;C6mo  el  hijo  de  Dios 
padre  se  hizo  hombre  ? 

R.  En  el  vientre  de  la  vîrjcn 
Santa  Marîa,  sin  contacto  de 
varon,  i  de  allî  naciù,  dejando 
a  su  madré  vîrjen. 

P.  i  Este  hijo  de  Dios  padre, 
hecho  hombre  cômo  se  llama? 
R.  Se  llama  Jesucristo,  Dios 
i  hombre  verdadero. 

P.  ;Para  que  se  hizo  hom- 
bre? 

R.  Para  morir  por  nostros. 


amas  quîpd  vitech  cha  pa:[ndi 
Dios,  cielo^  quigiien  quip  âta- 
qiiinas. 

P.  iNei  nechicna  ': 

R .  Mes  a . 

P.  ;  Nechic Espîritu  Santo 
na': 

R .  Mes  a . 

P.  ;  Espîritu  Santo  nei  ne- 
chic  quipd  na  ': 

R.  Espîritu  santo,  nei  mes 
a,  nechic  mes  a  ;  tec  nasta  amas 
quipd,  vitech  cha  pa\ndî 
Dios . 

P.  ;  Dios  Nei,  Dios  Ne- 
chic, Dios  Espîritu  Santo,  ma 
quidn  and  tec  nasguexs,  pi\ 
yô  ? 

R.  Dios  nechic. 

P .  ;  Nei,  pii  yô  mena  ? 

R .  Mes  a . 

P.  rNas  quim  pi^yôl 

R.  Nechic  cha  pi^X^-,  cuecu 
nixs  ijhhô  chan, 

P.  ;Dios  nei  nechic,  mau 
piiyô  ? 

R.  Santa  Maria  iquiapai 
tôtite  pii  piticd  pecaque  me 
quiaho  cdceshec,  quidi  neshi 
iquiapai  nebith  chan. 

P .  ;  A nd  Dios  nei  nechic  pi\ 
y  uni,  mauydce} 

R.  Jesucristo  y  âsa,  pa\ndî 
Dioi  pi\ . 

P.  ;  Mas  ïapi^yô} 

R.   Cuécuexs  pdcati  ô  ïa, 
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perdonar  nuestros  pecados,  li- 
brarnos  del  démon  io,  y  llevar- 
nos  al  cielo. 

P.  ,;Nuestro  S.  Jesucristo  se 
llevarâ  consigo  al  cielo  a  to- 
dos  ? 

R.  No;  a  los  buenos  sola- 
mente  se  llevarâ  al  cielo,  i  a 
los  malos  echarâ  al  infierno. 

P.  i  Se  les  acabarâ  el  cielo  a 
los  buenos  ? 

R.  No  se  les  acabarâ. 

P.  i  I  a  los  malos  se  les  aca- 
barâ el  infierno  ? 

R.  No  se  les  acabarâ. 

P.  i  El  que  es  malo  que  harâ 
para  no  ir  al  infierno  ? 

R.  Gonfesar  todos  sus  peca- 
dos al  sacerdote,  entristecién- 
dose  de  haber  enojado  a  Dios, 
i  no  pecando  mâs. 

P.  iNuestro  Sr.  Jesucristo 
esta  en  el  cielo  ? 

R.  En  el  cielo  esta. 

P.  iCômo  esta  ? 

R.  En  cuerpo  i  aima,  vivo  i 
glorioso. 

P.  i  Este  mismo  N.  S.  Jesu- 
cristo que  esta  en  el  cielo,  esta 
en  la  hostia  consagrada  ? 

R.  Esta. 

P.  iCômo  esta  Jesucristo  en 
la  hostia  ? 

R.  Con  su  proprio  cuerpo  i 
sangre,  vivo  i  glorioso  como 
esta  en  el  cielo;  esta  encu- 
bierto  en  la  hostia,  i  aunque 
esta  se  parta,  no  se  parte  el 


cuecu  pecalo  dteïa,  echagnus 
qiiipd  nogiiéuhïa,  cueciie  cié- 
lon  ipen  ôshïa. 

P.  i  Cuecue  S.  Jesuclisto 
qiiian\  ciiéinas  quiài  piticd 
ciélon,  ipen  osmacl 

R.  Ménen  ;  éunas  chaticié- 
lon  ipen  oshuenen  ;  euménasna 
echagnus  quîguen  cashanen. 

P.  i  Eunastina  cielo  pem- 
bâmacl 

R.  Pemba  ménena. 

P.  f  Euniénastin  echagnus 
quigue  pembdmac  ? 

R.  Pemba  ménena. 

P.  i  Emnénas  mdhoquiti, 
echagnus  quîguen  os  menona  ? 

R.  Nacha  eumé  vithiïi,  pd- 
telna  cortfesdniti petaxs  chan, 
Dios  agnus  acha  jrôni  paca 
noschan  ;  qui  pecalo  vith  mé- 
dian . 

P.  ;  CuecuQ  S.  Jesuclisto 
ciélote  ûpna} 

R.  Ciélote  ôpa. 

P .  i  Mail  ôpna  ? 

R.  Agnus,  cdciie piticd,  iti 
unca  guéchan  ôpa. 

P.  ^  And  cuecue  S.  Jesu- 
clisto, qui  Ciélote  ôpa  na, 
hôstiateyâcefii  misa  vith  nute 
ôpna  ? 

R.    Ôpa. 

P.  i  Hôstiate  Jesuclisto 
mau  ôpna  ? 

R.  Quidi  ipequi  cacue,  é 
piticd,  iti  unca  guéchan  cié- 
lote magnuéi  Jesuclisto  ôi- 
guech  me  hôstiate  ôpa  ;  quia 
hostia   ôpecot ,    quipd   Jesu- 
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cuerpo  de  Cristo,  ni  padece  do- 
lores. 

P.  i  Esta  Jesucristo  en  la 
hostia,  ântes  de  consagrarla  ? 

R.  No  esta  sino  el  pan  sola- 
mente  :  despues  de  consagrada 
csa  hostia,  ya  no  es  hostia, 
sino  el  cuerpo  de  Jesucristo 
vivo. 

P,  i  Esta  el  cuerpo  i  sangre 
de  NuestroSeîior  Jesucristo,  en 
el  câliz? 

R.  SI  esta  vivo  i  glorioso 
como  esta  en  el  cielo. 

P.  ;  Todo  esto  que  os  digo  es 
verdad  ? 

R.  Verdad  es. 

P.  iCreeislo  asi'? 

R.  Asi  lo  creo. 

P.  {  Por  que  lo  creeis? 

R.  Porque  Dios  lo  dijo  asi. 


clisto  cacue  ope  mes  a  pang 
quipd  mes  a . 

P.  :  Hostia yâce  mei  Jesu- 
clisto  hôstiate  ôpna  ? 

R.  Mes  a  hostia  cha  ôpa; 
ydcendcoth  na,  quia  hostia 
mes  a,  Jesuclisto  cacue  itî  a. 


P.  ;  Cuécuexs  Sehol  Jesu- 
clisto cacue,  é  piticd,  cdliste 
ôpna  ? 

R .  Opa  iti  unca  guécha  cié- 
lote  magnuci. 

P.  lAnd  anquiha  guégueth 
na,  pdndina  ? 

R.  Pdndis  a. 

P.  i  Andishasngasliac} 

R.  Andishastas  a. 

P .  i  Mashicoth  quidum  has- 
ngashac ? 

R.  Dios  quidgnua  jhin  pe- 
taxsco . 


PLATICAS 


PLATICA    \\ 

Ayudândome  Dios,  quiero 
predicar  lo  que  es  el  infierno, 
que  vosotros  como  no  lo  veis, 
pensais  que  es  nada,  pensais 
que  es  chanza,  pensais  que  lo 
que  predican  los  sacerdotes,  es 
mentira,  pensais  que  no  es 
verdad  que  hai  inriernô  i  de- 
monios. 


Sabed  que  si  hai  intierno 
para  los  que  no  guardan  la  lei 
de  Dios,  i  lo  sabemos,  porque 
el  mismo  Dios  lo  dijo,  i  por 
eso,  es  mâs  verdad  la  palabra 
de  Dios,  que  loque  vemos  con 
nuestros  ojos.  1  si  nolocreeis 
asî,  i  morîs  sin  pedir  perdon  a 
Dios,  sin  confesaros  de  todos 
vuestros  pecados,  ni  arrepen- 
tiros  de  ellos,  ireis  sin  remedio 
al  infierno  de  donde  no  vuelve 
a  salir  el  e]ue  llega  a  caer  :  ese 
fuego  jamas  se  ha  de  acabar, 
miéntras    Dios    fuerc     Dios. 


PLATICA    la. 

Dios  dnquina  pôchcoth  yo- 
quipenapath ,  echagnûs  qui- 
giie  màucoth,  icuexsna  yâsi 
qyotiméicu  nana^  quiânqui 
mena  iciie  ipeincas  a  guech 
guégue:{  nau  cha  ipeincasha  ; 
ipeincasha  icu  patelguexs 
yoqiiipeni  camicas  iciiasha , 
ipeincas  hacua  pdndis  haso  me 
echagnûs  quigue  ôpa,  ecliag- 
nusguexs  quipd. 

Isquias  miyon  echagnûs 
quigue  ôpa,  Dios  yugue  is- 
hianiis  meti,  and  na  isquidtau, 
Dios  ipequi  gueucoth,  quiana 
guéi  pdndis  a  Dios  yugue 
oyôtauna  cuecuexs  yafio. 
Quiagnua  dndishaso  me  chan, 
ô  icué^  Diosna  peldôn  pen  méi 
quianscuei  pecalo  nacha  con- 
fisaméi  qiiid  pecalti  hiyoyô 
timéicu  yo:{e  yôme,  echagnûs 
quiguen  ojhuenecua,  quiands 
quité  guétechan  nanch  quipd 
caseshetiméta.  Quid  ipi  mach 
quipd    pembdmenen,    Diosna 
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Ese  fuego  es  mui  abrasador 
i  no  da  luz,  i  para  que  lo  se- 
pais  : 

El  infierno  es  una  caverna 
mui  grande,  que  esta  en  el 
centro  de  la  tierra,  cerrada  por 
todas  partes,  oscurfsima,  sin 
que  pueda  entrar  el  aire,  ni 
un  rayo  de  luz.  Alli  no  se 
oye  otra  cosa  sino  au  - 
llidos,  i  griteria  de  los  de- 
monios  que  estân  atormen- 
tando  a  las  aimas  que  estân 
alli'  condenadas.  Estas  estân 
gritando  ,  maldiciendo  ,  au- 
llando  como  perros  rabiosos  ; 
gritan,  estân  temblando  i  cru- 
jiendo  los  dientes. 

El  suelo  del  intierno  es  de 
plomo,  con  azufre  derretido, 
lleno  de  culebras  ponzonosas, 
donde  estân  los  condenados 
echados  unos  sobre  otros,  que 
no  se  pueden  bullir,  ahogân- 
dose  en  esa  oscuridad  que  no 
se  puede  sufrir  :  es  mui  fuerte, 
lleno  de  brasas,  i  humo  de 
piedra  azufre.  De  estos  cuer- 
pos  salen  asquerosas  hcdion- 
deces,  como  podridos  que  es- 
tân. Alli'  estarân  para  siempre 
ardiendo,  i  cociéndose  en  hor- 
nos  de  fuego,  i  en  pailas  de 
plomo  derretido. 

Los  ojos  no  verân  mâs  que 
cspantosos  demonios  en  esa 
oscuridad,  sin  que  puedan  ver 
rayo  de  luz. 

Lo  que  oirân  sera  solamente 


Bios  c/ia  yônen  na  pecach. 
Quia  ipi  giiei  aclia  a,  quic- 
quinas  me  ipi  a  isquianocan. 

Echagnus  quiguena  ciiana 
casi  guei  gula  qiiiguendite 
ôpa  sica  mano,  quipd  nacha 
opni  ôpa,  guei,  cliindi  a,  gueis 
a  clia  quipd,  ocaménona^  uchû 
chaquipd,  quicquimendi.  Qui- 
tena  qui  anqui  cha  quipd 
gnuenseni  mes  a,  echagnus- 
guexs,  guoni  cha  pembeni, 
ônasguexs  agnusti pangn  ôp- 
tanati,  guei  capangon  opta. 
And  pangnasguexsti  guei 
guein  opta.,  pembéna  jhona 
guéuna,  alcoguexsueu  nau 
pembena,  yayan,  quîth  cha 
lai  an  opta. 

Echagnus  quigue  taxsca- 
guexsna  chiti  gueyô,  asujle- 
cueth  piticd  pequiguo\  a,  ol 
cha  ota  agudquinas  a,  pang- 
nasguexsti ôptin  naté  pacd- 
cuete  gueten  e  ese  quipd  men-, 
di,  quia  chindite  agnus  pana- 
patd  guei  acha  a  ipinin  cha  ta 
a  asujle  cueth  a  acha  a.  Qiiid 
cdcuesho  guei  a\a^,  potdna 
cdceshec  chimbin  ôpchan  po- 
tdna. Quité  beshen  ûpotin, 
mach  pecach  ambinbi:{a,  i\na 
ipi  cdfite,  chiti  gueyô  pequi- 
vina  pdvilate. 

Yaji  quianqui  ôimctin  echa- 
gnus guei  pduncaxs  cha  ojhot  in 
quia  chindite.  quicqui  cha 
quipd,  ôiashd  eguomen. 

Gnuénsechana,  guei  guoihi 
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alaridos  de  los  condenados,  que 
allf  estân  soberhios  aullando, 
maldiciendo  a  sus  padres  i  ma- 
drés, i  a  todos.  Estaràn  con 
mucha  hambre  i  sed  i  no  ha- 
llarân  quiéii  les  dé  ni  una  gota 
de  agua,  por  mas  que  la  pidan. 

Los ,  cuerpos  estarân  mui 
hediondos,  llenos  de  llagas  de 
los  pies  a  la  cabeza,  llenos  de 
gusanos,  como  los  cuerpos 
muertos  lo  estân.  Todo  el  cuer- 
po  padecerâ  en  el  fuego  mor- 
deduras  de  gusanos  ponzono- 
sos,  estarân  llenos  de  heridas, 
azotados  de  los  demonios,  por 
que  Dios  les  da  licencia;  los 
tendrân  atados  con  cadenas 
de  fuego  sin  poderse  mover  ; 
asi  estarân  para  siempre. 

Como  ahora  os  he  pintado, 
asi  es  el  infierno.  El  mismo 
Dios  dijo  a  nuestros  antiguos 
padres,  que  era  asi,  i  éstos  nos 
lo  dejaron  escrito,  para  que 
ahora  lo  supiéramos.  Dios  no 
dice  mentira,  sino  solamente 
verdad. 

Ahora,  oidme  con  atencion 
lo  que  sucediô  en  una  ciudad. 
Hubo  un  hombre,  que  aunque 
teni'a  su  mujer,  que  Dios  se  la 
habi'a  dado,  no  la  queri'a,  i  se 
andaba  con  otras  ;  enojada  esta, 
dijo  asf  :  yo  tambien  he  de 
buscar  otros  hombres  i  me  he 
de  vengar  de  mi  marido.  Es- 
tuvo  en  este  pensamiento  mn- 
chos  dias,  porque  asi'  se  lo  su- 
jeri'a  el  demonio.  Con  todo  eso 


cha  gnuénsenecu  pdngnas- 
giiexsti  agm'is  achahan  pembé 
chan  opta  hona  guéuna  epe 
eyegiiexsti  hacha.  Giiei  gnuen 
opôtin  jyo,  gnué  quiteei  bi 
métin  iichû  cha  quipd  yo  os- 
gué  guei  peinquipas. 

Cdcueua  guei  sugué  potd- 
tin  gnûasi  cha  âta  ôpotin  dicté- 
oi  chindathpaj ,  ônasguexs 
caciie  ndu  giies  cha  âta.  Cacue 
Jîûcai  pdngonen  ipi  piticdi,  ol 
aguaqiiini  ne  quipd  omen\fii 
fiashahi  cha  âta  ;  echagnus- 
guexs  pechimc  chan,  Dios 
quiaiim  nec  icdsha:^;  qiiid  tond 
chan  ipen  opta  ipi  gueyô- 
guees  piticd  eései  acha  quipd 
eguo  mechan  quiaum  ôpotin 
mach  pecach. 

Echagnus  quigue,  anch  nd 
anqui  petaxst  nagnueia.  Dios 
ipequi  quiagnua  jhin  petaxsa 
âongtêcguexana ,  quidguexs 
acqwlcate  quipchan  nevithco 
cuecue  nés  yonds  ciquisdnïa. 
Dios  meth  quipd  caminas 
mesha,  pa:[^ndi  cha  gueunds  a. 

Anch  eu  me  gnuénseu,  vite 
yathsdmbote  mauchaneih  yô. 
Vite  pi\  (jponec  oi  jhip  quipd 
Dios  osni,  gnuendith  ménen, 
dé  oiguexs  piticd  nec  ôjho. 
Neyô  agnusdchahan  a,  gué- 
nec  andu  :  ocu  c^  uipd  viten  dé 
pi^ ,  pacuéneth  ocu  ,  nemin 
indigueneth  a.  And  na  unca 
énxsdi  en  ipeincan  ôpone 
echagnus  quidum  nec yoquipé 
ai;  quidum  quipd,  vith  gnues- 
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no  lo  querîa  haccr,  i  le  rezaba 
a  la  madré  de  N.  S.  Jesucristo 
para  que  no  la  dejara  pecar  ; 
por  eso  le  mostrô  Dios  cômo 
era  el  infierno. 

Llevôla  alla  para  que  lo 
viera  no  mas,  i  que  cuando 
volviera  acâ,  contara  a  todos, 
i  a  su  marido  tambien  lo  que 
ella  habia  visto,  i  cuando  vol- 
viô,  dijo  que  habi'a  visto  el 
infierno  ;  que  allî  estaban  mu- 
chas  aimas  de  los  que  habian 
sido  en  este  mundo  hechiceros, 
bebedores,  ladrones,  juradores, 
fornicarios,  perezosos,  que  no 
habian  oido  misa,  ni  apren- 
dido  a  rezar;  de  los  que  habian 
callado  pecados  en  la  confe- 
sion  ,  de  los  que  no  habian 
querido  haccr  lo  que  los  sacer- 
dotes  les  decian  i  predicaban, 
i  se  habian  muerto  sin  confe- 
sarse  ni  arrepentirse  de  sus 
pecados. 

Viô  asimismo  que  estas  ai- 
mas estaban  metidas  en  unos 
hornos  de  fuego  ardiendo  en 
Hamas.  A  otros,  los  tenian 
abrazados  i  envueltos  por  to- 
das  partes  unas  culebras  mui 
grandes  que  no  los  dejaban 
buUir,  ni  menearse,  ni  se  po- 
dîan  defender  de  ellas. 

A  todas  estas  aimas  les  sa- 
lian  Hamas  de  fuego  por  los 
ojos,  por  las  narices,  por  la 
boca  i  por  todas  partes  del 
cuerpo.  Estaban   tan    hedion- 


hetimênen  llisanec  (o  lisda- 
nec)  cuécuexs  senol  Jesu- 
clisto  epe,  pecalo  vito  giiexs- 
tasochan;  quidna  Dios  iqui- 
guésnec  echagnus  quigue  mdu- 
coth. 

Quité  e  oi  ipen  ôsnes  ôicd 
chan,  ai  te  ixsagmien  chan 
qiiian^cuei  nasti,  petaxscan 
nemi  quipds  nequîa  ôinec  ma- 
gnuei  ixsagnuend  chan  a. 
Echagnus  quiguen  ôitjhin  nec 
petaxs  ;  quité  e  ônasguexs 
agnus  guehio  énxs  ôpin,  quia- 
na  and  qui  guet  e  diijtin  ,  na- 
tonas ,  pesguenas ,  camicha 
clu:[  quiashanas,  dé  oiguexs, 
piticd  oshonas  gualnasguexs 
misa  gnuensenasmé,  llisd  qui- 
pd  ciquidsme,  confisanite  pe- 
calo isuthnasti,  pdtel  icashite 
gnuensemé  chan  yoquipehî, 
quipds  conjisamec  ônec,  quiai 
pecalti  hiyoimé. 


Quiati  quipd  ôinec,  quid 
agnûsguexs  ipi  casite  ocan 
ôpcote  béshen  ipichan  coguo- 
una.  Vitethina  oxsandon  opta 
al  guei  gi'ilauasashuen  dôndon, 
tahiti  quipd  ménen  ese  mendi^ 
quidiio  quipd  noguéuta  ashati- 
ménen. 

And  quianscueinas  agnusti 

ipi  caseshénec  tôgnue  casio, 

yajioi,i7i\casio,yuguecatshi0y 

fiuca  cacuein  nacha.  Guei  po- 

tan  ôponeth,  asujle  cueth  nau 
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das,  como  piedra  azufre,  11e- 
nas  de  muchos  venenos,  ator- 
mentadas,  traspasadas  de  pon- 
zonas  de  los  pies  a  la  cabeza. 
Ardiendo ,  despedian  chispas 
como  el  iierro  que  sacan  los 
herreros  de  la  fragua.  Las  vî- 
boras  que  tenîan  emvueltas,  los 
heri'an  en  gran  manera  con 
sus  ponzoiias  de  fuego  que  los 
quemaban  por  todas  partes. 
Padecian  hasta  Uorar,  i  daban 
tan  grandes  gritos,  que  con  e- 
llos  bramaba  todo  el  infierno. 

Estos  condenados,  sin  des- 
cansar,  aflijidos  gritaban,  te- 
ni'an  entre  si  continua  guerra, 
i  aunque  asî  padecîan,  no  mo- 
ri'an,  porque  nuestras  aimas, 
jamas  mueren  como  muere  el 
cuerpo. 

Tambien  viô  esta  mujer,  un 
horno  lleno  de  fuego,  que  no 
habîa  nadie  en  él,  i  este  era 
para  su  marido,  si  no  se  en- 
mendaba  en  esta  vida,  i  de 
haber  visto  este  horno  de  fuego, 
le  causô  mucha  lâstima  de  su 
marido,  comenzô  a  Uorar,  i 
dijo  asî  :  No  quiero  buscar 
taies  hombres  para  vengarme 
de  mi  marido,  pues  ejecutdn- 
dolo  asî,  yo  tambien  me  he 
de  ir  a  quemar  al  infierno  i 
Dios  se  ha  de  enojar  conmigo. 

Estando  en  esto,  la  volviô  a 
traer  Dios  a  este  mundo,  i  no 
la  dejô  ver  lo  que  habîa  mâs 
adentrodel  inticrno,  solamcnte 


cha^  gue  cha  ota.  a  candi, 
quid  guetho  suguelten  dendi, 
nashaneth  dictéoi  chindath- 
paj.  Béshen  ipi  vicJii  caseshe- 
nec  \aiam  naumdi,  ciichill 
tothnas  ipio  cdspandenec  nau. 
01  ashiien  dôndon  ôptin  nand 
gueindi  ndshashaneth,  quid  ipi 
gueth  piticd  fiiicai  chavinec. 
Guei  capangônen  pecach  , 
guei  gu lundi  guoineth  quid 
piticd  echagnus  quigue  napte 
êésenec. 

A  nd  pdngasguexs  guei  jïfin 
a,  guei  guoinet  a,  icasmendi 
puquindque  cha  ôponetli,  quia 
guei  pangn  ôpchdn  ôti  quipd 
rnéthin  quid  guexs  ô  gnues- 
Iienethna  quipd  ,  cuécuexs 
agnus  manch  quipd  ônas  nié- 
thin,  cdcue  ôtin  nagnuei. 

And  oi  quipd  ôinec  ipi  cd- 
site  ipi  cha  ota ,  quité  é  na 
quim  chd  quipd  méthin  andna. 
Nemi  jhinen  and  quiguete 
hiyoimechan  a,  and  ipi  casi 
ôichan  a  nemina  guei  ipein- 
can  oponec  âne  tacne,  guéu- 
nec  anau  :  Dé  pi^guexs  ocu 
pacueya  gnuendimet,  ôcue  ne- 
mina indeugnuesheth  quipd 
met,  quidum  vithchan  ocu  qui- 
pd echagnus  quiguete  chaviya 
ôjhuenethc,  Dios  quipd  agnus 
achahajî  yônen  ocue  piticd. 

Andna  ipeincan  ôp  chan, 
Dios  and  quiguen  ipen  yugué- 
nec,  di  echagnus  quiguete  6p~ 
tinnas  na  catengô  ménen  ;  achd 


"4  — 


viô  que  estaba  oscuro  de  hu- 
mo.  Despues  ella  contô  todo 
lo  que  habîa  visto  que  es  lo 
que  yo  ahora  os  he  dicho. 

Fuése  despues  a  contesar  al 
sacerdote  el  pecado  que  habi'a 
pensado  hacer  contra  Dios  i  su 
marido.  El  sacerdote,  en  la  con- 
fesion,  le  mandé  que  fuesemui 
amante  de  la  Vîrjen  Maria,  que 
le  rezase  el  rosario,  agradecién- 
dolc  que  la  habi'a  librado  de  ir 
al  inrierno,  i  que  rezara  pidién- 
dole  a  Dios  que  hiciera  bueno 
a  su  marido:  i  asf  lo  hizo,  i 
por  eso  él  se  enmendô  i  se  con- 
fesô  i  se  arrepintiô  de  sus  pe- 
cados,  i  entrâmbos  murieron 
en  un  mismo  dia,  i  los  sepul- 
taron  en  una  mismasepultura, 
en  la  iglesia  mayor  de  Paris  i 
sus  aimas  se  fueron  al  cielo  a 
estar  alegrcs  con  Dios  para 
siempre. 

1  por  eso  quered  vosotros 
mucho  a  la  Vi'rjen  Santi'sima 
para  que  le  pida  a  su  hijo  no  os 
eche  a  los  calabozos  del  infier- 
no,  i  para  que  no  os  deje  come- 
ter  pecados  i  aprendais  la  pala- 
bra de  Dios,  que  si  lo  haceis 
asi,  Dios  os  darâ  buen  enten- 
dimiento  para  que  aprendais. 
1  para  eslo  empecemos  arro- 
dillados,  con  muchahumildad, 
a  pedirle  perdon  de  nuestros 
pecados  dicicndo  el  acio  de 
contricion. 


chindin  onscoth  nec  ai.  Neso- 
naha  petaxsnecna  ôinecna  , 
anch  anquîna  giiegueethna  a. 

Quidnasna  confisdna  ojhnec 
pdtelna,  pecalo  vito  tason 
ipeincds  necnas;  and  pecalo 
Diosna,  nemî  qiiipds  eiimc- 
nec  tengo.  Patelna  confisa- 
nite  Iquiapai  Santa  Malia 
guei  gniiendi  cdshanec ,  lo- 
salio  llisd  cdshanec  gué- 
chan,  echagnus  quiguen  oca- 
men  nogiiéunec  a\;  llisd  cd- 
shanec Diosna  pein  nemina 
eu  vithcan,  quidgnuei  vithnec  ; 
quidna  nemina  hiyoinec  qiii- 
chand  conjisinecd  quiai  pecalo 
ha  hiyoinec,  én:[nas  iquid 
en  chdneth  ô  penddneth.  qiiid 
caciie  cdsite  cha,Paris  yathx- 
sambo  ydsnas  taquiyath  gû- 
late,  quiai  agnusna  cielon 
otécnen^  Dios  piticd  unca 
gnueth  ôp'ia  machpecach. 

Quidna  icuexs  quipd  Iquia- 
pai Santa  Malia  unca  me 
gnuendi  quiai  nechicna  pein- 
can  echagnus  ipi  cdsite  casha 
guexsta  soo,  pecal  vithïa  nen 
vith  mehocan,  Dios  yugue 
ciquiashacan,  quidum  vith 
cathna,  Dios  âshonen  eu  gjio- 
téfiin  aquiascan.  Quid  ghiha- 
na  anchit  tdquec  ipequihunc 
onschan  guei  dmpacueiïa  ag- 
nusna peldon  peintdquec  cué- 
ciiexs  pecalo  pdcate  acto  de 
contlicion  guéu  chan  anch  an- 
quipiticdijhandameguéugue. 
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Senor  mio  Jesucristo  Dios  i 
hombre  verdadero  ,  porque 
sois  tan  bueno,  porque  sois  mi 
padre ,  i  porque  os  quiero 
mâs  que  cuantas  cosas  hai  en 
el  mundoa  mi  me  pesa  de  ha- 
ber  pecado  delante  de  vos; 
siendo  vos  tan  bueno,  yo  hice 
mal,  ya  no  pecaré  mâs^  ya  no 
os  ofenderé,  haré  solamente  lo 
que  vos  mandeis.  En  vuestra 
presencia  no  mâs  andaré  ;  yo 
me  enmendaré  ayudândome 
vos  Senor.  Yo  me  confesaré 
sin  esconder  ni  un  pecado  al 
padre,  por  que  vos  mi  Dios  lo 
estais  viendo  todo.  Yo  obraré 
bien,  i  haré  lo  que  el  padre 
me  mandare  por  mis  pecados, 
para  que  os  desenojes  conmigo, 
i  no  me  précipitais  al  intierno. 
Ya  veo  que  he  hecho  mal  en 
vuestrapresencia,  perdonadme, 
pues  sois  mi  Dios,  i  mi  padre, 
que  moristeis  por  mi  clavado  en 
una  cruz  para  librarme  del  de- 
monio.  Pi'doos  que  Ueveis  mi 
aima  al  cielo  para  cstaros  ala- 
bando  por  siempre  jamas. 
Amen. 

PLÂTICA   U\ 

El  otro  dia  os  prediqué, 
cômo  era  el  intierno,  que  esta 
aparejado  para  los  malos,  en 
donde  ha  de  castigar  Dios  a 
los  que  no  oyen  su  palabra, 
sino  que  hacen  lo  que  quieren 
sm  temer  su  ira.  Esto  os  dije 
el  otro  dia.   Ahora,    os  quiero 


Anqui  Seirol  Jesuclîsto 
pa^ndî  Dios  pi^,  ingui  guei 
eu  cotli,  anqui  ei  coth,  guei 
gnuendith  sicdfia  achandi,  in- 
guin  dipte  euiné  vithhi  paca 
nosnôpt;  ingui  guei  eu  coth, 
anqui  eumethyô,  anch  quipe- 
calo  vith  ménethca,  anch  qui 
agnusachan  ménethca,  ingui 
canicha  vithnethca.  Inguin 
dipte  cha  ôjhonethca,  anqui 
hiyoionethca,  ingui  Sefiol  an- 
quina  pôchcote .  Anqui  confi- 
sdinethca,  vite  pecalo  quipd 
pdtelna  isuth  mendi,  inguina 
tengnopg  a^  anqui  Dios.  An- 
qui euyCmethca,  Pdtel  icasfii 
anqui  pecalo  paca  vithnethca, 
anqui  piticd  yugue  encan, 
echagnus  quigue  cdspand. 
Oinath  eumeth  vith  inguin 
dipte  :  me  peldondi,  anqui 
Dios,  anqui  ei,  anqui  paca 
cluste  a\fii  ongna  a^  echa- 
gnus quigue  noguéuhia.  Pc- 
fiith  anqui  agmïsna  ciélon 
ipen  me,  inguina  guechan 
chan  ôpia  machpecach  quidum 
yôneng.  Amen. 

PLÂTICA    I^. 

Quidgnusy  équipe  ent  echa- 
gnus quigue  mducoth  eume- 
nasti  oitansn  ôpa,  Dios  quitei 
capangô  jhonen  quiai  yugue 
gnuensenas  methi,  ipequi  vith 
gnuéchan  chati  vith  o  a\  Dios- 
na  agnuc  méchan  a  quiag- 
nuéi  quid  jhint  petaxs.   An- 
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predicar  lo  que  es  la  gloria  i 
las  cosas  que  Dios  tiene  en  el 
cielo  pora  premiar  a  los  bue- 
nos. 

Esto  que  nosotros  Ilamamos 
gloria  es  ver  a  Dios  en  el  cielo; 
lo  veremos  mui  alegre,  mas 
resplandeciente  que  el  sol,  mâs 
lindo  i  perfecto  que  las  estrellas 
i  la  luna,  mâshermoso  que  to- 
das  estas  cosas  Juntas.  Asf  esta 
Dios  en  el  cielo  resplande- 
ciendo;  haciendo  los  ânjeles 
solamente  su  santisima  volun- 
tad,  alabândolo  todas  las  ai- 
mas de  los  buenos. 


Estas  estân  alla  mui  alegres, 
sin  hambre,  sin  sed,  sin  sueno; 
alla  no  hai  noche,  siempre  es 
de  dia,  todos  son  gustos  ;  alla 
no  hai  desnudez  por  que  no 
necesitaràn  de  ropa  para  ves- 
tirse.  Alla  estarân  sin  tener 
miedo  a  ninguno,  ni  al  mismo 
démon io,  porque  estando'  va 
con  Dios,  no  les  puede  hacer 
dano:  estarân  sin  trabajar,  di- 
ciéndole  a  Dios  solamente  : 
Santo,  Santo,  Santo.  Alla  no 
han  de  volver  a  morir  jamas, 
ni  han  de  tener  gana  de  volver 
a  este  mundo,  por  que  les  ha 
de  parecer  mui  feo,  habiendo 
visto  a  Dios,  que  no  hai  otra 
cosa  mejor  que  Dios,  por  mu- 
cho  que  la  busquemos  en  el 
cielo  ni  en  la  tierra. 

I  asî,  ;  quicn  desccharâ  i  no 


china  yoquipénapath,  gloria 
mducoth,  Dios  mdunas  quité 
jhipnenas  eunasguexti   osïa. 

Andna  cuécuexs  gloria  tau 
yâce,  quiàna,  Diosna  ciélote 
ôinéthcau  a  ;  ôineth  eau 
guech  guech,  gueindi  quic- 
qui  itaqiii  naiimdi  nitdcu 
guei  eu,  guei  dichcueidguexs, 
ate  quipd,  nitacu  guei  eu, 
quians  cucinas  quité  cha  ôp- 
tin  naumdi  nitacu.  Quiag- 
miei  Dius  ciélote  quicquin 
ôpa  ;  dngelguexna  nequidi 
gnuendinec  nau  cha  vithn  op- 
ta, quiaiîs  cueinas  agnusna 
guechan  cha  opta. 

And  agnïisguexs  quité  unca 
guech-guech  opta,  gmié  quipd 
meyo,  gnué  iné,  dés  gm'ies  mé; 
quiténa  casât  mesha,  quicqui 
chane  onso,  gnueth  cha  a; 
quiténa  tompindi  métha,  quité 
ôpchana  ati  ica^ïa  gnuendi 
méihin.  Quité  quim  quipas 
agjuic  me  ôpotin ,  echagnus 
quipd  agnuc  me  cha;  Dios  pi- 
ticd  ôpcothna,  echagnus  eumé 
vithïa  ashaménen ,  mashïmé 
ôpotin.,  Diosna  Santo.  Santo., 
Santo,  guéuchan  ôpotin.  Qui- 
téna manch  quipd  qui  ô  méthin, 
and  quiguen  ixsagnuendïa 
gnuendi  méthin  ;  Diosna  ôina- 
cothna.,  and  quigue  a^a^  tén- 
goncn  vite  quianqui  mesha, 
Dios  nau  cha  éunas,  gueindi 
paciiepa^  quipd. 

Anaunasti  iquim  gnuendi- 
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querrâ  estas  cosas  que  Jamas  se 
han  de  acabar,  i  han  de  durar 
miéntras  Dios  fuere  Dios  ?  A 
este  Dios  tan  bueno  i  quién  no 
lo  amarâ  ?  i  quién  no  querrd  ir 
a  estar  en  su  compaiîîa  en  el 
cielo  ?  i  Quién  querrâ  ir  al  in- 
fierno  por  un  pecado  ,  despues 
del  cual  no  queda  sino  su  me- 
moria?  Por  eso  pues,  vosotros 
habeis  de  ser  buenos,  no  ha- 
beis  de  cometer  pecados,  sino 
aprender  lo  que  Dios  manda, 
con  gana  de  saberlo,  para  que 
no  os  eche  al  infierno,  que  si 
sois  buenos,  no  os  faltarâ  el 
cielo. 

Ahora  oid  un  ejemplo  :  hubo 
una  mujer  en  una  tierra  que 
se  llama  Abiudgo,  en  Filipi- 
nas  ;  esta  mujer  no  era  bauti- 
zada,  enfermé  i  sus  parientes 
llamaron  a  un  padre  para  que 
la  ensenara  a  rezar  ;  ella  no  po- 
di'a  aprender  todo  lo  que  el 
padre  la  ensenaba;  pero  loque 
aprendiô,  aunque  era  poco,  lo 
rezaba  todos  los  dias  ;  bautizôla 
el  padre,  i  despues  esta  mujer 
se  puso  como  muerta,  i  todos 
sus  parientes  la  estuvieron  llo- 
rando  toda  una  noche,  i  al 
amanecer  volviô  a  vivir  la  que 
parecia  muerta  i  dijo  :  yo  fui 
a  una  tierra  bien  buena,  i  vf 
una  casa,  toda  de  oro,  tan  lin- 
da  que  no  la  puedo  describir  ; 
no  entré  en  ella,  i  saliô  a  la 
puerta  la  Vi'rjen  Santa  Maria, 


memac^  quim  a\emac,  anau- 
nasti  pembdmefiejvzas  guei 
quiach  ôponen  Diosna  ,  Dios 
cha  yônenna  pecach  ?  i  And 
Dios  guei  eu  quim  gnuendi- 
mémac  ?  <;  Quim  ciélote  quiai 
piticd  onsïa  ojhïa  gnuendi- 
mémac't  i  Quim  echagnus  qui- 
guen  ojhïa  gnuendimac  vite 
pecalo  paca ,  cha  guechndi 
pembdnemias't  Quidna  icuexs 
unca  eundi  meyôgue,  pecalo 
vith  méfionecua  ;  me  ciquidg- 
nue  Dios  yugue  icasîïina  ci- 
quiashatason  gnuendichan , 
echagnus  quiguen  casha 
guexstason,  icuexs  éucothna, 
cielo  peshimenen. 

Anch  me  gnuénseu  :  vite  ai 
ôponec  ,  quigue  ôponecnate 
Abiudgo  yâsnas,  Filipinas 
quiguete  ;  and  oi  yâceiiî  mé- 
nen,  quichan  d^anec  neguexs 
guec  vitech  pdtel  nec  paya 
llisdya  asciquiashacan^  me 
quidna  ciquiasha  eguotimé- 
nen  pdtelha  asciquiashasha- 
necnas  ;  uchû  cha  quipd  ci- 
quiashanecnas  énis  nec  llisda; 
quidnasna  pdtel  ydcenec, 
quiands  and  oi  ônas  nau  nec 
jrô  ;  quians  cueinas  quiai  ne- 
guexs ône  cha  ôponeth  cos 
siuca  pete\cothna  quicquin 
ont  nec  ônas  nau  nec  ônsona 
quidnasna,  guéunecanau  :  ocue 
vite  quiguenti  unca  eundi  qui- 
guen vitech  yath  ôith  gueyâ 
mbé  cha  yath ,  guei  éucoth 
petaxsïa  quipd  dshameth;  quid 


con  muchos  ànjelcs,  i  me  pre- 
gunté,  si  era  cristiana  :  respon- 
dile  que  si ,  i  me  dijo  :  ;  si 
ères  cristiana  cômo  no  sabes 
rezar  como  los  cristianos?  Yô 
callé. 


Entônces  me  dijo  la  Santî- 
sima  Vîrjen  Maria  :  porque 
tienes  gana  de  aprender,  yo  te 
ensenaré  a  rezar,  i  me  ensehô 
el  Padre  Nuestro,  el  Ave  Maria 
i  el  Credo.  Despues  le  dijo  a 
un  ângel  :  llevad  a  esta  mujer 
otra  vez  al  mundo,  i  asilo  hizo, 
i  luego  que  volviô  a  vivir,  re- 
fîriô  todo  lo  que  habia  visto,  i 
para  que  vieran  que  sabfa  re- 
zar, rezô  delante  de  todos,  lo 
que  le  habîa  enseiîado  la  Santa 
Vîrjen  Maria,  i  â  todos  les 
causé  admiracion  ver  que  tan 
pronto  habîa  aprendido a  rezar. 


Lo  mismo  os  ensenarâ  a  vos- 
otros,  si  no  sois  perezosos,  i  le 
pedîs  os  alcance  de  su  Santî- 
simo  hijo,  buen  entendimien- 
to  para  aprender  todo  lo 
que  manda,  i  no  pecar,  ni  eno- 
jarlo. 

Todo  esto  que  digo,  cierta- 
mente  lo  habeis  de  ver  cuando 
murais,  si  moris  bien  arrepen- 
tidos  de  vuestros  pecados,  i  os 
ircis  a  estar  alegres  con  Dios 
en  aquellos  gustos  del  cielo.  I 


yathte  ocue  ocameth,  vitete 
cha  iquiapai  Santa  Malia , 
dnjelguexs  piticd  cashenec  ; 
peinec  ;  iyaschicajhin  ?  ôcue- 
na  iyast  jhint  :  gueu,  ;  qui- 
clian  a  gueu  iydsnec  chicd 
inaune  llisdïa  isquiameich 
iydsnas  nau  ':  Ocuena  gueu- 
met  yô. 

Quiana  Santîsima  Iquiapai 
Malia  guéunec  :  ich  ci  quiana 
gnuéndicothna,  ocue  llisdha 
asciquiashashaneth,quiafiasna 
Padre  Nuestro,  Dios  te  salve 
Maria  ,  Creo  en  Dios  pa- 
dre quipds  asciqiîiashashanec . 
Nésona  vitech  angelna  icas- 
hanec  :  and  oi  quicquin  qui- 
guen  ipen  ménec  a,  dnjelna 
quiagnuei  vithnec,  nésona 
qui  iti  yônec,  and  oi  fia  pe- 
taxsnec,  hacha  ôinec  nas  lli- 
saïa  isquiacoth  ôican,  quians- 
cuëinas  dipte  llisanec  Iquiapai 
Santa  Malia  asciquiashanec- 
nas  ;  quians  cueinas  agmïcnec 
guechndi   llisaïa  ciquiacotii, 

Quiagnuec  aciquiashasha- 
nen  icuexs  quipdtin,  gual  me 
cotlina,  peina  quiai  Santisimo 
Nechic,  péican  eun  agnuscan 
ciquiana,  quiai  icahi  nacha  ; 
pecdlovith  méhona,Dios  agnu- 
sacha  ménona. 

And  anqui  ha  guéuthna 
pa\ndi  quicqui  ôiônecua  ô 
chan,  unca  eundi  ipequi  pe- 
cal  liiyâichan  ô  cothna  ;  Dios 
piticd  guech-guéch  ôpïa  os- 
huenecua  ciélote  gnuethnen- 
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para  ir  alla,  pidâmosle  desde 
ahora  con  todo  corazon  ;  que 
nos  dé  el  cielo,  diciendo  el  acto 
de  contricion,  mui  tristes  de 
haber  pecado  i  hecho  mal  en 
presencia  de  Dios,  siendo  tan 
bueno  con  nosotros.  Arrodi- 
Uados,  decid  conmigo  :  Seilor 
mio  Jesucristo  Dios  i  hombre 
verdadero,  etc.,  como  a  fojas 
II 5,  de  este  vocabulario. 


nas.  Oth^uian  ôjhïana,  anchi 
ipéhicn  agnus  jhanda  cué- 
cuexsti  ciélon  oscan  acto  de 
contlicion  guéuchan,  Diosn 
agnus  acha  yôhi  paca  nus 
chan,  eumé  vithneth  caunas 
quiai  dipte,  cuécuexs  piticd 
guei  éuquias.  Ipequiliunc 
chan  anqui  piticds  jhanda  me 
guéu  : 

Anqui  SI.  Jesuclisto  pa\n- 
di  Dios  pi\,  etc.,  ii5,  (and 
quilcateguexs)  e\  nau. 


EXPLICACION     DE    LOS    DIEZ    MAN- 
DAMIENTOS  DE  LA  LEI    DE  DIOS. 

Ya  OS  dije  el  otro  dia,  el 
que  no  guarda  la  lei  de  Dios 
se  va  al  infierno,  i  asî  es  la 
verdad,  porque  Dios  lo  ha  di- 
cho  asi.  Pero  vosotros  direis  : 
si  no  sabemos  cuâl  es  la  lei  de 
Dios,  i  cômo  la  hemos  de  obser- 
var  ?  Por  eso  os  quiero  explicar 
cuâl  es  :  sabed  que  la  lei  de 
Dios,  son  diez  mandamien- 
tos. 

I .  En  el  primer  mandamiento 
manda  Dios  que  le  amemos, 
mâs  que  todo  cuanto  hai  en  el 
mundo;  que  no  se  créa  en  bru- 
jos,  ni  en  pâjaros,  en  culebras, 
ni  en  suenos;  que  noadoremos 
a  dioses  falsos  ,  si  no  solo  al 
Dios  verdadero  que  esta  en  el 
cielo.  Este  Dios  lleva  a  los 
buenos  al  cielo,  i  echa  a  los 


COSEPEMBA    MANDAMIENTO    DIOS 
PETAXSNI,  ANA   QUIA    A. 

Quiagnuei  petaxshath  Dios 
jrugue  ishiaunasmé  echagnus 
quiguenc  usué,  quiana  pdn- 
disha ,  Dios  qui  agnushin 
petdxscoth.  Icuexs  ipeincas- 
ha  :  ;  Necua  Dios  yugue  ndu- 
coth  isquiaméchan,  mau  ishia- 
guô  quitau  ghinecua  ?  Quia 
ghi  petaxsneth,  Dios  yûgue 
maucoth.  Isquia  miyôn  Dios 
yugue  cosepemba  manda- 
mientota. 

I .  Yas  mandamientote,  Dios 
icdshac  guei  gnuéndicashac 
ficahdcha  and  quiguen  ôpta- 
nati  nitacu  ;  diiji  dndishaso 
cashatimesha ,  vichacue  qui- 
pdti,  ol  quipdti,  iquixsau  cha 
quipd  dndishaso  cashatimes- 
ha, Dios  inénasti  guecha  me- 
fiocas,  Dios  ciélote  ôpnennas 
cha      guechdnethcau.      Andn 
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malos  al  infierno.  Este  Dios  es 
uno,  aunejue  son  très  pcrsonas: 
Padre,  Hijo,  i  Espiritu  Santo, 
en  todo  iguales  ;  la  que  nom- 
bramos  en  medio,  se  llama 
Hijo.  Este  Seiior  se  hizo  hom- 
bre,  en  el  vientre  de  la  Vi'rjen 
Santa  Mari'a,  idealll'naciô,que- 
dando  su  madré  vîrjen  i  tam  bien 
muriô  por  nosotros,  i  al  tercero 
dia  resucitô,  i  subiô  al  cielo. 
Este  hijo  de  Dios  que  pariô  la 
Vîrjen  Santa  Maria,  se  llama 
Jesucristo.  Este  nuestro  Senor 
Jesucristo  vendra  el  dia  del 
juicio  a  llevarse  consigo  a  los 
buenos,  i  a  echar  a  los  malos 
en  cuerpo  î  aima  al  infierno, 
para  que  se  estén  quemando 
con  los  demonios,  para  siem- 
pre. 

2.  En  el  segundo  manda- 
miento  manda  Dios  no  jurar 
con  mentira  ni  por  juego. 

3.  En  el  tercer  mandamiento 
manda  Dios  oir  misa  todos  los 
domingos,  i  los  demas  dias  de 
fiesta,  i  en  esos  dias  no  traba- 
jar. 

4.  En  el  cuarto  manda- 
miento manda  Dios  agasajar 
a  los  padres  i  madrés,  no  res- 
ponderles,  no  enojarse  con  e- 
Uos,  i  hacer  todo  lo  que  man- 
daren,  como  no  sea  pecado  : 
tambien  manda  obedecer  a 
los  sacerdotes,  i  a  los  mayo- 
res. 


Dios  eunaschati  cielon  îpen 
osnas  a,  eumenàstin  echagnus 
quîguen  cashanas  a.  And  Dios 
vitech  clia  a  nasa  tecjhandala: 
Nei,  Nechic,  Espiritu  Santo  ; 
nàs  qiiipd  vitech  clia  Dios. 
And  tecnasapindçite  giiexsna 
Nechic  y  ace.  And  Sefiol  pi\ 
yôc  iquiapai  Santa  Malia  tô- 
tite,  quidno  cdcenec,  iieshi 
iquiapai  onenyô  chan  :  quid 
quipd  cuécuexs  pdcate  ôc,  tec 
en  péte^coth  qui  ontc  quîchan 
a  ciélon  otec.  And  Dios  nechic. 
Iquiapai  Santa  Malia  doni 
Jesuclistoyâsa.And  cuécuexs 
Sefiol  Jesuclisto ,  juicio  en 
quiyuguen,  éunasti  quiai  pi- 
ticd  ciélon  ipen  oshïa,  eume- 
nasti  echagnus  quîguen  cas- 
haïa^  cdcue .,  agnus  piiicai, 
chavin  ôpcan  mach  pecach. 

2 .  En\  mandamiéntote ,  Dios 
icdshac,  cdmicha  dus  quias 
me  puguesa  cha  quipd  dus 
quias  me. 

3.  Tec  jnandamiéntote,  Dios 
misa  gnuénse  cdshac,  quis  en 
Isa,  vite  en,  Jîesta  en,  quid  en, 
mashï  me. 

4.  Pan^  mandamiéntote, 
Dios  icdshac ,  eyeguexsti , 
epeguéxsti  isajï  jhandatei  pas 
me,  quidguexs  piticd  agnus 
acha  me,  icashiti  na  vithna, 
pecal  vith  cashamécothna  : 
quichan  quipd  isaji  casha^ 
pdtelguexs ,  ya^  teëguexs 
quipd. 
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5.  En  el  quinto  manda- 
miento  manda  Dios  no  matar 
a  ningun  prôjimo,  ni  ser  causa 
de  que  peque,  ni  pecar  noso- 
tros  :  no  hartarse  de  chicha 
hasta  vomitar  i  perder  el  Jui- 
cio.  Porque  con  los  pecados 
que  hacemos  mueren  nuestras 
aimas,  por  los  cuale?  no  las 
dejamos  ver  a  Dios. 

6.  En  el  sexto  mandamien- 
to  manda  Dios  no  andar  pecan- 
do  con  las  mujeres,  ântes  que 
las  dé  el  sacerdote,  ni  que  los 
hombres  tengan  mancebas,  ni 
las  mujeres  mancebos. 

7.  En  el  séptimo  manda- 
miento  manda  Dios  no  hur- 
tar,  no  llevarse  los  bienes 
ajenos  sin  voluntad  de  sus 
duenos. 

8.  En  el  octavo  manda- 
miento  manda  Dios  no  levan- 
tar  falso  testimonio,  ni  decir 
mentiras  contra  otros  echân- 
doles  la  culpa  de  lo  que  no  han 
hecho. 

9.  En  el  noveno  manda- 
miento  manda  Dios  que  no 
quieran  a  las  mujeres  casa- 
das  con  otros,  para  pecar,  ni 
dejen  a  sus  propias  mujeres 
por  otras,  ni  que  las  muje- 
res dejen  a  sus  maridos  por 
otros. 

10.  En  el  décimo  manda- 
miento  manda  Dios,  no  tener 
tristeza  de  que  otros  sean  ricos, 
sino  estar  mui  contentos  con 
lo  que  Dios  nos  ha  dado,  aun- 


5.  Ta\mandamiéntote,Dîos 
icdshac,  quim  quipdo,  hick- 
nie,  pecal  vith  casha  me,  cue- 
cuexs  quipd  pecal  vith  me 
clia  :  beca  piticd  tic  me  punga 
pecach,  agnus  vito  pecach. 
Pecalo  vito  taund  piticd  tau, 
cuécuexs  agnusth  ïaqiie^  Dios- 
na  ôican  nebith  me  tauna. 

6.  Sanqui  mandamiéntote, 
Dios  icdshac,  oiguexs  piticd 
pecal  vith  nosho  me,  pdtel  os 
mein  ;  pi^guexs  in  déoi  me 
oshocan  ;  oiguexs  quipd  in 
dépi\  mé  oshocan. 

7.  En\  sanqui  mandamién- 
tote, Dios  icdshac,  pesgue  me 
nasa  ghi  cosa  me  neguexs  os 
me  quias. 

8.  Tec  sanqui  mandamién- 
tote, Dios  icdshac  jhona  gueu 
o  me,  cami  gueu  me  vithete, 
jhona  ipinas  oques  oshona  me 
vith  me  quias. 

g.  Pan\  sanqui  manda- 
miéntote Dios  icdshac,  vite 
iminas  oiti  gnuendi  cashati- 
mesha,  pecal  vithia,  ugueiii  oi 
a\e  me  vites  gyiuendichan  ; 
nejrô  quipd  nemina  a\e  me  vite 
pi\  gnuendichan. 

10.  Cosepemba  mandamién- 
tote, Dios  icdshac,  ihis  me  vite 
guexs  gueyô ,  quianqui  cha 
quipd,  jhipcoth,  unca  gnueth- 
gnueth  ôponeth  eau,  Dios  ôso- 
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que  sea  poco.  I  asî  hcmos  de 
amar  a  Dios  muchîsimo  ,  i  a 
los  prôjimos  como  a  nosotros 
mismos. 

Estos  que  he  dicho  ahora, 
son  los  diez  mendamientos  de 
la  lei  de  Dios.  Lei  de  Dios  en 
castellano,  en  vuestro  idioma 
quicre  decir  :  lo  que  Dios  man- 
da hacer  i  evitar. 

A  mâs  de  éstos,  hai  otros 
cinco  mandamientos  de  nues- 
tra  S.  M.  Iglesia,  cuya  cabeza 
es  el  Sumo  Pontitice,  que  es 
el  principal  de  los  sacerdotes, 
que  vive  en  una  ciudad  11a- 
mada  Roma.  Despues  os  dire 
cuâles  son  estos  mandamien- 
tos. 

A  este  Sumo  Ponti'tice,  le 
obedecen  todos  los  cristianos, 
aunque  sean  reyes,  obispos, 
sacerdotes  ,  gobernadores  o 
alcaldes,  todos  los  blancos  i 
los  indios,  los  caciques  i  los 
mandantes,  i  si  no  lo  hacen  asî 
no  son  buenos  cristianos.  To- 
dos lo  hacen  solamente  porque 
Dios  lo  manda,  i  no  hai  otro 
como  Dios,  ni  mayor  que 
Dios  en  la  tierra  ni  en  el 
cielo. 

I  para  que  nos  haga  bien  i 
nos  lleve  alla,  pidâmosle  ahora 
con  todo  corazon,  nos  perdone 
nuestros    pecados.    Para    esto 


nen  naiicha  uchû  cha  quîpds. 
Quia  pdcana  Diosna  iinca 
gnuennethcau ,  vite  nasa- 
guexs  a  quipdti  cuécuexs 
nagnuei. 

Anchna  guéuethna  cose- 
pemba  mandamientote^  andno 
Dios  lei  jydsa  ;  Dios  Lei, 
cuecuyugue  a,  icuexs  yugue 
quidna  ;  Dios  mduchac  vith 
casha ,  md  ucha  vith  cas  me  ; 
quidna  quid,  Dios  Lei  yâsa. 

Quid  quipds  vite  ta:[  man- 
damiento  opta,  quidna  cué- 
cu  epe,  santo  Taquîyath  icas- 
nita^  quiai  dicté  Santo  Ponti- 
Jice  yâsa,  and  Pontifis  Roma 
yathxsambote  ôpa  ;  quidna 
pdtelguexs  nesguexs  a.  Neso 
petaxsinethca  mdacoth  quipd. 

And  Satito  Pontifisna  qui- 
ans  cueinas  iydsnasguexs  isa- 
jïti,  Leiguexs  quipd,  Obispo- 
guexs,  Pdtelguexs,  Tôtenas- 
guexs,  Icdsnasguexs  quipd , 
quianscuei  chimeguexs ,  in- 
nasdguexs  quipd,  sathguexs, 
vito  iydsnasguexs  quipd  ; 
quidum  vith  mécothna  eu 
clistiano  met  a.  Andsnaha  vi- 
tote  Dios  icascoth  cha;  vite 
met  a  Dios  naunas  ;  Dios 
nauguéi  iponsnas  quim  mes  a, 
ciélote,  quîguete  quipd. 

Cuécuexti  eu  vithcan  ot 
qiiidn  ipén  oscan,  anchi  ipé- 
ûic  cuécuexs  na  agnus  jhan- 
da,   cuécuexs   pecalo  peldo- 
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digamos  arrodillados,  el  acto     naican.  Quiduna  acto  de  con- 
de  contricion.  tlicion    guéguec    ipequihunc 

chan  : 
Sr.    mio  Jesucristo,  Dios   i         Anqui     Senol      Jesuclisto 
hombre  verdadero,  etc.,  como    panidi  Dios  pi^,  etc\    ii5, 
a  fojas  1 1 5.  e^,  nagnuei. 


Ruaii.—  Imp.  de  E.  Cagniard,  calles  de  Jeanne -d'Arc,  88,  i  de  Basnage,  5. 
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